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DOMI'\II( A RESURRE ("]I()\JIS

Introitus Ps. 138, 18, 5-6

R esurrexi, et adhuc tecum sum, alleluja: posuisti super me
manum tuam, alleluja: mirabilis facta est scientia tua,
alleluja, alleluja. Ps. ibid., I-2. Domine, probasti me, et
cognovisti me: tu cognovisti sessionem meam et resurrectionem

meam. Y. Gloria Patri. Resurrexi.

C. Kyrie, eleison. . Kyrie, eleison.
C. Kyrie, eleison. R, Christe, eleison.
C. Christe, eleison. /. Christe, eleison.
C. Kyrie, eleison. K. Kyrie, eleison.

C. Kyrie, eleison.

Postea in medio Altaris dicit:

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo-
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus.
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
eus, qui hodierna die per Unigenitum tuum, aeternitatis
nobis aditum devicta morte reserasti: vota nostra, quae
praeveniendo aspiras, etiam adjuvando prosequere. Per

eundem Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qul

tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia
saecula saeculorum. . Amen.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. i3

1 Cor. 5, 7-8

ratres: Expurgate vetus fermentum, ut sitis nova conspersio,

<sicut estis azymi. Etenim Pascha nostrum immolatus est

Christus. Itaque epulemur: non in fermento veteri, neque in

fermento malitiae et nequitiae: sed in azymis sinceritatis et veritatis.
. Deo gratias.
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Introit Ps. 138, 18, 5-6

am risen and am still with thee, alleluia; thou hast set thy
Ihand upon me, alleluia; thy knowledge is marvellous, alleluia,

alleluia. Ps. ibid., 1-2. Lord thou hast searched me and known
me, thou knowest when I sit and when I rise. V. Glory be to
the Father. I am risen.

Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.

C. Lord, have mercy.
C. Lord, have mercy.
C. Christ, have mercy.
C. Lord, have mercy.
C. Lord, have mercy.

"EAF

Then in the middle of the altar he says:

" lory to God in the heavens, and on earth peace to men of
goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we

J glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ
the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb of
God, who takest away the sins of the world, have mercy on us;
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who
sittest at the Father’s right band, have mercy on us. For thou alone
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

He kisses the altar and says:
€. The Lord be with you. K. And with you also.

Let us pray. Prayer

- God, who hast this day unlocked for us the gates of eternal

life through thine only-begotten Son and his victory over

death, further our prayers with thy help, even as thou hast

begun them with thy inspiration: through the same Jesus Christ

thy Son, our Lord, who is God, living and reigning with thee in
the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. /. Amen.

Epistle of blessed Paul the Apostle to the Corinthians.
1 Cor. 5, 7-8
rethren: Rid yourselves of the old yeast, and become in truth a
new batch, free from yeast, which is what you are. Our Paschal
Lamb has been sacrificed : Christ himself. So let us now keep
the feast not with the old yeast, not with the yeast of wickedness
a{ld vice, but with the unleavened bread of sincerity and truth.
Thanks be to God.
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Graduale. Ps. 117, 24, 1. Haec dies quam fecit Dominus: exsulte-
mus et laetemur in ea. V. Confitemini Domino, quoniam bonus:
quoniam in saeculum misericordia ejus.

Alleluja, alleluja. V. I Cor. 5, 7. Pascha nostrum immolatus est
Christus.

Sequentia
ictimae paschali laudes immolent Christiani.
Agnus redemit oves: Christus innocens Patri reconciliavit
peccatores.
Mors et vita duello conflixere mirando:
Dux vitae mortuus, regnat vivus.
Dic nobis, Maria, quid vidisti in via?
Sepulcrum Christi viventis: et gloriam vidi resurgentis.
Angelicos testes, sudarium, et vestes.
Surrexit Christus spes mea: praecedet vos in Galilaeam.
Scimus Christum surrexisse a mortuis vere:
Tu nobis, victor Rex, miserere. Amen. Alleluja.

Sacerdos, inclinatus in medio, dicit:
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia
M Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum.
Amen.
Jube, Domine, benedicere.
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter
annuntiem Evangelium suum. Amen.

Deinde conversus ad librum dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
C. Sequentia "+ sancti Evangelii secundum Marcum.
.  Gloria tibi, Domine.
Mare. 16, 1-7
n illo tempore: Maria Magdalene, et Maria Jacobi, et Salome
emerunt aromata, ut venientes ungerent Jesum. Et valde mane
una sabbatorum, veniunt ad monumentum, orto jam sole. Et
dicebant ad invicem: Quis revolvet nobis lapidem ab ostio monu-
menti? Et respicientes viderunt revolutum lapidem. Erat quippe
magnus valde. Et introeuntes in monumentum viderunt juvenem
sed;ntern in dextris, coopertum stola candida, et obstupuerunt.
Qui dicit illis: Nolite expavescere: Jesum quaeritis Nazarenum,
crucifixum: surrexit, non est hic, ecce locus ubi posuerunt eum.
Sed ite, dicite discipulis ejus et Petro quia praecedit vos in
Galilaeam: ibi eum videbitis, sicut dixit vobis.
/. Laus tibi, Christe.
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Gradual. Ps. 117, 24, 1. This is the day which the Lord hath made;
let us rejoice and be glad for it. V. Confess to the Lord, for he is
good, for his mercy is for ever.

Alleluia, alleluia. ¥. I Cor. 5, 7. Our Paschal Lamb has been
sacrificed: Christ himself.

Sequence

acrifice in Paschal praises, Christians, to the Sacrificed.
SA Lamb the sheep did save; and Christ
,_Jback to the Father, sinless, sinners gave.
Death and Life clashed in mysterious strife;
Life’s Captain, dead, now lives and reigns instead.
O Mary, say, what sawest thou by the way?
The tomb, Life’s futile prison; and the glory of him risen.
1 heard the angelic word: I bowed to see the bands, the shroud.
Christ my Hope is risen, and he is gone before you into Galilee.
Christ from the dead we know is truly risen:
Victorious King, to us kind pity show. Amen. Alleluia.

The priest, bowing in the middle of the altar, says:
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst

Ccleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in

thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord.
Amen.
Pray, Lord, a blessing.
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce
his Gospel worthily and well. Amen.

Turning to the book. he says:

C. The Lord be with you. 1. And with you also.

A passage from ¥ the holy Gospel according to Mark.
. Glory to thee, O Lord.

s

o

Mark 16, 1-7
t that time: Mary Magdalene, Mary the mother of James,
Aand Salome bought spices to go and anoint Jesus. Very early
on the first day of the week, after the sun had risen, they
went to the tomb. They were asking one another who would roll
away the stone for them from the entrance of the tomb, when they
looked and saw that the stone, a very large one, was rolled back
already. On entering the tomb, they saw a young man sitting on
the right side, dressed in a white robe, and they were greatly
surprised. But he said to them: Do not be surprised. You are
looking for Jesus of Nazareth who was crucified. He has been
raised up; he is not here. Look, there is the place where they laid
him. Go now, and say to Peter and the other disciples: Jesus is
going ahead of you into Galilee, and you will see him there, as he
told you. R. Praise to thee, O Christ.
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Sacerdos osculatur Evangelium, dicens:
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.

et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine,
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur)
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur,
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen.

Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli

Deinde osculatur 4/1(1?'(' et dicit:
C. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.
C. Oremus. :

Offertorium. Ps. 75, 9-10. Terra tremuit et quievit, dum resurgeret
in judicio Deus, alleluja.

Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit:
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im-
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus,
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen.

Aquam benedicit signo Crucis, dicens:
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi-
dlStl,'et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae
et vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui
humanitatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus
Filius tuus Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen.
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priest kisses the Gospel, saying:

Tﬁ}dugh the words of the Gospel may our sins be forgiven.

believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and
wearth, and of all things visible and invisible. I believe in one
| Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the
Father before all ages; God from God, light from light, true God
from true God, begotten not made, one in substance with the
Father: through whom all things were made. For us men and for
our salvation, he came down from heaven, (/iere all kneel) took
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man.
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and was
buried. On the third day he rose again, according to the Scriptures.
He ascended into heaven, and sits at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead; and
his reign will have no end. I believe also in the Holy Spirit, Lord
and giver of life, who proceeds from the Father and the Son; who
together with the Father and the Son is adored and glorified; who
spoke through the Prophets. And I believe in one, holy, catholic
and apostolic Church. I confess one baptism for the remission of
sins. And I look for the resurrection of the dead, and the life of the
world that is to come. Amen.

He kisses the altar and says: .
C. The Lord be with you. ®. And with you also.
C Let us pray.

Offertory. Ps. 75, 9-10. The earth trembled and was still, when God
arose in judgement, alleluia.

The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying:
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of
E”' ithis perfect offering, which I thy unworthy servant make to
thee, my living and true God, for my sins and offences and
negligences without number, and for all who are present here as
well as for all the Christian faithful living and dead: that it may
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen.

He blesses the water with the sign of the Cross and says:
"™, God, who in a wonderful manner hast formed the noble
Onature of man and even more wonderfully re-formed it,
grant that by the mystery of this water and wine, we may
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our
manhood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth
With thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen.

251



DOMINICA RESURRECTIONIS

Accipit Calicem et offert, dicens:
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat.
Amen.

Aliquantulum inclinatus, dicit:

n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te,
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie,
ut placeat tibi, Domine Deus.

eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata,
prosequendo) et bene " dic hoc sacrificium, tuo sancto
nomini praeparatum.

Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12

Lavabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare

tuum, Domine.

Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua.

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis
gloriae tuae.

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san-
guinum vitam meam.

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus. :

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et
miserere mei.

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine.

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.

Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit:

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per
eundem Christum Dominum nostrum. Amen.

Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit:

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. .
K. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad
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He takes the Chalice and offers it, saying:
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the
sight of thy divine majesty. Amen.

Bowing slightly, he says:
ith humble soul and repentant heart may we be received
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy
sight this day that it may please thee, Lord God.

“Yome, Sanctifier, almighty eternal God, (ke blesses the offer-
‘ ings and continues) and ¥ bless this sacrifice, prepared for
thy holy name.
Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12
will wash my hands among the innocent and gather with them
at thy altar, Lord;
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works.
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where
thy glory dwells.
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life
with men of blood.
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes.
For myself, I walk in innocence ; redeem me and be merciful to me.
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord,
I will biess thee.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without
end. Amen.

Bowing slightly and joining his hands, he says:
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee in
i memory of the passion, resurrection and ascension of Jesus
: Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever
Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints;
that it may bring honour to them and salvation to us; and may
they, whose memory we keep on earth, be pleased to intercede
for us in heaven: through the same Christ our Lord. Amen.

He turns to the people, and says in a louder tone:

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance
with God the Father almighty.
K. May the Lord receive the sacrifice from your hands for
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laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram,
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen.

Secreta
~~uscipe, quaesumus, Domine, preces populi tui cum oblationi-
bus hostiarum: ut paschalibus initiata mysteriis, ad aeternitatis
nobis medelam, te operante, proficiant. Per Dominum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saecu-
lorum. K. Amen.

N

Dominus vobiscum. /.  Et cum spiritu tuo.
Sursum corda. . Habemus ad Dominum.
Gratias agamus Domino Deo nostro.

Dignum et justum est.

~
1

(

[
Vi@

Praefatio Paschalis

ere dignum et justum est, aequum et salutare: Te quidem,
VDomine, omni tempore, sed in hac potissimum die gloriosius

praedicare, cum Pascha nostrum immolatus est Christus.
Ipse enim verus est Agnus, qui abstulit peccata mundi. Qui mortem
nostram moriendo destruxit, et vitam resurgendo reparavit. Et
ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et Dominationibus,
cumque omni militia caelestis exercitus, hymnum gloriae tuae
canimus, sine fine dicentes:

Jungit manus, et inclinatus dicit:
“Yanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt
Scae]i et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.

CANON MISSAE DE VIGILIA PASCHALI
227

Sacerdos prosequitur Missam:

Communio. I Cor. 5, 7-8. Pascha nostrum immolatus est Christus,
alleluja: itaque epulemur in azymis sinceritatis, et veritatis, alleluja,
alleluja, alleluja.

Deinde osculatur Altare et dicit:

C. Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo.
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the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of
all his holy Church. 77%e priest says: Amen.

Secre
J e beg thee, Lord, to recelve the prayers of thy people,
4 N with the sacrifice they offer: that our initiation into these
Easter mysteries may, by the working of thy grace, serve
us as a remedy for eternity: through our Lord Jesus Christ thy
Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of the
Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. R. Amen.

The Lord be with you. ’. And with you also.

Raise your hearts. . They are raised to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.

It is just and right.

Preface for Easter

It is truly just and right, fitting and for our good, to proclaim
- thy glory at all times, but more especially on this day when
I Christ our Pasch was sacrificed. For he is the true Lamb who
has taken away the sins of the world: who by dying has destroyed
death in us, and by rising has restored life. And so with the Angels
and the Archangels, with the Thrones and Dominations, and all
the strength of the heavenly host, we sing this hymn everlastingly
to thy glory:

Joining his hands, he bows and says:

T oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are

I {full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

NOW TURN TO THE CANON
FOR THE EASTER VIGIL, p. 227

The priest continues the Mass:

Communion, / Cor. 5, 7-8. Our Paschal Lamb has been sacrificed :
Christ himself, allelula So let us now keep the feast with the
unleavened bread of sincerity and truth, alleluia, alleluia, alleluia.

He kisses the altar and says:

C. The Lord be with you. R. And with you also.
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Oremus. Postcommunio
piritum nobis, Domine, tuae caritatis infunde: ut, quos
Ssacramentis paschalibus satiasti, tua facias pietate concordes.
Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate ejusdem Spiritus Sancti Deus:
per omnia saecula saeculorum. F. Amen.

C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.
C. [Ite, missa est, alleluja, alleluja.
K. Deo gratias, allelyja, alleluja.

Sacerdos inclinat se, et dicit secrete:
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do-
minum nostrum. Amen.

Versus ad populum, benedicens, prosequitur:
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, ¥ et Spiritus
Sanctus. K. Amen.

Sacerdos in cornu Evangelii, dicit:
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.
C. F Initium sancti Evangelii secundum Joannem.
K. Gloria tibi, Domine.
Joann. 1, 1-14
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est:
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet,
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit.
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui
credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit
dicens) Et Verbum caro factum est, (et surgens prosequitur) et
habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti
a Patre, plenum gratiae et veritatis.
K. Deo gratias.

254

EASTER SUNDAY

Let us pray. Postcommunion
¥ ill us, Lord, with thy spirit of charity; and as thou hast
Fnourished us with this Easter sacrament, so keep us one in

thy fatherly love: through our Lord Jesus Christ thy Son, who
is God, living and reigning with thee in the unity of the same Holy
Spirit, for ever and ever. K. Amen.

The Lord be with you. K. And with you also.
Go, the Mass is ended, alleluia, alleluia.
Thanks be to God, alleluia, alleluia.

Pl

=le

The priest bows, and prays silently, saying:

1 ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing
Mto thee; and grant that the sacrifice, which I, though un-
A worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen.

Turning to the people, he says in blessing:
C. May Almighty God, Father, and Son, " and Holy Spirit,
bless you. . Amen.

The priest goes to the Gospel corner, and says:
C. The Lord be with you. K. And with you also.
C.  The beginning of the holy Gospel according to John.
1. Glory to thee, O Lord.
John 1, 1-14
n the beginning was the Word, and the Word was with God,
E and the Word was God. He was in the beginning with God. All
things were made through him, and without him was made
nothing that was made. In him was life, and life was the light of
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all
might believe through him. He was not the light, but was to give
testimony to the light. The Word was the true Light, which en-
lightens every man who comes into the world. He was in the world,
and the world was made through him, and the world did not
recognise him. He came to his own, and his own did not receive
him; but to all who did receive him, and who believe in his name,
to these he gave power to become children of God, born not of
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God.
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of
the only-begotten of the Father, full of grace and truth.
R. Thanks be to God.
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DOMINICA IN ALBIS
IN OCTAVA PASCHAE

Introitus 1 Petr. 2, 2

uasi modo geniti infantes, alleluja: rationabiles, sine dolo

lac concupiscite, alleluja, alleluja, alleluja. Fs. 80, 2.

_Exsultate Deo adjutori nostro: jubilate Deo Jacob. y.
Gloria Patri. Quasi.

C. Kyrie, eleison. . Kyrie, eleison.
C. Kyrie, eleison. . Christe, eleison.
C. Christe, eleison. . Christe, eleison.
C. Kyrie, eleison. . Kyrie, eleison.
C. Kyrie, eleison.

Postea in medio Altaris dicit:

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo-
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus.
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
raesta, quaesumus, omnipotens Deus: ut, qui paschalia
festa peregimus, haec, te largiente, moribus et vita teneamus.
Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qul

tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia

saecula saeculorum. F. Amen.

Lectio Epistolae beati Joannis Apostoli.
I Joann. 5, 4-10
arissimi: Omne quod natum est ex Deo, vincit mundum: et
haec est victoria quae vincit mundum, fides nostra. Quis est
qui vincit mundum, nisi qui credit quoniam Jesus est Filius
Dei? Hic est qui venit per aquam et sangumem, Jesus Christus:
non in aqua solum, sed in aqua et sanguine. Et spiritus est, qlll
testificatur quoniam Christus est veritas. Quoniam tres sunt, qui
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Introit 1 Peter 2, 2
ew-born babes that you are, alleluia, you must crave for
that unadulterated spiritual milk, alleluia, alleluia, alleluia.
Ps. 80, 2. Cry with joy to God, our help; hymn the God of

Jacob. V. Glory be to the Father. New-born.

C. Lord, have mercy. K. Lord, have mercy.
C. Lord, have mercy. K. Christ, have mercy.
C. Christ, have mercy. . Christ, have mercy.
( Lord, have mercy. K.  Lord, have mercy.

Lord, have mercy.

Then in the middle of the altar he says:

lory to God in the heavens, and on earth peace to men of

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ
the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb of
God, who takest away the sins of the world, have mercy on us;
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

He kisses the altar and says: )
The Lord be with you. R.  And with you also.

Let us pray. Prayer
rant in thy goodness, almighty God, that we who have
celebrated the Paschal festival, may hold fast to its spirit in
the conduct of our lives: through our Lord Jesus Christ thy

Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of the

Holy Spirit, for ever and ever. . Amen.

Epistle of blessed John the Apostle.

1 John 5, 4-10
eloved: Everyone born of God defeats the world. For what
is the power that defeats the world, if not our faith? And who
else has defeated the world but the man who believes that

Jesus is the Son of God - that he, Jesus, the one who came with
water and blood and the Spirit, is the Anointed One? He did not
come in water alone, but in water and in blood. And it is the Spirit
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testimonium dant in caelo: Pater, Verbum, et Spiritus Sanctus:
et hi tres unum sunt. Et tres sunt, qui testimonium dant in terra:
Spiritus, et aqua, et sanguis: et hi tres unum sunt. Si testimonium
hominum accipimus, testimonium Dei majus est: quoniam hoc est
testimonium Dei, quod majus est: quoniam testificatus est de
Filio suo. Qui credit in Filium Dei, habet testimonium Dei in se.
K. Deo gratias.

dicit Dominus, praecedam vos in Galilaecam. Alleluja. V.
Joann. 20, 26. Post dies octo, januis clausis, stetit Jesus in
medio discipulorum suorum, et dixit: Pax vobis. Alleluja.

Alleluja, alleluja. V. Matth. 28, 7. In die resurrectionis meae,

Sacerdos, inclinatus in medio, dicit:
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum.
Amen.
Jube, Domine, benedicere.
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com-
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen.

Deinde conversus ad librum dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
C. Sequentia "}« sancti Evangelii secundum Joannem.
R. Gloria tibi, Domine.
Joann. 20, 19-31
n illo tempore: Cum sero esset die illo, una sabbatorum, et
Ifores essent clausae, ubi erant discipuli congregati propter
metum Judaeorum: venit Jesus, et stetit in medio, et dixit eis:
Pax vobis. Et cum hoc dixisset, ostendit eis manus et latus. Gavisi
sunt ergo discipuli, viso Domino. Dixit ergo eis iterum: Pax vobis.
Sicut misit me Pater, et ego mitto vos. Haec cum dixisset, insuffla-
vit: et dixit eis: Accipite Spiritum Sanctum: quorum remiseritis
peccata, remittuntur eis: et quorum retinueritis, retenta sunt.
Thomas autem unus ex duodecim, qui dicitur Didymus, non erat
cum eis, quando venit Jesus. Dixerunt ergo ei alii discipuli:
Vidimus Dominum. Ille autem dixit eis: Nisi videro in manibus
ejus fixuram clavorum, et mittam digitum meum in locum cla-
vorum, et mittam manum meam in latus ejus, non credam. Et
post dies octo, iterum erant discipuli ejus intus, et Thomas cum eis.
Venit Jesus januis clausis, et stetit in medio, et dixit: Pax vobis.
Deinde dicit Thomae: Infer digitum tuum huc, et vide manus
meas, et affer manum tuam, et mitte in latus meum: et noli esse
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that bears him witness, for the Spirit is the truth. There are three
who bear witness in heaven, the Father, the Word, and the Holy
Spirit, and these three are one. And there are three who bear
witness on earth, the Spirit, the water, and the blood, and these
three are one. If we accept the witness of men, God’s witness is
greater; and this is the witness that God has borne to his Son:
he who believes in the Son of God has God’s witness within
himself. K. Thanks be to God.

tion, saith the Lord, I shall go before you into Galilee.

Alleluia. V. John 20, 26. Eight days later, although the doors
were locked, Jesus stood amongst his disciples and said: Peace
be with you. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Marth. 28, 7. On the day of my resurrec-
1

The priest, bowing in the middle of the altar, says:
Nleanse my heart and my lips, almighty God, who didst
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal:
> in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I
may worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord.
Amen.
Pray, Lord, a blessing.
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce
his Gospel worthily and well. Amen.

Turning to the book, he says:
C. The Lord be with you. K. And with you also.
C. A passage from =« the holy Gospel according to John.
. Glory to thee, O Lord.
John 20, 19-31
t that time: It was evening, on the same day, the first of the
-4 week, and the doors of the place where the disciples were
A staying were locked, for fear of the Jews. But Jesus came
among them and stood there and said: Peace be with you. After
this greeting, he showed them his hands and his side; and the
disciples were overjoyed at seeing the Lord. Then Jesus spoke to
them again: Peace be with you. As the Father has sent me, so I
S}’-Qd you. Then he breathed on them and said: Receive the Holy
Spirit; those whose sins you absolve, are absolved from their
Sins; those whose sins you retain, remain in their sins. Now one
of the twelve, Thomas, also called Didymus, had not been with
the other disciples when Jesus came; and when they said to him,
W§ have seen the Lord, he replied: Unless I see the marks of the
nails in his hands, and put my finger into the place where the nails
Were, and my hand into his side, I will not believe. Eight days
later, the disciples were again inside, and Thomas was with them.
AlthOugh the doors were locked, Jesus entered. He stood there
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incredulus, sed fidelis. Respondit Thomas, et dixit ei: Dominus
meus, et Deus meus. Dixit ei Jesus: Quia vidisti me, Thoma,
credidisti: beati qui non viderunt et crediderunt. Multa quidem
et alia signa fecit Jesus in conspectu discipulorum suorum, quae
non sunt scripta in libro hoc. Haec autem scripta sunt, ut credatis
quia Jesus est Christus Filius Dei: et ut credentes, vitam habeatis
in nomine ejus. . Laus tibi, Christe.

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens:
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.

et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine,
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et
propter nostram salutem descendit de caelis. (//ic genuflectitur)
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur,
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen.

C redo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. ’.  Et cum spiritu tuo.
C.  Oremus.

Offertorium. Marth. 28, 2, 5, 6. Angelus Domini descendit de caelo,
ex dixit mulieribus: Quem quaeritis, surrexit sicut dixit, alleluja.

Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit:
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im-
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et

offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus,

sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis:
ut mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen.
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among them, and said: Peace be with you. Then he said to Tho-
mas: Come, where is your finger? See my hands. Where is your
hand? Put it into my side. Set aside your doubts and believe.
Thomas answered: My Lord and my God. Jesus said: You believe
because you have seen me; blessed are those who believe without
having seen. Jesus did many other miracles too in the presence of
his disciples, which are not set down in this book. This much has
been written down, so that you may believe that Jesus is the Christ,
the Son of God, and that through believing you may have life in
his name. ¥. Praise to thee, O Christ.

The priest kisses the Gospel, saying:

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven.

believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and
| earth, and of all things visible and invisible. I believe in one
= Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the
Father before all ages; God from God, light from light, true God
from true God, begotten not made, one in substance with the
Father: through whom all things were made. For us men and for
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man.
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and
was buried. On the third day he rose again, according to the
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of
the Father. He will come again in glory to judge the living and the
«J‘eq(i.; and his reign will have no end. I believe also in the Holy
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and
the Son; who together with the Father and the Son is adored and
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one,
hOl_\{, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and
the life of the world that is to come. Amen.

B 1o g
Iie kisses the altar and says:

The Lord be with you. K. And with you also.
Let us pray.

;‘”Irsl‘l(vzy. Mazrth. 28, 2, 5, 6. The Angel of the Lord came down
.rom hea}ven and said to the women: He whom you seek has risen
as he said, alleluia.

" e priest takes the paten with the Host, which he offers, saying:
H oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of this
1 perfect offe.ring, which I thy unworthy servant make to
feat thee, my living and true Goq, for my sins and offences and
- % 1gences without nqmber, apd for all who are present here as
ell as for all the Christian faithful living and dead: that it may
Prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen.
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Aquam benedicit signo Crucis, dicens:
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi-
D disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani-
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen.

Accipit Calicem et offert, dicens:
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes
Oclementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat.
Amen.

Aliquantulum inclinatus, dicit:
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te,
l Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie,
ut placeat tibi, Domine Deus.

eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata,
prosequendo) et bene  dic hoc sacrificium, tuo sancto
nomini praeparatum.

Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12

avabo inter innocentes' manus meas: et circumdabo altare
Ltuum, Domine.

Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua.
Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis
gloriae tuae.

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san-
guinum vitam meam.

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus.

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et
miserere mei.

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine.
Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.

Aligquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit:
uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere
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He blesses the water with the sign of the Cross and says:
God, who in a wonderful manner hast formed the noble
Onature of man and even more wonderfully re-formed it,
grant that by the mystery of this water and wine, we may
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man-
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen.

He takes the Chalice and offers it, saying:
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the
sight of thy divine majesty. Amen.

Bowing slightly, he says:
ith humble soul and repentant heart may we be received
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy
! sight this day that it may please thee, Lord God.

" ome, Sanctifier, almighty eternal God, (%e blesses the offer-
(/ings and continues) and ¥ bless this sacrifice, prepared for
thy holy name.
Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12
" will wash my hands among the innocent and gather with them
at thy altar, Lord;
.To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works.
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where
thy glory dwells.
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life
with men of blood.
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes.
For myself, I walk in innocence ; redeem me and be merciful to me.
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord,
I will bless thee.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without
end. Amen.

Bowing slightly and joining his hands, he says:
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee in
memory of the passion, resurrection and ascension of Jesus
A Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever
Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that
1t may bring honour to them and salvation to us; and may they,
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dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per
eundem Christum Dominum nostrum. Amen.

Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit:

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile
Oﬁat apud Deum Patrem omnipotentem.

. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram,
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen.

Secreta
{uscipe munera, Domine, quaesumus, exsultantis Ecclesiae:
get cui causam tanti gaudii praestitisti, perpetuae fructum
) concede laetitiae. Per Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. . Amen.

Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.
Sursum corda. . Habemus ad Dominum.
Gratias agamus Domino Deo nostro.

Dignum et justum est.

2000

Praefatio Paschalis

ere dignum et justum est, aequum et salutare: Te quidem,
\/ Domine, omni tempore, sed in hoc potissimum gloriosius
praedicare, cum Pascha nostrum immolatus est Christus.
Ipse enim verus est Agnus, qui abstulit peccata mundi. Qui mortem
nostram moriendo destruxit, et vitam resurgendo reparavit. Et
ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et Dominationibus,
cumgue omni militia caelestis exercitus, hymnum gloriae tuae

canimus, sine fine dicentes:

Jungit manus, et inclinatus dicit:
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qul
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.
CANON MISSAE, UT SUPRA
Sacerdos prosequitur Missam:
Communio. Joann. 20, 27. Mitte manum tuam, et cognosce loca

clavorum, alleluja; et noli esse incredulus, sed fidelis, alleluja,
alleluja.

Deinde osculatur Altare et dicit:
(. Dominus vobiscum. R,  Et cum spiritu tuo.
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whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in
heaven: through the same Christ our Lord. Amen.

He turns to the people, and says in a louder tone:
ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance
Pwith God the Father almighty.
| . May the Lord receive the sacrifice from your hands for
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of
all his holy Church. The priest says: Amen.

Secret
X ¢ beg thee, Lord, to accept the gifts of thy exultant Church;
v/ and as thou hast given her cause for such great joy, grant
27 her the fulfilment of unending gladness: through our
Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with
thee in the unity of the Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and
ever. K. Amen.

(. The Lord be with you. 7. And with you also.

. Raise your hearts. . They are raised to the Lord.
(. Let us give thanks to the Lord our God.

1. It is just and right.

) Preface for Easter

it is truly just and right, fitting and for our good, to proclaim
thy glory at all times, but more especially during this season
when Christ our Pasch was sacrificed. For he is the true Lamb
who has taken away the sins of the world: who by dying has
destroyed death in us, and by rising has restored life. And so with
the Angels and the Archangels, with the Thrones and Dominations,
and all the strength of the heavenly host, we sing this hymn ever-

lastingly to thy glory:

Joining his hands, he bows and says:

oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

NOW TURN TO THE CANON
The priest continues the Mass:
Communion. Jokn 20, 27. Stretch out your hand and feel the place

of thg nails, alleluia, and be not faithless, but believing, alleluia,
alleluia,

;,’;11" kisses the altar and says:
C. The Lord be with you. . And with you also.
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Oremus. Postcommunio
uaesumus, Domine Deus noster: ut sacrosancta mysteria,
quae pro reparationis nostrae munimine contulisti; et
praesens nobis remedium esse facias, et futurum. Per
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui

tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia

saecula saeculorum. F. Amen.

C. Dominus vobiscum. K. Etcum spiritu tuo.
C. Ite, missa est. K. Deo gratias.

Sacerdos inclinat se, et dicit secrete:
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et
Ppraesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do-
minum nostrum. Amen.

Versus ad populum, benedicens, prosequitur: ) .
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, * et Spiritus
Sanctus. F. Amen.

Sacerdos in cornu Evangelii, dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
C. k< Initium sancti Evangelii secundum Joannem.
R. Gloria tibi, Domine.
Joann. 1, 1-14
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus
Ierat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est:
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet,
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonil_lm
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In munqo
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit.
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qul
credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genufilectit
dicens) Bt Verbum caro factum est, (et surgens prosequitur) .et.
habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigenitl
a Patre, plenum gratiae et veritatis.
K. Deo gratias.
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Let us pray. ' Postcommunion

e beg thee, Lord our God, that these sacred mysteries,

given to protect the new life in us, may heal us now and

in time to come: through our Lord Jesus Christ thy Son,
who is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy
Spirit, for ever and ever. K. Amen.

C. The Lord be with you. K. And with you also.
C. Go, the Mass is ended. K. Thanks be to God.

The priest bows, and prays silently, saying:
‘ ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to
| thee; and grant that the sacrifice, which I, though un-
A worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen.

Turning to the people, he says in blessing:
. May Almighty God, Father, and Son, " and Holy Spirit,
bless you. K. Amen.

The priest goes to the Gospel corner, and says:
C. The Lord be with you. K. And with you also.
C. F The beginning of the holy Gospel according to John.
®. Glory to thee, O Lord.
John 1, 1-14
T n the beginning was the Word, and the Word was with God,
and the Word was God. He was in the beginning with God. All
things were made through him, and without him was made
nothing that was made. In him was life, and life was the light of
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was
John. He came as witness, to give testimony to the light, that all
might believe through him. He was not the light, but was to give
testimony to the light. The Word was the true Light, which en-
lightens every man who comes into the world. He was in the world,
and the world was made through him, and the world did not
recognise him. He came to his own, and his own did not receive
him; but to all who did receive him, and who believe in his name,
to these he gave power to become children of God, born not of
b¥00d, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God.
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory
of the only-begotten of the Father, full of grace and truth.
Thanks be to God.
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Introitus Ps. 32, 5-6
isericordia Domini plena est terra, alleluja: verbo Domini
J\/II caeli firmati sunt, alleluja, alleluja. Ps. ibid., /. Exsultate,
justi, in Domino: rectos decet collaudatio. V. Gloria Patri.
Misericordia.

Kyrie, eleison.
Christe, eleison.
Christe, eleison.
Kyrie, eleison.

C. Kyrie, eleison.
C. Kyrie, eleison.
. Christe, eleison.
. Kyrie, eleison.
. Kyrie, eleison.

EETE

Postea in medio Altaris dicit:
~(loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae
(Jvoluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.
Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo-
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes
ad dexteram Patris, miserere.nobis. Quoniam tu solus sanctus.
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit: .
C. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
eus, qui in Filii tui humilitate jacentem mundum erexisti:
Dﬁdelibus tuis perpetuam concede laetitiam; ut, quos
perpetuae mortis eripuisti casibus, gaudiis facias perfrui
sempiternis. Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti

Deus: per omnia saecula saeculorum. . Amen.

Lectio Epistolae beati Petri Apostoli.
1 Petr. 2, 21-25
(arissimi: Christus passus est pro nobis, vobis relinquens
Cexemplum, ut sequamini vestigia ejus. Qui peccatum non
fecit, nec inventus est dolus in ore ejus: qui, cum male-
diceretur, non maledicebat: cum pateretur, non comminabatur:
tradebat autem judicanti se injuste: qui peccata nostra ipse pertulit
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AFTER EASTER

Introit Ps. 32, 5-6
g he earth is full of the mercy of the Lord, alleluia; by the
word of the Lord the heavens were made, alleluia, alleluia.
_Ps. ibid., / Let the just rejoice in the Lord; praise becometh
the righteous. V. Glory be to the Father. The earth.

( Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy.
C. Lord, have mercy. K. Christ, have mercy.
C. Christ, have mercy. R. Christ, have mercy.
C Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy.
( Lord, have mercy.

Then in the middle of the altar he says:
"~ lory to God in the heavens, and on earth peace to men of
gooc.lwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we
-“\_ngorlfy thee, we give thanks to thee for thy great glory,
L‘orc_i God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us:
V\_/ho takest away the sins of the world, receive our prayers; wh(;
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone
art l}oly, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

"1: kisses the altar and says:
C. The Lord be with you. . And with you also.

Let us pray. Prayer
God, who through the humiliation of thy Son hast raised
up the fallen world, grant thy faithful unending gladness;
N that we whom thou hast rescued from the fate of perpetual
death, may attain everlasting joy: through the same Jesus Christ
thy Sop, our Lord, who is God, living and reigning with thee in
the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. /. Amen.

Epistle of blessed Peter the Apostle.
1 Peter 2, 21-25
eloved: Christ suffered on your behalf and left you] ixi
example, so that you could follow his footsteps. He did
g 1nothmg wrong, and the':re was no deceit on his lips; when
: ulted, ht? did not reply with insults; when maltreated, he did
Ot reply with threats, but entrusted himself to the One who judges
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in corpore suo super lignum: ut peccatis mortui, justitiae vivamus:
cujus livore sanati estis. Eratis enim sicut oves errantes, sed conversi
estis nunc ad pastorem et episcopum animarum vestrarum.

. Deo gratias.

Dominum Jesum in fractione panis. Alleluja. V. Joann.
10, 14. Ego sum pastor bonus: et cognosco oves meas, et
cognoscunt me meae. Alleluja.

Alleluja, alleluja. V. Luc. 24, 35. Cognoverunt discipuli

Sacerdos, inclinatus in medio, dicit:
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum.
Amen.
Jube, Domine, benedicere.
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter
annuntiem Evangelium suum. Amen.

Deinde conversus ad librum dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
C. Sequentia " sancti Evangelii secundum Joannem.
R. Gloria tibi, Domine.
Joann. 10, 11-16
n illo tempore: Dixit Jesus pharisaeis: Ego sum pastor bonus.
IBonus pastor animam suam dat pro ovibus suis. Mercenarius
autem, et qui non est pastor, cujus non sunt oves propriae, videt
lupum venientem, et dimittit oves, et fugit: et lupus rapit, et
dispergit oves: mercenarius autem fugit, quia mercenarius est,
et non pertinet ad eum de ovibus. Ego sum pastor bonus: et
cognosco meas, et cognoscunt me meae. Sicut novit me Pater, et
ego agnosco Patrem: et animam meam pono pro ovibus meis. Et
alias oves habeo, quae non sunt ex hoc ovili: et illas oportet me
adducere, et vocem meam audient, et fiet unum ovile, et unus
pastor.
R. Laus tibi, Christe.
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens:
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.

et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum
Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine,
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et

Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli
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justly. He bore our sins in his own body on the Cross, in order
that we should die to sin and live for justice. It is by his bruises that
you have been cured. For you were once like straying sheep, but
now you have turned back to the Shepherd who watches over your
souls. K. Thanks be to God.

lleluia, alleluia. Y. Luke 24, 35. The disciples recognised

the Lord Jesus in the breaking of the bread. Alleluia. V.

John 10, 14. I am the good shepherd and I know my sheep,
and my own know me. Alleluia.

The priest, bowing in the middle of the altar, says:

" Yleanse my heart and my lips, almighty God, who didst
Lcleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal:

in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may

worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord.
Amen.
Pray, Lord, a blessing.
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce
his Gospel worthily and well. Amen.

Turning to the book, he says:
C. The Lord be with you. R. And with you also.
C. A passage from "« the holy Gospel according to John.
. Glory to thee, O Lord.
John 10, 11-16
t that time: Jesus said to the Pharisees: I am the good shep-
herd; a good shepherd is ready to lay down his life for his
A _sheep. When a hired man sees a wolf coming, he leaves the
sheep and makes off, and the wolf ravages them and scatters them;
for the hired man is not their shepherd and they are not his sheep;
he is but a hired man and has no concern for the sheep. I am the
good shepherd; I know my own and my own know me, just as the
Father knows me and I know the Father; and I am ready to lay
down my life for the flock. I have other sheep too, which are not
of this fold; those too I must lead; they will heed my voice, and
there will be one flock with one shepherd.
B, Praise to thee, O Christ.
The priest kisses the Gospel, saying:
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven.

believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and
earth, and of all things visible and invisible. I believe in one
Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the
Father before all ages; God from God, light from light, true God
from true God, begotten not made, one in substance with the
Father: through whom all things were made. For us men and for

262



-

DOMINICA SECUNDA POST PASCHA

propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur)
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur,
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
C. Oremus.

Offertorium. Ps. 62, 2, 5. Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo:
et in nomine tuo levabo manus meas, alleluja.

Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit:

uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im-

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero
h_Ytibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus,
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen.

Aquam benedicit signo Crucis, dicens:

W, eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi-
disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani-

tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen.

Accipit Calicem et offert, dicens:

f fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat.

Amen.

Aliquantulum inclinatus, dicit:

n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te,
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie,
ut placeat tibi, Domine Deus.
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our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was maae man.
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and
was buried. On the third day he rose again, according to the
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of
the Father. He will come again in glory to judge the living and the
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and
the Son; who together with the Father and the Son is adored and
glorified; who spoke through the Prophets. And 1 believe in one,
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for
the remission of sins. And T look for the resurrection of the dead,
and the life of the world that is to come. Amen.

He kisses the altar and says:
C. The Lord be with you. R And with you also.
C. Let us pray.

Offertory. Ps. 62, 2, 5. O God, my God, I watch for thee at day-
break and I will lift up my hands in thy name, alleluia.

The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying:

oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of

this perfect offering, which I thy unworthy servant make to

A thee, my living and true God, for my sins and offences and

negligences without number, and for all who are present here as

well as for all the Christian faithful living and dead: that it may
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen.

He blesses the water with the sign of the Cross and says:
( “\‘ﬁ God, who in a wonderful manner hast formed the noble
), nature of man and even more wonderfully re-formed it,
" grant t.ha.t by the mystery of this water and wine, we may
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man-

hooq. Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen.

He takes the Chalice and offers it, saying:

; N [ e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching
thy ge_ntle mercy, that for our own and the whole world’s
‘salvatlon it may ascend with a sweet fragrance in the sight

of thy divine majesty. Amen.

et _
Bow ing slightly, he says:

/; J ith humble soul and repentant heart may we be received
/ by thee,. Lord; and may our sacrifice be so offered in thy
sight this day that it may please thee, Lord God.
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V eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata,

prosequendo) et bene  dic hoc sacrificium, tuo sancto
nomini praeparatum.

Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12

~ avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare

Ltuum, Domine.
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua.

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis
gloriae tuae.

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san-
guinum vitam meam.

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus.

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et
miserere mei.

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine.

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.

Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit:

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per
eundem Christum Dominum nostrum. Amen.

Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit:
O rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile
fiat apud Deum Patrem omnipotentem.
R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram,
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen.

Secreta
enedictionem nobis, Domine, conferat salutarem sacra
semper oblatio: ut, quod agit mysterio, virtute perficiat.
y Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qul
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce
dicit) per omnia saecula saeculorum. K. Amen.

C. Dominus vobiscum.
C. Sursum corda.

K. Et cum spiritu tuo.
K. Habemus ad Dominum.
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(: ome, Sanctifier, almighty eternal God, (se blesses the offer-

ings and continues) and <« bless this sacrifice, prepared for
® thy holy name.

Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12
¥ will wash my hands among the innocent and gather with them
ﬂat thy altar, Lord;
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works.
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where
thy glory dwells.
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life
with men of blood.
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes.
For myself, I walk in innocence ; redeem me and be merciful to me.
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord,
I will bless thee.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without
end. Amen.

Bowing slightly and joining his hands, he says:

| ) eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee
<. in memory of the passion, resurrection and ascension of
! W._Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that
it may bring honour to them and salvation to us; and may they,
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in
heaven: through the same Christ our Lord. Amen.

He turns to the people, and says in a louder tone:
[ "yray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance
| with God the Father almighty.

7. May the Lord receive the sacrifice from your hands for
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of
all his holy Church. 7he priest says: Amen.

so that what is enacted in sacramental rite may be perfect-

Jed by its power: through our Lord Jesus Christ thy Son,

Whp_ is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy
Spirit, (in g clear voice) for ever and ever. R, Amen.

_ Secret

J’\ A ay this sacred offering, Lord, bring us thy saving blessing,
|

1V

C. The Lord be with you.
Raise your hearts.

’. And with you also.
. They are raised to the Lord.
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C. Gratias agamus Domino Deo nostro.
K. Dignum et justum est.

Praefatio Paschalis

ere dignum et justum est, aequum et salutare: Te quidem,
\/ Domine, omni tempore, sed in hoc potissimum gloriosius
praedicare, cum Pascha nostrum immolatus est Christus.
Ipse enim verus est Agnus, qui abstulit peccata mundi. Qui mortem
nostram moriendo destruxit, et vitam resurgendo reparavit. Et
ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et Dominationibus,
cumque omni militia caelestis exercitus, hymnum gloriae tuae

canimus, sine fine dicentes:

Jungit manus, et inclinatus dicit:
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui
h_ venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.

CANON MISSAE, UT SUPRA
Sacerdos prosequitur Missam:

Communio. Joann. 10, 14. Ego sum pastor bonus, alleluja: et
cognosco oves meas, et cognoscunt me meae, alleluja, alleluja.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Postcommunio

raesta nobis, quaesumus, omnipotens Deus: ut vivificationis
Ptuae gratiam consequentes, in tuo semper munere gloriemur.

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus, Sancti Deus: per omnia
saecula saeculorum. F. Amen.

C. Dominus vobiscum. R.  Et cum spiritu tuo.
C. Ite, missa est. K. Deo gratias.

Sacerdos inclinat se, et dicit secrete:
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do-
minum nostrum. Amen.

Versus ad populum, benedicens, prosequitur: ‘ .
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, " et Spiritus
Sanctus. /. Amen.
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C. Let us give thanks to the Lord our God.
17, It is just and right.

Preface for Easter
"t is truly just and right, fitting and for our good, to proclaim thy
glory at all times, but more especially during this season when
Christ our Pasch was sacrificed. For he is the true Lamb who
has taken away the sins of the world: who by dying has destroyed
death in us, and by rising has restored life. And so with the Angels
and the Archangels, with the Thrones and Dominations, and all
the strength of the heavenly host, we sing this hymn everlastingly
to thy glory:

Joining his hands, he bows and says:

g oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are
— full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

NOW TURN TO THE CANON

A

The priest continues the Mass:

Communion. John 10, 14. T am the good shepherd, alleluia, and I
know my sheep, and my own know me, alleluia, alleluia.

He kisses the altar and says:

C. The Lord be with you. K. And with you also.

Let us pray. Postcommunion
j “Vrant we beseech thee, almighty God, that while we receive
Pﬁ ~thy life-giving grace, we may always glory in thy gift:
kj through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living
and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and
ever. /. Amen.

C. The Lord be with you. K. And with you also.
L. Go, the Mass is ended. K. Thanks be to God.

The priest bows, and prays silently, saying:
? /lay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing

to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un-
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen.

"f” ning to the people, he says in blessing:
May Almighty God, Father, and Son, " and Holy Spirit,
bless you. /. Amen.
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Sacerdos in cornu Evangelii, dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
C. + Initium sancti Evangelii secundum Joannem.
. Gloria tibi, Domine.
Joann. 1, 1-14
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus
Ierat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est:
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet,
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In
mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non
cognovit. In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot
autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui
credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit
dicens) Et Verbum caro factum est, (er surgens prosequitur) et
habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti
a Patre, plenum gratiae et veritatis.
. Deo gratias.

DOMINICA TERTIA POST PASCHA

Introitus Ps. 65, 1-2
ubilate Deo, omnis terra, alleluja: psalmum dicite nomini ejus,
Jalleluja: date gloriam laudi ejus, alleluja, alleluja, alleluja.
Ps. ibid., 3. Dicite Deo, quam terribilia sunt opera tua, Domine!
in multitudine virtutis tuae mentientur tibi inimici tui. ¥. Gloria
Patri. Jubilate.

C. Kyrie, eleison. K. Kyrie, eleison.
C. Kiyrie, eleison. 1. Christe, eleison.
C. Christe, eleison. K. Christe, eleison.
C. Kyrie, eleison. K. Kyrie, eleison.

C. Kyrie, eleison.

Postea in medio Altaris dicit:
loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae
volur}tatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.
’ Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipotens.
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The priest goes to the Gospel corner, and says:
C. The Lord be with you. K. And with you also.
C. + The beginning of the holy Gospel according to John.
. Glory to thee, O Lord.
John 1, 1-14
n the beginning was the Word, and the Word was with God,
I and the Word was God. He was in the beginning with God. All
things were made through him, and without him was made
nothing that was made. In him was life, and life was the light of
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all
might believe through him. He was not the light, but was to give
testimony to the light. The Word was the true Light, which en-
lighiens every man who comes into the world. He was in the world,
and the world was made through him, and the world did not
recognise him. He came to his own, and his own did not receive
him but to all who did receive him, and who believe in his name,
to these he gave power to become children of God, born not of
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God.
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of
the only-begotten of the Father, full of grace and truth.
. Thanks be to God.

THIRD SUNDAY AFTER EASTER

Introit Ps. 65, 1-2
¢/ Nry with joy to God, all the earth, alleluia; sing a psalm to
{; his name, alleluia; give glory to his praise, alleluia, alleluia,
«.~alleluia. Ps. ibid., 3. Say to the Lord: how awesome are thy
works, Lord! in the greatness of thy power thine enemies shall
cower before thee. V. Glory be to the Father. Cry with joy.

Lord, have mercy. K. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. K. Christ, have mercy.
Christ, have mercy. K. Christ, have mercy.
Lord, have mercy. K. Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

plolelele

Then in the middle of the altar he says:
“Vlory to God in the heavens, and on earth peace to men of
goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we
; glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ
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Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus Dei,
Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus.
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit: .
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio

eus, qui errantibus, ut in viam possint redire justitiae,
Dveritatis tuae lumen ostendis: da cunctis qui christiana

professione censentur, et illa respuere, quae huic inimica
sunt nomini; et ea quae sunt apta, sectari. Per Dominum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. K. Amen.

Lectio Epistolae beati Petri Apostoli.
1 Petr. 2, 11-19
arissimi: Obsecro vos tamquam advenas et peregrinos
Cabstinere vos a carnalibus desideriis, quae militant adversus
animam, conversationem vestram inter gentes habentes
bonam: ut in eo, quod detrectant de vobis tamquam de male-
factoribus, ex bonis operibus vos considerantes, glorificent Deum
in die visitationis. Subjecti igitur estote omni humanae creaturae
propter Deum: sive regi, quasi praecellenti: sive ducibus, tam-
quam ab eo missis ad vindictam malefactorum, laudem vero
bonorum: quia sic est voluntas Dei, ut benefacientes obmutescere
faciatis imprudentium hominum ignorantiam: quasi liberi, et
non quasi velamen habentes malitiae libertatem, sed sicut servi
Dei. Omnes honorate: fraternitatem diligite: Deum timete: regem
honorificate. Servi, subditi estote in omni timore dominis, non
tantum bonis et modestis, sed etiam dyscolis. Haec est enim gratia:
in Christo Jesu Domino nostro. . Deo gratias.

populo suo. Alleluja. V. Luc. 24, 46. Oportebat pati Chris-
tum, et resurgere a mortuis: et ita intrare in gloriam suam.
Alleluja.

Alleluja, alleluja. V. Ps. 170, 9. Redemptionem misit Dominus

Sacerdos, inclinatus in medio, dicit:
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium
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the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb of
God, who takest away the sins of the world, have mercy on us;
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

He kisses the altar and says:
C. The Lord be with you. K. And with you also.

Let us pray. Prayer
God, who dost show the light of thy truth to those who
O stray so that they may return to the way of salvation, grant
to all who profess the Christian faith that they may practise
what befits its name and reject what does it harm: through our
Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. K. Amen.

Epistle of blessed Peter the Apostle.
1 Peter 2, 11-19
eloved: I urge you as exiles and pilgrims to resist the bodily
Bdesires which war against your souls. Let your conduct among
the Gentiles be worthy of honour, so that, though they now
decry you as malefactors, they will one day be moved by the sight
of your honourable conduct to give glory to God, on the day
when the Lord will visit them. Be obedient to all human authorities
for the Lord’s sake: to the emperor who holds sovereign power,
and to the governors sent by him to punish those who do evil and
encourage those who do good. For it is the will of God that you
should silence the ignorant criticisms of fools by doing good. You
are free men, but must not, of course, regard your freedom as an
excuse for wickedness; you are God’s servants. Treat all men with
respect, and the brethren with love; fear God, and honour the
emperor. Servants must be obedient and respectful to their mas-
ters; and not only to kind and reasonable masters, but to ill-
tempered ones as well. It is a sign of grace: in Christ Jesus our
Lord. R. Thanks be to God.

Alleluia, alleluia. V. Ps. 110, 9. The Lord hath sent redemption
to his people. Alleluia. V. Luke 24, 46. It was necessary
A W for Christ to suffer, and rise from the dead and so enter into
his glory. Alleluia.

The priest, bowing in the middle of the altar, says:

leanse my heart and my lips, almighty God, who didst
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal:
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may
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tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum.
Amen.

Jube, Domine, benedicere.

Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter
annuntiem Evangelium suum. Amen.

Deinde conversus ad librum dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
C. Sequentia " sancti Evangelii secundum Joannem.
. Gloria tibi, Domine.
Joann. 16, 16-22
n illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Modicum, et jam
non videbitis me: et iterum modicum, et videbitis me: quia vado
ad Patrem. Dixerunt ergo ex discipulis ejus ad invicem: Quid
est hoc, quod dicit nobis: Modicum, et non videbitis me: et iterum
modicum, et videbitis me, et quia vado ad Patrem? Dicebant ergo:
Quid est hoc, quod dicit, Modicum? nescimus, quid loquitur.
Cognovit autem Jesus, quia volebant eum interrogare, et dixit eis:
De hoc quaeritis inter vos, quia dixi: Modicum, et non videbitis
me: et iterum modicum, et videbitis me. Amen, amen dico vobis:
quia plorabitis, et flebitis vos, mundus autem gaudebit: vos autem
contristabimini, sed tristitia vestra vertetur in gaudium. Mulier
cum parit, tristitiam habet, quia venit hora ejus: cum autem
pepererit puerum, jam non meminit pressurae propter gaudium,
quia natus est homo in mundum. Et vos igitur nunc quidem
tristitiam habetis, iterum autem videbo vos, et gaudebit cor ves-
trum: et gaudium vestrum nemo tollet a vobis.
K. Laus tibi, Christe.
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens:
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.

et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine,
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur)
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit_
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qul
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur,
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam.

Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli
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worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord.
Amen.

Pray, Lord, a blessing.

May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce
his Gospel worthily and well. Amen.

Turning to the book, he says:
( The Lord be with you. R, And with you also.
C. A passage from " the holy Gospel according to John.
7. Glory to thee, O Lord.

John 16, 16-22
t that time: Jesus said to his disciples: A little while and you
willsee me nolonger,and againalittle while and you will see me
y again;forIam goingto the Father. At this, some of his disciples
said to one another: What does he mean by saying to us, A little
while and you will see me no longer, and again, a little while and
you will see me again? And by saying, I am going to the Father?
What is this little while that he talks about? they said. We do not
know what he means. As Jesus knew that they wanted to question
him, he said to them: You are asking one another about my
saying, A little while and you will not see me, and again a little
while and you will see me again. I tell you truly, you are about to
weep and lament, but the world will rejoice. You will grieve, but
your grief will turn into joy. When a woman is in labour, she is
dgstressed at the approach of her time. But when she has given
birth to her child, she no longer remembers her pangs, for joy that
a man has been born into the world. So too you have your grief
at present; but I shall see you again, and your hearts will rejoice,
and no one will take away your joy. R. Praise to thee, O Christ.
The priest kisses the Gospel, saying:
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven.

I believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and
" earth, and of all things visible and invisible. I believe in one
* Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the
Father before all ages; God from God, light from light, true God
from true God, begotten not made, one in substance with the
Father: through whom all things were made. For us men and for
our salvation, he came down from heaven, (iere all kneel) took
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man.
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and
Wwas buried. On the third day he rose again, according to the
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand ot
the Father. He will come again in glory to judge the living and
tShe' dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy
~t }{nrlt, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and

€ Son; who together with the Father and the Son is adored and
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sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
C. Oremus.

Offertorium. Ps. 145, 2. Lauda, anima mea, Dominum: laudabo
Dominum in vita mea: psallam Deo meo, quamdiu ero, alleluja.

Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit:
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im-
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et

offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus,

sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen.

Aquam benedicit signo Crucis, dicens:
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi-
Ddisti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani-
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen.

Accipit Calicem et offert, dicens:
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat.
Amen.

Aliquantulum inclinatus, dicit:

n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te,
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie,
ut placeat tibi, Domine Deus.

prosequendo) et bene ¥+ dic hoc sacrificium, tuo sancto

‘ J eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata,
nomini praeparatum.

Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12

avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare
tuum, Domine.

Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua.
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glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one,
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and
the life of the world that is to come. Amen.

He kisses the altar and says:
. The Lord be with you.
C. Let us pray.

K. And with you also.

Offertory. Ps. 145, 2. Praise the Lord, my soul, I will praise the
Lord all my life; as long as I live, I v/ill sing to my God, alleluia.

The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying:
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of
I~-—Ithis perfect offering, which I thy unworthy servant make to
thee, my living and true God, for my sins and offences and
negligences without number, and for all who are present here as
well as for all the Christian faithful living and dead: that it may
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen.

He blesses the water with the sign of the Cross and says:
God, who in a wonderful manner hast formed the noble
Onature of man and even more wonderfully re-formed it,
grant that by the mystery of this water and wine, we may
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man-
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen.

He takes the Chalice and offers it, saying:
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the
sight of thy divine majesty. Amen.

Bowing slightly, he says:
ith humble soul and repentant heart may we be received
Wby thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy
sight this day that it may please thee, Lord God.

ings and continues) and #« bless this sacrifice, prepared for

Come, Sanctifier, almighty eternal God, (ke blesses the offer-
thy holy name.

Vhilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12
l will wash my hands among the innocent and gather with them
at thy altar, Lord;
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works.
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Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis
gloriae tuae.

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san-
guinum vitam meam.

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus.

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et
miserere mei.

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine.

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.

Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit:

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per
eundem Christum Dominum nostrum. Amen.

Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit:

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile
fiat apud Deum Patrem omnipotentem.
R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram,
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicii: Amen.

Secreta
is nobis, Domine, mysteriis conferatur, quo terrena deside-
ria mitigantes, discamus amare caelestia. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per
omnia saecula saequlorum. K. Amen.

Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
Sursum corda. . Habemus ad Dominum.
Gratias agamus Domino Deo nostro.

Dignum et justum est.

"O00

Praefatio Paschalis
ere dignum et justum est, aequum et salutare: Te quidem,
Domine, omni tempore, sed in hoc potissimum gloriosius
praedicare, cum Pascha nostrum immolatus est Christus.
Ipse enim verus est Agnus, qui abstulit peccata mundi. Qui mortem
nostram moriendo dextruxit, et vitam resurgendo reparavit.
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Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where
thy glory dwells.

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life
with men of blood.

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes.

For myself, I walk in innocence ; redeem me and be merciful to me.

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord,
I will bless thee.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without
end. Amen.

Bowing slightly and joining his hands, he says:

R eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee

in memory of the passion, resurrection and ascension of

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints;
that it may bring honour to them and salvation to us; and may
they, whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for
us in heaven: through the same Christ our Lord. Amen.

He turns to the people, and says in a louder tone:

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance
‘% with God the Father almighty.

K. May the Lord receive the sacrifice from your hands for
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of
all his holy Church. The priest says: Amen.

Secret
‘)@ y these mysteries, Lord, may we be given the grace to temper
B %our earthly desires, and learn to love the things of hea_vc;n:
'through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living
and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, (in a clear
voice) for ever and ever. . Amen.

<
2

The Lord be with you. K. And with you also.

Raise your hearts. K. They are raised to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.

It is just and right.

U TeYele

Preface for Easter
t is truly just and right, fitting and for our good, to proclaim
thy glory at all times, but more especially during this season
when Christ our Pasch was sacrificed. For he is the true Lamb
Who has taken away the sins of the world: who by dying has
destroyed death in us, and by rising has restored life. And so with
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Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et Domina-
tionibus, cumque omni militia caelestis exercitus, hymnum
gloriae tuae canimus, sine fine dicentes:

Jungit manus, et inclinatus dicit:

“Yanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.

CANON MISSAE, UT SUPRA
Sacerdos prosequitur Missam:

Communio. Joann. 16, 16. Modicum, et non videbitis me, alleluja:
iterum modicum, et videbitis me, quia vado ad Patrem, alleluja,
alleluja.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Postcommunio

acramenta quae sumpsimus, quaesumus, Domine: et spirituali-

bus nos instaurent alimentis, et corporalibus tueantur auxiliis.

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia
saecula saeculorum. . Amen.

C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
C. TIte, missa est. K. Deo gratias.

Sacerdos inclinat se, et dicit secrete:
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do-
minum nostrum. Amen.

Versus ad populum, benedicens, prosequitur:
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, " et Spiritus
Sanctus. K. Amen.

Sacerdos in cornu Evangelii, dicit:

C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
C. ¥k Initium sancti Evangelii secandum Joannem.
. Gloria tibi, Domine.
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the Angels and the Archangels, with the Thrones and Domina-
tions, and all the strength of the heavenly host, we sing this hymn
everlastingly to thy glory:

Joining his hands, he bows and says:
r “oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he
who comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

NOW TURN TO THE CANON
The priest continues the Mass:

Communion. John 16, 16. A little while and you will see me no
longer, alleluia ; and again, a little while, and you will see me again,
for I am going to the Father, alleluia, alleluia.

He kisses the altar and says:
C. The Lord be with you. K. And with you also.

Let us pray. Postcommunion
YA/e beg thee, Lord, that the sacrament we have received may
‘“.M nourish and protect us in body and soul: through our
v Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and
reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever.
. Amen.

The Lord be with you. K. And with you also.
C.  Go, the Mass is ended. K. Thanks be to God.

priest bows, and prays silently, saying:
\,@L /l ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing

| to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un-
L worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen.

f’:féi‘m'n;;’ to the people, he says in blessing:
L. May Almighty God, Father, and Son, " and Holy Spirit,
bless you. K. Amen.

The priest goes to the Gospel corner, and says:
’» The Lord be with you. K. And with you also.

.  The beginning of the holy Gospel according to John.
K. Glory to thee, O Lord.
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Joann. 1, 1-14
In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est:
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet,
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit.
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui
credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit
dicens) Bt Verbum caro factum est, (er surgens prosequitur) et
habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti
a Patre, plenum gratiae et veritatis.
R. Deo gratias.

DOMINICA QUARTA POST PASCHA

Introitus . Ps. 97, 1,2
antate Domino canticum novum, alleluja: quia mirabilia
Cfecit Dominus, alleluja: ante conspectum gentium revelavit
justitiam suam, alleluja, alleluja, alleluja. Ps. ibid., 1.
Salvavit sibi dextera ejus: et brachium sanctum ejus. ¥, Gloria
Patri. Cantate.

Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison.
Christe, eleison.
Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison.

Kyrie, eleison.
Christe, eleison.
Christe, eleison.
Kyrie, eleison.

oYeleYoTe
BT

Postea in medio Altaris dicit:

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo-
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus.
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John 1, 1-14
n the beginning was the Word, and the Word was with God,
land the Word was God. He was in the beginning with God. All
| things were made through him, and without him was made
nothing that was made. In him was life, and life was the light of
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all
might believe through him. He was not the light, but was to give
testimony to the light. The Word was the true Light, which en-
lightens every man who comes into the world. He was in the world,
and the world was made through him, and the world did not
recognise him. He came to his own, and his own did not receive
him: but to all who did receive him, and who believe in his name,
to these he gave power to become children of God, born not of
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God.
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of
the only-begotten of the Father, full of grace and truth.
7. Thanks be to God.

FOURTH SUNDAY AFTER EASTER

Int: Pe, 97. L 2.
( ing a new song to the Lord, alleluia, for the Lord hath worked
"% wonders, alleluia; he hath revealed his justice in the sight of
*thhe gentiles, alleluia, alleluia, alleluia. Ps. jbid., /. His right

hand and his holy arm have won for him salvation. V. Glory be
to the Father. Sing.

Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.

Lord, have mercy.
( Lord, have mercy.
C. Christ, have mercy.
C. Lord, have mercy.
C. Lord, have mercy.

A383

Then in the middle of the altar he says:
7 lory to God in the heavens, and on earth peace to men of
(jgoodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we
glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ
the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb of
God, who takest away the sins of the world, have mercy on us;
“{hO takest away the sins of the world, receive our prayers; who
Sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone

272

I



DOMINICA QUARTA POST PASCHA

Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
eus, qui fidelium mentes unius efficis voluntatis: da populis
D tuis id amare quod praecipis, id desiderare quod promittis;
ut inter mundanas varietates ibi nostra fixa sint corda, ubi
vera sunt gaudia. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus:
per omnia saecula saeculorum. /. Amen.

Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli.

Jac. 1, 17-21
arissimi: Omne datum optimum et omne donum perfectum
desursum est, descendens a Patre luminum, apud quem non
est transmutatio nec vicissitudinis obumbratio. Voluntarie

enim genuit nos verbo veritatis, ut simus initium aliquod creaturae
ejus. Scitis, fratres mei dilectissimi. Sit autem omnis homo velox
ad audiendum: tardus autem ad loquendum, et tardus ad iram.
Ira enim viri justitiam Dei non operatur. Propter quod abjicientes
omnem immunditiam et abundantiam malitiae, in mansuetudine
suscipite insitum verbum, guod potest salvare animas vestras.
K. Deo gratias.

tutem: dextera Domini exaltavit me. Alleluja. V. Rom. 6, 9.
Christus resurgens ex mortuis, jam non moritur: mors illi
ultra non dominabitur. Alleluja.

Alleluja, alleluja. V. Ps. 117, 16. Dextera Domini fecit vir-

Sacerdos, inclinatus in medio, dicit:
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum.
Amen.
Jube, Domine, benedicere.
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com-
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen.

Deinde conversus ad librum dicit:

C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.
C. Sequentia * sancti Evangelii secuandum Joannem.
K. Gloria tibi, Domine.
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art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

He kisses the altar and says:
C. The Lord be with you. K. And with you also.

Let us pray. Prayer
God, who dost unite the hearts of the faithful in a single
purpose, grant that thy people may love thy precepts and
desire thy promises, so that amid the changes of this world,
our hearts may be fixed on our true joy: through our Lord Jesus
Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee in the
unity of the Holy Spirit, for ever and ever. . Amen.

Epistle of blessed James the Apostle.

James 1, 17-21
eloved: Only good things and perfect gifts come down from
above from the Father, the source of all light, whose radiance
never fades, is never deflected, is never dimmed. Of his own

will he gave us life by his Word of truth, to make us the first-
fruits of his creation. You know these things, beloved brethren;
but let every man be quick to hear and slow to speak; and likewise
slow to anger, because man’s anger does not earn God’s justice.
Put aside, then, every defilement and every remnant of wickedness,
and accept in gentleness the Word that has been planted in your
souls. It has the power to save you. . Thanks be to God.

/ﬁ lleluia, alleluia. Y. Ps. /17, 16. The Lord’s right hand hath
f wrought with power, the Lord’s right hand hath raised me

up. Alleluia. ¥. Rom. 6, 9. Christ, raised from the dead, dies
no more; death no longer has any power over him. Alleluia.

The priest, bowing in the middle of the altar, says:

leanse my heart and my lips, almighty God, who didst
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal:
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I
r:ay worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord.
men.
Pray, Lord, a blessing.
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce
his Gospel worthily and well. Amen.

Lurning to the book, he says:

The Lord be with you. K. And with you also.

A passage from " the holy Gospel according to John.
®. " Glory to thee, O Lord.
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Joann. 16, 5-14
n illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Vado ad eum qui
misit me: et nemo ex vobis interrogat me: Quo vadis? Sed quia
haec locutus sum vobis, tristitia implevit cor vestrum. Sed ego
veritatem dico vobis: expedit vobis ut ego vadam: si enim non
abiero, Paraclitus non veniet ad vos: si autem abiero, mittam
eum ad vos. Et, cum venerit ille, arguet mundum de peccato, et
de justitia, et de judicio. De peccato quidem, quia non crediderunt
in me: de justitia vero, quia ad Patrem vado, et jam non videbitis
me: de judicio autem, quia princeps hujus mundi jam judicatus est.
Adhuc multa habeo vobis dicere: sed non potestis portare modo.
Cum autem venerit ille Spiritus veritatis, docebit vos omnem
veritatem. Non enim loquetur a semetipso: sed gquaecumgque
audiet, loquetur, et quae ventura sunt, annuntiabit vobis. Ille me
clarificabit: quia de meo accipiet, et annuntiabit vobis.
K. Laus tibi, Christe.

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens:
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.

et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine,
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur)
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur,
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen.

Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.
C. Oremus.

Offertorium. Ps. 65, /-2, 16. Jubilate Deo, universa terra, psalmum
dicite nomini ejus: venite, et audite, et narrabo vobis, omnes qui
timetis Deum, quanta fecit Dominus animae meae, alleluja.
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John 16, 5-14
At that time: Jesus said to his disciples: Now I am going away
y{

to him who sent me. None of you asks me now where I am

going. Your hearts are filled with grief because I have told
you this. But I tell you the truth: it is for your good that I should
go, because if I do not go, the Paraclete will not come to you; but if
I go, I shall send him to you. He will come and prove the world
wrong about sin, about justice, and about judgement. About sin,
because they do not believe in me; about justice, because I am
going to the Father and you will see me no more; and about
judgement, because the ruler of this world has been condemned.
I still have many things to tell you, but you cannot bear them now.
But when the Spirit of Truth comes, he will guide you into all
truth. What he tells you will not be his own; he will tell you the
things he has heard, and will explain to you things that are still
to come. He will give glory to me, because it is from me that he
will receive what he explains to you.
7. Praise to thee, O Christ.
The priest kisses the Gospel, saying:
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven.

\‘f believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and

n earth, and of all things visible and invisible. I believe in one
I Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the
F ather before all ages; God from God, light from light, true God
from true God, begotten not made, one in substance with the
Father: through whom all things were made. For us men and for
our salvation, he came down from heaven, (/ere all kneel) took
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man.
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and
was buried. On the third day he rose again, according to the
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of
the Father. He will come again in glory to judge the living and the
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and
the Son; who together with the Father and the Son is adored and
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one,
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and
the life of the world that is to come. Amen.

H s
le kisses the altar and says:

C.  The Lord be with you. K. And with you also.
( Let us pray.

Offertory. Ps. 65, 1-2, 16. Cry with joy to God, all the earth, sing
2 psalm to his name; come and listen, all who fear God, and I will
tell you what the Lord hath done for my soul, alleluia.
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Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit:
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im-
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero tibi
Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantib us,
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen.

Aquam benedicit signo Crucis, dicens:
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi-
Ddisti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani-
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen.

Accipit Calicem et offert, dicens:
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes
Oclementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat.
Amen.

Aliquantulum inclinatus, dicit:
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te,
IDomine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie,
ut placeat tibi, Domine Deus.

eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata,
\/ prosequendo) et bene # dic hoc sacrificium, tuo sancto
nomini praeparatum.
Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare
Ltuum, Domine.
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua.
Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis
gloriae tuae.
Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san-
guinum vitam meam.
In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus.
Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et
miserere mei.
Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine.
Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.
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The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying:
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of
this perfect offering, which I thy unworthy servant make
to thee, my living and true God, for my sins and offences

and negligences without number, and for all who are present here

as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen.

He blesses the water with the sign of the Cross and says:

% God, who in a wonderful manner hast formed the noble
nature of man and even more wonderfully re-formed it,
grant that by the mystery of this water and wine, we may

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man-
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen.

He takes the Chalice and offers it, saying:

e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching

thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s

salvation it may ascend with a sweet fragrance in the
sight of thy divine majesty. Amen.

Bowing slightly, he says:
ith humble soul and repentant heart may we be received
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy
sight this day that it may please thee, Lord God.

ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer-
ings and continues) and ¥ bless this sacrifice, prepared for
thy holy name.

Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12

will wash my hands among the innocent and gather with them
at thy altar, Lord;
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works.
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where
thy glory dwells.
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life
with men of blood.
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes.
For myself, I walk in innocence ; redeem me and be merciful to me.
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord,
I will bless thee.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without
end. Amen.
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Aliguantulum inclinatus, junctis manibus, dicit:

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per
eundem Christum Dominum nostrum. Amen.

Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit:

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile
fiat apud Deum Patrem omnipotentem.
K. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram,
totiusque Ecclesiaé suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen.

Secreta

eus, qui nos per hujus sacrificii veneranda commercia,

unius summae divinitatis participes effecisti: praesta,

quaesumus: ut, sicut tuam cognoscimus veritatem, sic
eam dignis moribus assequamur. Per Dominum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum.
R. Amen.

Dominus vobiscum. F. Et cum spiritu tuo.
Sursum corda. . Habemus ad Dominum.
Gratias agamus Domino Deo nostro.

Dignum et justum est.

- TeYole

Praefatio Paschalis

ere dignum et justum est, aequum et salutare: Te quidem,

Domine, omni tempore, sed in hoc potissimum gloriosius

praedicare, cum Pascha nostrum immolatus est Christus.
Ipse enim verus est Agnus, qui abstulit peccata mundi. Qui mortem
nostram moriendo destruxit, et vitam resurgendo reparavit. Et
ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et Dominationibus,
cumque omni militia caelestis exercitus, hymnum gloriae tuae
canimus, sine fine dicentes:

Jungit manus, et inclinatus dicit:

anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.

" CANON MISSAE, UT SUPRA
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Bowing slightly and joining his hands, he says:
R eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee
in memory of the passion, resurrection and ascension of
] Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever
Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that
it may bring honour to them and salvation to us; and may they,
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in
heaven: through the same Christ our Lord. Amen.

He turns to the people, and says in a louder tone:

')ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance
with God the Father almighty.

K. May the Lord receive the sacrifice from your hands for
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of
all his holy Church. 7he priest says: Amen.

Secret

y* God, who workest such a wondrous exchange through this
Q sacrifice, as to make us sharers in thy one and supreme
—#" Godhead, grant, we beg thee, that we who know thy truth,
may so live as to be worthy to possess it: through our Lord
Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee in
the unity of the Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever.

. Amen.

C. The Lord be with you. K. And with you also.

C. Raise your hearts. K. They are raised to the Lord.
C. Let us give thanks to the Lord our God.

. It is just and right.

_ Preface for Easter
| t is truly just and right, fitting and for our good, to proclaim
thy glory at all times, but more especially at this season when
Christ our Pasch was sacrificed. For he is the true Lamb who
has taken away the sins of the world: who by dying has destroyed
death in us, and by rising has restored life. And so with the Angels
and the Archangels, with the Thrones and Dominations, and all
the strength of the heavenly host, we sing this hymn everlastingly
to thy glory:

Joining his hands, he bows and says:

oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he
who comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

NOW TURN TO THE CANON
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Sacerdos prosequitur Missam:

Communio. Joann. 16, 8. Cum venerit Paraclitus Spiritus veritatis,
ille arguet mundum de peccato, et de justitia, et de judicio, alleluja,
alleluja.

Deinde osculatur Altaris et dicit:
C. Dominus vobiscum. 1. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Postcommunio
desto nobis, Domine Deus noster: ut per haec, quae fideliter
sumpsimus, et purgemur a vitiis, et a periculis omnibus
eruamur. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium

tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus:

per omnia saecula saeculorum. K. Amen.

’. Et cum spiritu tuo.
K. Deo gratias.

C. Dominus vobiscum.
C. Ite, missa est.

Sacerdos inclinat se, et dicit secrete:
aceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et
Plpraesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do-
minum nostrum. Amen.

Versus ad populum, ben.edicem', prosequitur:
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, = et Spiritus
Sanctus. R. Amen.

Sacerdos in cornu Evangelii, dicit:
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.
C. #k Initium sancti Evangelii secundum Joannem.
R. Giloria tibi, Domine.
Joann. 1, 1-14
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus
Ierat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est:
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet,
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit.
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt
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The priest continues the Mass:

Communion. John 16, 8. When the Paraclete comes, the Spirit of
Truth, he will prove the world wrong about sin, about justice
and about judgement, alleluia, alleluia.

He kisses the altar and says:
. The Lord be with you. . And with you also.

Let us pray. Postcommunion
~tand by us, Lord our God, so that these mysteries which we
bhave received in faith, may cleanse us from our sins and rescue
us from ali danger: through our Lord Jesus Christ thy Son,
who is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy
Spirit, for ever and ever. F. Amen.

C. The Lord be with you.
C. Go, the Mass is ended.

K. And with you also.
®. Thanks be to God.

The priest bows, and prays silently, saying:
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing
Mto thee; and grant that the sacrifice, which I, though un-
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen.

Turning to the people, he says in blessing: &
C. May Almighty God, Father, and Son, »« and Holy Spirit,
bless you. R. Amen.

The priest goes to the Gospel corner, and says:
C. The Lord be with you. ®. And with you also.
C. < The beginning of the holy Gospel according to John.
K. Glory to thee, O Lord.
John 1, 1-14
n the beginning was the Word, and the Word was with God,
and the Word was God. He was in the beginning with God. All
things were made through him, and without him was made
nothing that was made. In him was life, and life was the light of
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was
John, He came as a witness, to give testimony to the light, that all
Might believe through him. He was not the light, but was to give
testimony to the light. The Word was the true Light, which en-
lightens every man who comes into the world. He was in the world,
and the world was made through him, and the world did not
Tecognise him. He came to his own, and his own did not receive
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in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis,
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens)
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre,
plenum gratiae et veritatis.

1. Deo gratias.

DOMINICA QUINTA POST PASCHA

Introitus Is. 48, 20

ocem jucundidatis annuntiate, et audiatur, alleluja: annun-

tiate usque ad extremum terrae: liberavit Dominus populum

suum, alleluja, alleluja. Ps. 65, /-2. Jubilate Deo, omnis
terra, psalmum dicite nomini ejus: date gloriam laudi ejus. V.
Gloria Patri. Vocem.

Kyrie, eleison.
Christe, eleison.
Christe, eleison.
Kyrie, eleison.

Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison.
Christe, eleison.
Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison.

00000
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Postea in medio Altaris dicit:

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo-
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis.
Qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui
sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanc-
tus. Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum
Sancto Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. R.  Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
eus, a quo bona cuncta procedunt, largire supplicibus tuis:
ut cogitemus, te inspirante, quae recta sunt; et, te guber-
nante, eadem faciamus. Per Dominum nostrum Jesum

Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate

Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. F. Amen.
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him: but to all who did receive him, and who believe in his name,
to these he gave power to become children of God, born not of
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God.
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory
of the only-begotten of the Father, full of grace and truth.

. Thanks be to God.

FIFTH SUNDAY AFTER EASTER

Introit Is. 48, 20

roclaim it with a shout of joy and let it be heard, alleluia;
Pproc]aim it to the ends of the earth: the Lord hath redeemed
! his people, alleluia, alleluia. Ps. 65, /-2. Cry with joy to God,
all the earth, sing a psalm to his name, give glory to his praise.
V. Glory be to the Father. Proclaim.

C. Lord, have mercy. K. Lord, have mercy.
C. Lord, have mercy. . Christ, have mercy.
C. Christ, have mercy. K. Christ, have mercy.
C. Lord, have mercy. K. Lord, have mercy.
C. Lord, have mercy.

Then in the middle of the altar he says:
Y lory to God in the heavens, and on earth peace to men of
goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we
I glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory,
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us;
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

H( kisses the altar and says:
C. The Lord be with you. ®. And with you also.

Let us pray. Prayer
God, from whom all good things come, grant, we beg thee,
that with thy inspiration we may think on what is right,

" and with thy guidance practise it: through our Lord Jesus

Ch.flst thy Son, who is God, living and reigning with thee in the

unity of the Holy Spirit, for ever and ever. /. Amen.
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Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli.
Jac. 1, 22-27
“Marissimi: Estote factores verbi, et non auditores tantum:
fallentes vosmetipsos. Quia si quis auditor est verbi, et non
.~ factor: hic comparabitur viro consideranti vultum nativitatis
suae in speculo: consideravit enim se, et abiit, et statim oblitus
est qualis fuerit. Qui autem perspexerit in legem perfectam liber-
tatis, et permanserit in ea, non auditor obliviosus factus, sed
factor operis: hic beatus in facto suo erit. Si quis autem putat se
religiosum esse, non refraenans linguam suam, sed seducens cor
suum, hujus vana est religio. Religio munda et immaculata apud
Deum et Patrem, haec est. Visitare pupillos et viduas in tribulatione
eorum, et immaculatum se custodire ab hoc saeculo.
. Deo gratias.

redemit sanguine suo. Alleluja. V. Joann. 16, 28. Exivi a
Patre, et veni in mundum: iterum relinquo mundum, et
vado ad Patrem. Alleluja.

Alleluja, alleluja. V. Surrexit Christus, et illuxit nobis, quos
‘.

Sacerdos, inclinatus in medio, dicit:
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia
M Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum.
Amen.
Jube, Domine, benedicere.
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com-
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen.

Deinde conversus ad librum dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
C. Sequentia " sancti Evangelii secundum Joannem.
K. Gloria tibi, Domine.
Joann. 16, 23-30
n illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Amen, amen di{:O
vobis: si quid petieritis Patrem in nomine meo, dabit vobis.
Usque modo non petistis quidquam in nomine meo: Petite, €t
accipietis, ut gaudium vestrum sit plenum. Haec in proverbiis
locutus sum vobis. Venit hora, cum jam non in proverbiis loquar
vobis, sed palam de Patre annuntiabo vobis. In illo die in nomine
meo petetis: et non dico vobis quia ego rogabo Patrem de vobi_s:
ipse enim Pater amat vos, quia vos me amastis, et credidistis quia
ego a Deo exivi. Exivi a Patre, et veni in mundum: iterum relinquo
mundum, et vado ad Patrem. Dicunt ei discipuli ejus: Ecce nunc
palam loqueris, et proverbium nullum dicis. Nunc scimus quia
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Epistle of blessed James the Apostle.
James 1, 22-27
‘%" ) eloved: You must be doers of the word and not merely
% hearers of it, or you will be deluding yourselves. If a man is a
i hearer of the word but not a doer of it, he is like a man who
sees in a mirror the face he was born with: he looks at himself and
goes away and at once forgets what he was like. But the man who
looks into the perfect law, the law of liberty, and does not depart
from it, the man who is not a forgetful hearer but a doer of his
task, he is the man who will be blessed for what he does. If anyone
thinks himself a religious man and yet does not bridle his tongue,
he is deluding himself. His religion is useless. Religion pure and
undefiled in the sight of God our Father means this: to assist
orphans and widows in their loss, and keep oneself free from
defilement by the world. . Thanks be to God.

f-‘:& lleluia, alleluia. V. Christ is risen and has given his light to
/<4 us whom he has redeemed with his blood. Alleluia. V.
L WJohn 16, 28. I came from the Father and into the world;
now I am leaving the world, and going back to the Father. Alleluia.

priest, bowing in the middle of the altar, says:

¢~ Vleanse my heart and my lips, almighty God, who didst
| cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal:
“.__~in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I
may worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord.
Amen.
Pray, Lord, a blessing.
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce
his Gospel worthily and well. Amen.

4 ning to the book, he says:
L. The Lord be with you. R.  And with you also.
. A passage from *}« the holy Gospel according to John.
R, Glory to thee, O Lord.
) John 16, 23-30
f{& t that time: Jesus said to his disciples: I tell you truly, if you
,4‘1\{:1, ask anything of the Father in my name, he will give it to you.
A Hitherto you have not asked for anything in my name; ask,
and you will receive, and so your joy will be complete. I have told
you these things in parables, but the hour is coming when I shall
no longer speak to you in parables, but tell you plainly about the
Father. On that day, you will make your requests in my name. I
do not mean that I shall speak to the Father on your behalf; the
Father loves you himself, for you have loved me and have believed
that I came from God. I came from the Father and into the world;
Now I am leaving the world, and going back to the Father. His
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scis omnia, et non opus est tibi ut quis te interroget: in hoc credi-
mus quia a Deo existi. . Laus tibi, Christe.

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens:
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.

et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine,
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur)
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, \secundum Scripturas. Et
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur,
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen.

C redo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.
C. Oremus.

Offertorium. Ps. 65, -9, 20. Benedicite, gentes, Dominum Deum
nostrum, et obaudite vocem laudis ejus: qui posuit animam meam
ad vitam, et non dedit commoveri pedes meos: benedictus Do-
minus, qui non amovit deprecationem meam, et misericordiam
suam a me, alleluja.

Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit:
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im-
Smaculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero tibi
Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus,
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen.
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disciples said: Ah, now you are talking plainly and speaking no
parable. Now we know that you know everything, and that there
is no need for anyone to ask you anything. Therefore we believe
that you came from God. . Praise to thee, O Christ.

The priest kisses the Gospel, saying:

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven.

earth, and of all things visible and invisible. I believe in one

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the
Father before all ages; God from God, light from light, true God
from true God, begotten not made, one in substance with the
Father: through whom all things were made. For us men and for
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man.
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and
was buried. On the third day he rose again, according to the
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of
the Father. He will come again in glory to judge the living and
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and
the Son; who together with the Father and the Son is adored and
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one,
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and
the life of the world that is to come. Amen.

E believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and

£

He kisses the altar and says:
The Lord be with you. K. And with you also.
. Let us pray.

Offertory. Ps. 65, 8-9, 20. Let the gentiles bless the Lord our God
and make heard the voice of his praise: who hath kept my soul
among the living, and hath not left my feet to slip: blessed be the
Lord who hath not rejected my prayer, nor taken his mercy from
me, alleluia.

priest takes the paten with the Host, which he offers, saying:
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of
1 this perfect offering, which I thy unworthy servant make to
: thee, my living and true God, for my sins and offences and
negligences without number, and for all who are present here as
well as for all the Christian faithful living and dead: that it may
Prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen.
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Aquam benedicit signo Crucis, dicens:
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi-
[) disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et
" vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani-
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen.

Accipit Calicem et offert, dicens:
™, fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes
() clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro
/" nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat.
Amen.
Aliguantulum inclinatus, dicit:
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te,
lDomine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo
hodie, ut placeat tibi, Domine Deus.

eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (henedicit oblata,
prosequendo) et bene #« dic hoc sacrificium, tuo sancto
nomini praeparatum.

Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare

Ltuum, Domine.
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua.

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis
gloriae tuae.

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san-
guinum vitam meam.

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus.

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et
miserere mei.

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine.

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.

Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit:
Y uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus
bob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis inter-
cedere dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris.
Per eundem Christum Dominum nostrum. Amen.
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He blesses the water with the sign of the Cross and says:
% God, who in a wonderful manner hast formed the noble
() nature of man and even more wonderfully re-formed it,
grant that by the mystery of this water and wine, we may
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man-
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen.

He takes the Chalice and offers it, saying:

\% ’ e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching
Er thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s
| salvation it may ascend with a sweet fragrance in the

sight of thy divine majesty. Amen.

Bowing slightly, he says:

X 7 ith humble soul and repentant heart may we be received
“éﬁ / b.y thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy
v ¥ sight this day that it may please thee, Lord God.

4 Tome, Sanctifier, almighty eternal God, (/e blesses the offer-
¢ ings and continues) and "+ bless this sacrifice, prepared for
~thy holy name.

Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12

I will wash my hands among the innocent and gather with them

{| at thy altar, Lord;

! To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works.

Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where
thy glory dwells.

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life
with men of blood.

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes.

For myself, I walk in innocence ; redeem me and be merciful to me.

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord,
I will bless thee.

qury be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without
end. Amen.

B > slightly and joining his hands, he says:
F } eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee
(‘k\ in memory of the passion, resurrection and ascension of
' Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that
It may bring honour to them and salvation to us; and may they,
Whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in
heaven: through the same Christ our Lord. Amen.
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Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit:

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile
Oﬁat apud Deum Patrem omnipotentem.

. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram,
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen.

Secreta
“Yuscipe, Domine, fidelium preces cum oblationibus hostiarum:
Sut per haec piae devotionis officia, ad caelestem gloriam
transeamus. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus,
(clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. F. Amen.

Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.
Sursum corda. K. Habemus ad Dominum.
Gratias agamus Domino Deo nostro.

Dignum et justum est.

|A4000

Praefatio Paschalis

ere dignum et justum est, aequum et salutare: Te quidem,
VDomine, omni tempore, sed in hoc potissimum gloriosius

praedlcare cum Pascha nostrum immolatus est Christus.
Ipse enim verus est Agnus,.qui abstulit peccata mundi. Qui mortem
nostram moriendo destruxit, et vitam resurgendo reparavit. Et
ideo cum Angelis et Archangehs, cum Thronis et Dominationibus,
cumque omni militia caelestis exercitus, hymnum gloriae tuae
canimus, sine fine dicentes:

Jungit manus, et inclinatus dicit:

anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.

CANON MISSAE, UT SUPRA
Sacerdos prosequitur Missam:
Communio. Ps. 95, 2. Cantate Domino, alleluja: cantate Domino,
et benedicite nomen ejus: bene nuntiate de die in diem salutare

ejus, alleluja, alleluja.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
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’f{r’ turns to the people, and says in a louder tone:
) ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance
r thh God the Father almxghty
May the Lord receive the sacrifice from your hands for
the pralse and glory of his name, for our welfare also, and that
of all his holy Church. The priest says: Amen.

Secret
T ord, we beg thee to accept the prayers of the faithful, with
the sacrifice they offer, that through these acts of filial homage,
~we may enter into the glory of heaven: through our Lord
Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee
in the unity of the Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever.
Amen.

The Lord be with you. K. And with you also.

Raise your hearts. K. They are raised to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.

It is just and right.

Preface for Easter

t is truly just and right, fitting and for our good, to proclaim thy

glory at all times, but more especially during this season when

. Christ our Pasch was sacrificed. For he is the true Lamb who

has taken away the sins of the world: who by dying has destroyed

death in us, and by rising has restored life. And so with the Angels

and the Archangels, with the Thrones and Dominations, and all

the strength of the heavenly host, we sing this hymn everlastingly
to thy glory:

his hands, he bows and says:
I oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are

— full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

NOW TURN TO THE CANON

st continues the Mass:

ommunion. Ps. 95, 2. Sing to the Lord, alleluia, sing to the
Lord and bless his name; give the good news of his salvation from
day to day, alleluia, alleluia.

{1e kisses the altar and says:

The Lord be with you. K. And with you also.
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Oremus. Postcommunio

’ ribue nobis, Domine, caelestis mensae virtute satiatis: et
desiderare quae recta sunt, et desiderata percipere. Per
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui

tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia

saecula saeculorum. F. Amen.

C. Dominus vobiscum. 1. Et cum spiritu tuo.
C. [Ite, missa est. /. Deo gratias.

Sacerdos inclinat se, et dicit secrete:
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et
Ppraesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do-
minum nostrum. Amen.

Versus ad populum, benedicens, prosequitur: i
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, ¥ et Spiritus
Sanctus. . Amen.

Sacerdos in cornu Evangelii, dicit:
C. Dominus vobiscum. /. Et cum spiritu tuo.
C. k Initium sancti Evangelii secundum Joannem.
. Gloria tibi, Domine.
Joann. 1, 1-14
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus
Ierat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est:
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet,
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit.
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis,
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens)
Et Verbum caro factum est, (e surgens prosequitur) et habitavit
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a
Patre, plenum gratiae et veritatis.
’. Deo gratias.
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FIFTH SUNDAY AFTER EASTER

Let us pray. Postcommunion
¢ Y rant, Lord, that as we have been filled with strength at thy
f;," heavenly table, we may desire what is right and attain what
I we desire: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is
God, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit,
for ever and ever. . Amen.

C The Lord be with you. . And with you also.
C. Go, the Mass is ended. K. Thanks be to God.

The priest bows, and prays silently, saying:
\ /I ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing
/{to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un-
A | worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen.

ning to the people, he says in blessing:
May Almighty God, Father, and Son, " and Holy Spirit,
bless you. B. Amen.

The priest goes to the Gospel corner, and says:

C. The Lord be with you. . And with you also.
',k The beginning of the holy Gospel according to John.
Glory to thee, O Lord.

John 1, 1-14
I n the beginning was the Word, and the Word was with God,
" and the Word was God. He was in the beginning with God. All
. things were made through him, and without him was made
nothing that was made. In him was life, and life was the light of
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all
might believe through him. He was not the light, but was to give
testimony to the light. The Word was the true Light, which en-
lightens every man who comes into the world. He was in the world,
and the world was made through him, and the world did not
recognise him. He came to his own, and his own did not receive
him; but to all who did receive him, and who believe in his name,
to these he gave power to become children of God, born not of
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God.
(He genuflects, saving) And the Word became flesh, (and rising
ntinues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory
of the only-begotten of the Father, full of grace and truth.
. Thanks be to God.

(1
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FERIA V POST DOMINICA
QUINTA POST PASCHA
IN ASCENSIONE DOMINI

itus Act. 1, 11
"iri Galilaei, quid admiramini aspicientes in caelum? alleluja:
%5/ quemadmodum vidistis eum ascendentem in caelum, ita
veniet, alleluja, alleluja, alleluja. Ps. 46, 2. Omnes gentes,
plaudite manibus: jubilate Deo in voce exsultationis. V. Gloria
Patri. Viri.

°.  Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison.

~.  Kiyrie, eleison. R.. Christe, eleison.
C. Christe, eleison. . Christe, eleison.

©.  Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison.

Kyrie, eleison.

Postea in medio Altaris dicit:
o”»‘i loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae
# voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.
E Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam
glorlam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipotens.
Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus Dei,
Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus.
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit: .
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
,;;:""’" oncede, quasesumus, omnipotens Deus: ut, qui hodierna die
] Unigenitum tuum Redemptorem nostrum ad caelos ascen-

.~ disse credimus; ipsi quoque mente in caelestibus habitemus.

Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum:
Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per
omnia saecula saeculorum. R/, Amen.

Lectio Actuum Apostolorum.
Act. 1, 1-11
rimum quidem sermonem feci de omnibus, o Theophile, quae
Pcoepit Jesus facere et docere, usque in diem, qua, praecipiens
Apostolis per Spiritum Sanctum, quos elegit, assumptus est:
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THURSDAY AFTER THE
FIF !H SUNDAY AFTER EASTER
THE ASCENSION OF OUR LORD

Acts 1, 11
| A en of Galilee, what are you wondering at, looking into

E heaven? alleluia; he will come back in the same way as
| V¥ I you have seen him go into heaven, alleluia, alleluia, alleluia.
Ps. 46, 2. All you gentiles, applaud, cry to God with voice of joy.
Glory be to the Father. Men.

Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy.

Lord, have mercy. R. Christ, have mercy.
Christ, have mercy. 1. Christ, have mercy.
Lord, have mercy. . Lord, have mercy.

Lord, have mercy.

n in the middle of the altar he says:
4 lory to God in the heavens, and on earth peace to men of
. goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we
| glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory,
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us;
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

He kisses the altar and says:
The Lord be with you. 1. And with you also.

Let us pray. Prayer

¥ rant, we beg thee, almighty God, that we, who believe that

_ thine only-begotten Son our Redeemer ascended this day

| into heaven, may dwell there ourselves in heart and mind:

through the same Jesus Christ thy Son our Lord, who is God,

living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for
ever and ever. /. Amen.

Reading from the Acts of the Apostles.

dcts 1, 1-11
~ I he first book which I wrote, my dear Theophllus, was about
_ Jt;sus works and teachmg, down to the day when, after
A giving instructions in the Holy Spirit to his chosen disciples,

il
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IN ASCENSIONE DOMINI

quibus et praebuit seipsum vivum post passionem suam in multis
argumentis, per dies quadraginta apparens eis, et loquens de regno
Dei. Et convescens, praecepit eis ab Jerosolymis ne discederent,
sed exspectarent promissionem Patris, quam audistis (inquit) per
os meum: quia Joannes quidem baptizavit aqua, vos autem bap-
tizabimini Spiritu Sancto non post multos hos dies. Igitur qui
convenerant interrogabant eum, dicentes: Domine, si in tempore
hoc restitues regnum Israel? Dixit autem eis: Non est vestrum nosse
tempora vel momenta, quae Pater posuit in sua potestate: sed
accipietis virtutem supervenientis Spiritus Sancti in vos, et eritis
mihi testes in Jerusalem, et in omni Judaea, et Samaria, et usque
ad ultimum terrae. Et, cum haec dixisset, videntibus illis, elevatus
est, et nubes suscepit eum ab oculis eorum. Cumque intuerentur
in caelum euntem illum, ecce duo viri astiterunt juxta illos in
vestibus albis, qui et dixerunt: Viri Galilaei, quid statis aspicientes
in caelum? Hic Jesus, qui assumptus est a vobis in caelum, sic
veniet, quemadmodum vidistis eum euntem in caelum.

K. Deo gratias.

Dominus in voce tubae. Alleluja. V. Ps. 67, 18-19. Dominus
Ain Sina in sancto, .ascendens in altum, captivam duxit
captivitatem. Alleluja.

Alleluja, alleluja. V. Ps. 46, 6. Ascendit Deus in jubilatione, et

Sacerdos, inclinatus in medio, dicit:

N /N unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia
1N /1 Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata
A miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum.
Amen.

Jube,. Domine, benedicere.

Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com-
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen.

Deinde conversus ad librum dicit:

( Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.

C. Sequentia *¥ sancti Evangelii secundum Marcum.

K. Gloria tibi, Domine.

) Mare. 16, 14-20

n ‘1110 tempore: Recumbentibus undecim discipulis, apparuit
illis :Iesus:. et exprobravit incredulitatem eorum, et duritiam
cqr(.hs : qua 1is, qui viderant eum resurrexisse, non crediderunt.

Et dixit eis: Euntes in mundum universum, praedicate Evangelium
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he was taken up from them into heaven. After his Passion, he
showed them many proofs that he was still alive; he appeared to
them several times over a period of forty days, and spoke to them
of the kingdom of God. While sharing a meal with them, he told
them not to go away from Jerusalem: Wait here, he said, for the
fulfilment of the Father’s promise which you heard from my lips
when I said, John’s baptism was with water, but you will be
baptised with the Holy Spirit. It will be fulfilled within a few days
from now. Once when they were with him, they asked him: Lord,
is this the time when you will restore the kingdom to Israel? He
answered: It is not for you to know the periods and the turning-
points of history; the Father has reserved them in his own power.
But know this: you are about to receive the power of the Holy
Spirit coming upon you; and you are to be my witnesses in
Jerusalem, throughout Judea and Samaria, and to the ends of the
earth. After saying this, he was lifted up before them, until a cloud
took him out of their sight. They were straining their eyes looking
upwards as he went into heaven, when suddenly two men appeared
beside them in white garments. They said: Why are you Galileans
standing there looking up into heaven? The Jesus who has just
been taken up from you into heaven will come back in the same
way as you have seen him go. K. Thanks be to God.

tion, and the Lord with the sound of the trumpet. Alleluia.
Y. Ps.67,18-19. The Lord on Sinai, the holy place, ascending

.M%k lleluia, alleluia. Y. Ps. 46, 6. God hath gone up with jubila-
8
on high, hath led captivity captive. Alleluia.

T}

e priest, bowing in the middle of the altar, says:

¢ leanse my heart and my lips, almighty God, who didst
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal:

_~in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may

worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord.

Amen.

Pray, Lord, a blessing.

May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce

his Gospel worthily and well. Amen.

=,

|

Lurning to the book, he says:
The Lord be with you. . And with you also.
A passage from ¥« the holy Gospel according to Mark.

K. Glory to thee, O Lord.
;"E t that time: Jesus appeared to the eleven while they were
J.’» . reclining at table; and he reproached them for their want of
L 1\ faith and hardness of heart in not believing those who had
seen him risen. Then he said to them: Go to the whole world and
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omni creaturae. Qui crediderit et baptizatus fuerit, salvus erit:
qui vero non crediderit, condemnabitur. Signa autem eos, qui
crediderint, haec sequentur: In nomine meo daemonia ejicient:
linguis loquentur novis: serpentes tollent: et, si mortiferum quid
biberint, non eis nocebit: super aegros manus imponent, et bene
habebunt. Et Dominus quidem Jesus, postquam locutus est eis,
assumptus est in caelum, et sedet a dextris Dei. Illi autem profecti,
praedicaverunt ubique, Domino cooperante et sermonem con-
firmante, sequentibus signis.

. Laus tibi, Christe.

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens:

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.

et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine,
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur)
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit
finis. Et in Spiritum Sanctim, Dominum, et vivificantem: qui
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur,
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen.

Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli

tur Altare et dicit
C. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.
( Oremus.

Deinde osc

Offertorium. Ps. 46, 6. Ascendit Deus in jubilatione, et Dominus in
voce tubae, alleluja.

Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit:
“uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im-
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero
h_/tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus,
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen.
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preach the Gospel to all creation. Whoever believes and is baptised
will be saved; whoever does not believe will be damned. And these
are the signs that will accompany those who believe: in my name
they will cast out devils, speak with new tongues, and handle
serpents; if they drink any deadly poison, it will not harm them;
they will lay their hands on the sick, and they will recover. After
saying all this to them the Lord Jesus was taken up into heaven
and took his seat at God’s right hand. But they went forth and
preached everywhere, while the Lord supported them and con-
firmed the Word by the signs that accompanied them.
1. Praise to thee, O Christ.

he priest kisses the Gospel, saying:
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven.

I believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and
| earth, and of all things visible and invisible. I believe in one
! Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the
Father before all ages; God from God, light from light, true God
from true God, begotten not made, one in substance with the
Father: through whom all things were made. For us men and for
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man.
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and
was buried. On the third day he rose again, according to the
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of
the Father. He will come again in glory to judge the living and the
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and
the Son; who together with the Father and the Son is adored and
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one,
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and
the life of the world that is to come. Amen.

kisses the altar and says:
The Lord be with you. K. And with you also.
Let us pray.

Offertory. Ps. 46, 6. God hath gone up with jubilation, and the
Lord with the sound of the trumpet, alleluia.

The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying:
] “oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of
i this perfect offering, which I thy unworthy servant make
to thee, my living and true God, for my sins and offences
and negligences without number, and for all who are present here
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may
Prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen.
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IN ASCENSIONE DOMINI

Aquam benedicit signo Crucis, dicens:

W, eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi-
I ' disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et
A4 vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani-
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen.

ipit Calicem et offert, dicens:

% fferimus tibi, Domme, calicem salutaris, tuam deprecantes
) clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat.

Aliquantulur welinatus, di

ln spiritu hurmhtatls et in animo contrito suscipiamur a te,

Domine: et sic fiat sacrlﬁcmm nostrum in conspectu tuo hodie,
L ut placeat tibi, Domine Deus.
J eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata,
/ prosequenc do) et bene *« dic hoc sacrificium, tuo sancto
nomini praeparatum.

Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12

E avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare

tuum, Domine.
/Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua.

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis
gloriae tuae.

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san-
guinum vitam meam.

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus.

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et
miserere mei.

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine.

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.

, Junctis manibus, dicit:

Aliquantulum incli

“Vuscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus
g).ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu
A Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat ad
honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per
eundem Christum Dominum nostrum. Amen.
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blesses the water with the sign r>‘ the Cross anad says
% God, who in a wonderful manner hast formed the noble
}nature of man and even more wonderfully re-formed it,
__J/ grant that by the mystery of this water and wine, we may
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man-
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen.

s the Chalice and offers it, saying:

7 e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching
/ thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s
/ salvation it may ascend with a sweet fragrance in the
51ght of thy divine majesty. Amen.

7 ith humble soul and repentant heart may we be received
/ by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy
sight this day that it may please thee, Lord God.

“Yome, Sanctifier, almighty eternal God, (/¢ es the offer
f ings and continues) and <« bless this sacrifice, prepared for
“.__-thy holy name.

i wasr /’“ his

I will wash my hands among the innocent and gather with them

| at thy altar, Lord;

2 To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works.

Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where
thy glory dwells.

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life
with men of blood.

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes.

For myself, I walk in innocence ; redeem me and be merciful to me.

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord,
I will bless thee.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without
end. Amen.

2] e L7
is, the priest says: Ps. 25, 6—12

7
he

;; m; 1g his hands

eceive, O holy Trlmty, this oﬁ"ermg Wthh we make to thee
N in memory of the passion, resurrection and ascension of
A W Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that
it may brmg honour to them and salvation to us; and may they,
Whose memory we keep on earth, be pleased to mtercede for us
in heaven: through the same Chnst our Lord. Amen.

287



IN ASCENSIONE DOMINI

Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit:
"W rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile
fiat apud Deum Patrem omnipotentem.
. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram,
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen.

Secreta
“uscipe, Domine, munera, quae pro Filii tui gloriosa Ascensione
Seferimus: et concede propitius; ut a praesentibus periculis
iberemur, et ad vitam perveniamus aeternam. Per eundem
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per
omnia saecula saeculorum. R. Amen.

C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.

C. Sursum corda. F. Habemus ad Dominum.
C. Gratias agamus Domino Deo nostro.

. Dignum et justum est.

Praefatio de Ascensione

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens

aeterne Deus: per Christum Dominum nostrum. Qui post
resurrectionem suam omnibus discipulis suis manifestus apparuit,
et ipsis cernentibus est elevatus in caelum, ut nos divinitatis suae
tribueret esse participes. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum
Thronis et Dominationibus, cumque omni militia caelestis exer-
citus, hymnum gloriae tuae canimus, sine fine dicentes:

Jungit manus, et inclinatus dicit:
“Yanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui
enit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.

CANON MISSAE

uum Dominum nostrum, supplices rogamus, ac petimus,

Osculatur Altare et, junctis manibus ante pectus, dicit: uti
accepta habeas, et benedicas, Signat ter super Hostiam et Calicem
simul dicens: haec "} dona, haec *F* munera, haec ¥ sancta sacri-
ficia illibata, FExtensis manibus prosequitur: in primis, quae tibi
offerimus pro Ecclesia tua sancta catholica: quam pacificare,
custodire, adunare, et regere digneris toto orbe terrarum: una cum
famulo tuo Papa nostro N. et Antistite nostro N. et omnibus
orthodoxis, atque catholicae, et apostolicae fidei cultoribus.

’ I & igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum Filium
t
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He turns to the people, and says in a louder tone:
ay, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance
&—- with God the Father almighty.
. May the Lord receive the sacrifice from your hands for
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that
of all his holy Church. 7/e priest says: Amen.

Secret
ccept, Lord, the gifts we offer thee for the glorious Ascension
f%f thy Son, and graciously grant that we may be freed from
Vi resent dangers and reach life everlasting: through the
same Jesus Christ thy Son our Lord, who is God, living and
reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, (in a clear voice)
for ever and ever. . Amen.

., The Lord be with you. ’. And with you also.

C. Raise your hearts. K. They are raised to the Lord.
C. Let us give thanks to the Lord our God.

1. It is just and right.

Preface for the Ascension

t is truly just and right, fitting and for our good, always and
Eeverywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty

eternal God, through Christ our Lord; who, after his resurrec-
tion, appeared visibly to all his disciples, and while they watched
was lifted up into heaven, in order to make us sharers in his
Godhead. And so with the Angels and the Archangels, with the
Thrones and Dominations, and all the strength of the heavenly
host, we sing this hymn everlastingly to thy glory:

Joining his hands, he bows and says:
Voly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are
“‘ifull of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

CANON OF THE MASS

asking through Jesus Christ thy Son, our Lord, /e kisses the

altar and joining his hands says: that thou wouldst receive

and bless, he makes the sign of the Cross three times over the Host

and Chalice, saying:these " gifts, these ** presents, these ¥ holy,

Spotless offerings. We offer them to thee first and foremost for

thy holy catholic Church: be pleased throughout the whole world,

to give her peace, to protect, gather into one, and govern her.

‘¢ offer them too for thy servant IN.our Pope and for N. our

ishop and for all those who, faithful to the true teaching, are
8uardians of the catholic and apostolic faith.

"] “o thee, most merciful Father, we make our humble prayer,
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IN ASCENSIONE DOMINI

Commemoratio pro Vivis

emento, Domine, famulorum, famularumque tuarum N,
Met N. Jungit manus, orat aliquantulum pro quibus orare

intendit: deinde manibus extensis prosequitur: €t omnium
circumstantium, quorum tibi fides cognita est, et nota devotio,
pro quibus tibi offerimus: vel qui tibi offerunt hoc sacrificium
laudis, pro se, suisque omnibus: pro redemptione animarum
suarum, pro spe salutis et incolumitatis suae: tibique reddunt vota
sua aeterno Deo, vivo et vero.

Infra Actionem

“Yommunicantes, et diem sacratissimum celebrantes, quo
Dominus noster, unigenitus Filius tuus, unitam sibi fra-
gilitatis nostrae substantiam in gloriae tuae dextera collo-
cavit: sed et memoriam venerantes, in primis gloriosae semper
Virginis Mariae, genitricis ejusdem Dei et Domini nostri Jesu
Christi: sed et beatorum Apostolorum, ac Martyrum tuorum,
Petri et Pauli, Andreae, Jacobi, Joannis, Thomae, Jacobi, Philippi,
Bartholomaei, Matthaei, Simonis et Thaddaei: Lini, Cleti, Clemen-
tis, Xysti, Cornelii, Cypriani, Laurentii, Chrysogoni, Joannis et
Pauli, Cosmae et Damiani: et omnium Sanctorum tuorum ; quorum
meritis precibusque concedas, ut in omnibus protectionis tuae
muniamur auxilio. Jungis manus. Per eundem Christum Dominum

nostrum. Amen.

SEQUITUR CANON,
Hanc igitur oblationem . . .

Sacerdos prosequitur Missam:

Communio. Ps. 67, 33-34. Psallite Domino, qui ascendit super
caelos caelorum ad Orientem, alleluja.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. 7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Postcommunio
raesta nobis, quaesumus, omnipotens et misericors Deus:
ut, quae visibilibus mysteriis sumenda percepimus, invisibili
consequamur effectu. Per Dominum nostrum Jesum Chris-

tum, Fllium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus

Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. ¥. Amen.

. Domix}us vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.
C. Ite, missa est. . Deo gratias.
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The Commemoration of the Living

) emember, Lord, thy servants, men and women N.and N.,

E " he joins his hands and prays a little while for those for whom

he intends to pray: then extending his hands, he continues: and

all those here around us: thou knowest their faith and proven

loyalty. For them we offer thee this sacrifice of praise, or they offer

it to thee for themselves, for all their own: to obtain redemption of

their souls, the salvation they hope for and freedom from all

danger: and they make their prayers to thee, the eternal, living
and true God.

The Action

| E nited in one communion, we venerate the most holy day on
4 which our Lord, thine only-begotten Son, established at the
./ right hand of thy glory our frail nature, which he had taken
to himself. We venerate also before all others the memory of the
glorious ever-virgin Mary, Mother of the same God, our Lord
Jesus Christ: and the memory too of thy blessed Apostles and
Martyrs, Peter and Paul, Andrew, James, John, Thomas, James,
Philip, Bartholomew, Matthew, Simon and Thaddeus, Linus,
Cletus, Clement, Xystus, Cornelius, Cyprian, Laurence, Chry-
sogonus, John and Paul, Cosmas and Damian, and of all thy
Saints. Through their merits and prayers, defend us in all circum-
stances by thine aid and protection. He joins his hands. Through
the same Christ our Lord. Amen.

NOW TURN TO THE CANON AT
Be pleased then, Lord . . .

T'he priest continues the Mass:

Communion. Ps. 67, 33—-34. Sing to the Lord, who hath gone up
to the highest heaven, over against the dawn, alleluia.

e kisses the altar and says:

C. The Lord be with you. ®. And with you also.

Let us pray. Postcommunion
" rant we beseech thee, almighty and merciful God, that what
( - we have received in this visible sacrament may profit us by
_ its invisible working: through our Lord Jesus Christ thy
Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of the
Holy Spirit, for ever and ever. /. Amen.

C.  The Lord be with you. ®. And with you also.
Go, the Mass is ended. ®. Thanks be to God.
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DOMINICA POST ASCENSIONEM

Sacerdos inclinat se, et dicit secrete:
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et
Ppraesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do-
minum nostrum. Amen.

Versus ad populum, benedicens, prosequitur:
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, ¥ et Spiritus
Sanctus. . Amen.

Sacerdos in cornu Evangelii, dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
C. ¥ Initium sancti Evangelii secandum Joannem.
K. Gloria tibi, Domine.
Joann. 1, 1-14
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est:
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet,
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit.
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui
credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit
dicens) et Verbum caro factum est, (et surgens prosequitur) et
habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Uni-
geniti a Patre, plenum gratiae et veritatis.
F/. Deo gratias.

DOMINICA POST ASCENSIONEM

Introitus Ps. 26,7, 8,9

xaudi, Domine, vocem meam, qua clamavi ad te, alleluja:

tibi dixit cor meum, quaesivi vultum tuum; vultum tuum,

Domine, requiram: ne avertas faciem tuam a me, alleluja,
alleluja. Ps. lhul /. Dominus illuminatio mea et salus mea: quem
timebo? Y. Gloria. Exaudi.
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The priest bows, and prays silently, saying:
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to
M thee; and grant that the sacrifice, which I, though un-
_worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen.

Turning to the people, he says in blessing:
C. May Almighty God, Father, and Son, " and Holy Spirit,
bless you. . Amen.

The priest goes to the Gospel corner, and says:
C. The Lord be with you. K. And with you also.
C. + The beginning of the holy Gospel according to John.
. Glory to thee, O Lord.

John 1, 1-14
I n the beginning was the Word, and the Word was with God,
© and the Word was God. He was in the beginning with God. All
X things were made through him, and without him was made
nothing that was made. In him was life, and life was the light of
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that
all might believe through him. He was not the light, but was to give
testimony to the light. The Word was the true Light, which en-
lightens every man who comes into the world. He was in the world,
and the world was made through him, and the world did not
recognise him. He came to his own, and his own did not receive
him; but to all who did receive him, and who believe in his name,
to these he gave power to become children of God, born not of
blood nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God.

1 -'maﬂm ts, saying) And the Word became flesh, (and rising

ues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory,
of the only-begotten of the Father, full of grace and truth.
¥, Thanks be to God.

SUNDAY AFTER THE ASCENSION

Introjt Ps. 26, 7,8, 9
" Y ear, Lord, my voice, for I have cried out to thee, allelula,
) my heart said to thee, I have sought thy face: Lord, I will
seek thy face; hide not thy face from me, alleluia, alleluia.
ibid., 1. The Lord is my light and my salvation; whom shall

I fear> V. Glory be to the Father. Hear.
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DOMINICA POST ASCENSIONEM

C. Kiyrie, eleison. . Kyrie, eleison.
C. Kiyrie, eleison. K. Christe, eleison.
C. Christe, eleison. K. Christe, eleison.
C. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison.
C. Kyrie, eleison.

Postea in medio Altaris dicit:

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo-
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus.
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio

mnipotens sempiterne Deus: fac nos tibi semper et devotam

gerere voluntatem; et majestati tuae sincero corde servire.

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia
saecula saeculorum. K. Amen.

Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. i
1 Petr. 4, 7-1

arissimi: Estote prudentes, et vigilate in orationibus. Ante

omnia autem, mutuam in vobismetipsis caritatem con-

‘tinuam habentes: quia caritas operit multitudinem peccato-
rum. Hospitales invicem sine murmuratione: unusquisque, sicut
accepit gratiam, in alterutrum illam administrantes, sicut boni
dispensatores multiformis gratiae Dei. Si quis loquitur, quasi
sermones Dei: si quis ministrat, tamquam ex virtute, quam
administrat Deus: ut in omnibus honorificetur Deus per Jesum
Christum Dominum nostrum. . Deo gratias.

gentes: Deus sedet super sedem sanctam suam. Alleluja.
A.Y. Joann. 14, 18. Non vos relinquam orphanos: vado, et
venio ad vos, et gaudebit cor vestrum. Alleluja.

Alleluja, alleluja. V. Ps. 46, 9. Regnavit Dominus super omnes

291

SUNDAY AFTER THE ASCENSION

. Lord, have mercy. 1. Lord, have mercy.
C. Lord, have mercy. 1. Christ, have mercy.
(C. Christ, have mercy. K. Christ, have mercy.
C. Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy.

Lord, have mercy.

Then in the middle of the altar he says:

¢ lory to God in the heavens, and on earth peace to men of
f goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we
U j glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory,
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us;
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

He kisses the altar and says:
C. The Lord be with you. . And with you also.

Let us pray. Prayer
/A Imighty eternal God, grant that we may be ever devoted to
K h thee in love, and serve thy majesty with undivided heart:
4 1 through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living
and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit: for ever and
ever. . Amen.

Epistle of blessed Peter the Apostle.
‘ 1 Peter 4, 7-11
3, eloved: Be prudent, therefore, be sober, and devote yourselves
“\ to prayer. Above all, preserve unfailing charity towards one
L ) another, because charity covers a multitude of sins. Be
hospitable to one another without complaint. Each of you should
use the good things he has received for the service of others, and
show himself a generous dispenser of the manifold bounty of God.
If a man preaches, let him regard his words as God’s gift; if he
renders a service, let him regard his power to do it as given him by
God; in this way God will be glorified in all that you do, through
Jesus Christ our Lord. . Thanks be to God.

nations, God is seated on his holy throne. Alleluia. Y.
John 14, 18. 1 shall not leave you orphans: I am going, but I
am coming back to you, and your hearts will rejoice. Alleluia.

/ \ lleluia, alleluia. V. Ps. 46, 9. The Lord hath reigned over all the
e
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Sacerdos, inclinatus in medio, dicit:
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me fua grata
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evaagelium
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum.
Amen.
Jube, Domine, benedicere.
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com-
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen.

Deinde conversus ad librum dicit:
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.
C. Sequentia 7« sancti Evangelii secundum Joannem.
. Gloria tibi, Domine.
Joann. 15, 26-27; 16, 1-4
n illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Cum venerit Paracli-
l tus, quem ego mittam vobis a Patre, Spiritum veritatis, qui a
Patre procedit, ille testimonium perhibebit de me: et vos tes-
timonium perhibebitis, quia ab initio mecum estis. Haec locutus
sum vobis, ut non scandalizemini. Absque synagogis facient vos:
sed venit hora, ut omnis qui interficit vos arbitretur obsequium se
praestare Deo. Et haec facient vobis, quia non noverunt Patrem
neque me. Sed haec locutus sum vobis: ut, cum venerit hora
eorum, reminiscamini quia ego dixi vobis.
1. Laus tibi, Christe.

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens:
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.

“redo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli
(/et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum
Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine,
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur)
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur,
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum
baptisma in remissionem peccatorem. Et exspecto resurrectionem
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priest, bowing in the middle of the altar, says:

“leanse my heart and my lips, almighty God, who didst
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal:

“.__in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I

may worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord.

Amen.

Pray, Lord, a blessing.

May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce

his Gospel worthily and well. Amen.

)

Turning to the book, he says: .
( The Lord be with you. 1. And with you also.
A passage from * the holy Gospel according to John.

Glory to thee, O Lord.
John 15, 26-27; 16, 1-4
L t that time: Jesus said to his disciples: When the Paraclete
2\ comes, whom I shall send to you from the Father, he, the
I\ Spirit of Truth, who comes forth from the Father, will bear
witness about me. And you too will bear me witness; for you
have been with me from the beginning. I have forewarned you
of these things, so that you will not be scandalised by them. You
will be excommunicated from the synagogue, and indeed the time
is coming when the man who kills you will think he is rendering a
service to God. They will treat you so, because they have known
neither the Father nor me. But I have forewarned you of these
things, so that when the time comes, you will remember that I told
you of them. K. Praise to thee, O Christ.
priest kisses the Gospel, saying:

Tfurough the words of the Gospel may our sins be forgiven.

believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and

earth, and of all things visible and invisible. I believe in one

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the
Father before all ages; God from God, light from light, true God
from true God, begotten not made, one in substance with the
Father: through whom all things were made. For us men and for
our salvation, he came down from heaven, (/iere all kneel) took
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man.
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and
was buried. On the third day he rose again, according to the
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of
the Father. He will come again in glory to judge the living and the
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and
the Son; who together with the Father and the Son is adored and
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one,
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for
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mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. 1. Et cum spiritu tuo.
C. Oremus.

Offertorium. Ps. 46, 6. Ascendit Deus in jubilatione et Dominus in
voce tubae, alleluja.

Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit:

" uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im-
Smaculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero
h_/'tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus,
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen.

Aquam benedicit signo Crucis, dicens:
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi-
D disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani-
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster. Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen.

Accipit Calicem et offert, dicens:
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat.
Amen.

Aliquantulum inclinatus, dicit:
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te,
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie,
ut placeat tibi, Domine Deus.

3 eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata,
prosequendo) et bene ¢ dic hoc sacrificium, tuo sancto
nomini praeparatum.

Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare
tuum, Domine. )

Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua.

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis
gloriae tuae.
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the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead,
and the life of the world that is to come. Amen.

He kisses the altar and says:
The Lord be with you.
Let us pray.

. And with you also.

Offertory. Ps. 46, 6. God hath gone up with jubilation, and the
Lord with the sound of the trumpet, alleluia.

The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying:
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of
this perfect offering, which I thy unworthy servant make to

A thee, my living and true God, for my sins and offences and

negligences without number, and for all who are present here as

well as for all the Christian faithful living and dead: that it may
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen.

He blesses the water with the sign of the Cross and says:

Ve God, who in a wonderful manner hast formed the noble
{i nature of man and even more wonderfully re-formed it,
) grant that by the mystery of this water and wine, we may
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man-
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen.

He takes the Chalice and offers it, saying:

&*% l"; J e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching
\/
Y

thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s
. salvation it may ascend with a sweet fragrance in the
sight of thy divine majesty. Amen.

Bowing slightly, he says:
J ith humble soul and repentant heart may we be received
/’” by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy

v

v ¥ sight this day that it may please thee, Lord God.

¢~ ome, Sanctifier, almighty eternal God, (ke blesses the offer-
ings and continues) and " bless this sacrifice, prepared for
.~ thy holy name.

Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12

will wash my hands among the innocent and gather with them
at thy altar, Lord;

To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works.

ord, I have loved the beauty of thy house and the place where
thy glory dwells.
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Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san-
guinum vitam meam.

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus.

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et
miserere mei.

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine.

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.

Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit:
Y uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus
Sob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per

eundem Christum Dominum nostrum. Amen.

Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit:

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile

fiat apud Deum Patrem omnipotentem.

/. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram,
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen.

Secreta
acrificia nos, Domine, immaculata purificent: et mentibus
nostris supernae gratiae dent vigorem. Per Dominum nostrum
b Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus, (c/ara voce dicit) per omnia saecula
saeculorum. . Amen.

C. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.

C. Sursum corda. . Habemus ad Dominum.
. Gratias agamus Domino Deo nostro.

1. Dignum et justum est.

Praefatio de Ascensione

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens

aeterne Deus: per Christum Dominum nostrum. Qui post
resprr_ectionem suam omnibus discipulis suis manifestus apparuit,
et ipsis cernentibus est elevatus in caelum, ut nos divinitatis suae
tribueret esse participes. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum
Thronis et Dominationibus, cumque omni militia caelestis exer-
citus, hymnum gloriae tuae canimus, sine fine dicentes:
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Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life
with men of blood.

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes.

For myself, I walk in innocence ; redeem me and be merciful to me.

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord,
1 will bless thee.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without
end. Amen.

Bowing slightly and joining his hands, he says:

™y eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee
Ez in memory of the passion, resurrection and ascension of
1 W.Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that
it may bring honour to them and salvation to us: and may they,
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in
heaven: through the same Christ our Lord. Amen.

He turns to the people, and says in a louder tone:

Ejﬁ,ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance
—"with God the Father almighty.

L R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of
all his holy Church. The priest says: Amen.

Secret
ﬁi& /I ay these holy offerings purify us, Lord, and strengthen our
i‘ %/ | minds with heavenly grace: through our Lord Jesus Christ
. ¥ A thy Son, who is God, living and reigning with thee in the
unity of the Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever.
®. Amen.

The Lord be with you. K. And with you also.

Raise your hearts. . They are raised to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.

It is just and right.

FOOO

Preface for the Ascension

t is truly just and right, fitting and for our good, always and

everywhere to give thanks to thee, holy Lord, Father, almighty
“eternal God, through Christ our Lord; who, after his resurrec-
tion, appeared visibly to all his disciples, and while they watched
Was lifted up into heaven, in order to make us sharers in his
Godhead. And so with the Angels and the Archangels, with the

hrones and Dominations, and all the strength of the heavenly

Ost, we sing this hymn everlastingly to thy glory:
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Jungit manus, et inclinatus dicit:
“Yanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui

\__ venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.
CANON MISSAE, UT SUPRA

Sacerdos prosequitur Missam:

Communio. Joann. 17, 12-13, 15. Pater, cum essem cum eis, €go
servabam eos, quos dedisti mihi, alleluja: nunc autem ad te venio:
non rogo ut tollas eos de mundo, sed ut serves eos a malo, alleluja,
alleluja.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. }. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Postcommunio

9 epleti, Domine, muneribus sacris: da, quaesumus, ut in
l\ gratiarum semper actione maneamus. Per Dominum nostrum
) Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum.
1. Amen.

C. Dominus vobiscum. * . Et cum spiritu tuo.
C. Ite, missa est. 1. Deo gratias.

Sacerdos inclinat se, et dicit secrete:
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et
-~ praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do-
minum nostrum. Amen.
Versus ad populum, benedicens, prosequitur:
Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, 7+ et Spiritus
Sanctus. . Amen.

~

Sacerdos in cornu Evangelii, dicit:

C. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.

C. « Initium sancti Evangelii secundum Joannem.

. Gloria, tibi Domine.

Joann. 1, 1-14

n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est:
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Joining his hands, he bows and says:
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are
— full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

NOW TURN TO THE CANON
The priest continues the Mass:

Communion. John 17, 12-13, 15. Father, when I was with them,
I kept safe those whom you gave me, alleluia, but now I am on my
way to you; I do not ask that you would take them out of t_he
world, but that you would keep them from the evil one, alleluia,
alleluia.

cisses the altar and says: .
The Lord be with you. 7. And with you also.

Let us pray. Postcommunion
Y N Je have been filled, Lord, wit.h these sac_red gifts; grant,
\ Vi ‘M we beg thee, that we may hv_e always in thank§g1v1ng:
V'V through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God,
living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for
ever and ever. /. Amen.

®. And with you also.

C. The Lord be with you.
C ®. Thanks be to God.

Go, the Mass is ended.

priest bows, and prays silently, saying:

& ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing
A /1l to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un-
1 v !1 worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen.

Turning to the people, he says in blessing: .
C. May Almighty God, Father, and Son, " and Holy Spirit,
bless you. K. Amen.

The priest goes to the Gospel corner, and says:

C. The Lord be with you. F. And with you also.

C.  The beginning of the holy Gospel according to John.

B, Glory to thee, O Lord.

John 1, 1-14

n the beginning was the Word, and the Word was with God,
and the Word was God. He was in the beginning with God. All
things were made through him, and without him was made
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in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet,
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit,
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis,
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens)
Et Verbum caro factum est, (e surgens prosequitur) et habitavit
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a
Patre, plenum gratiae et veritatis.

. Deo gratias.

DOMINICA PENTECOSTES

Introitus Sap. 1,7
“piritus Domini replevit orbem terrarum, alleluja: et hoc quod
continet omnia, scientiam habet vocis, alleluja, alleluja,
h_Jalleluja. Ps. 67, 2. Exsurgat Deus, et dissipentur inimici ejus:
et fugiant, qui oderunt eum, a facie ejus. ¥. Gloria Patri. Spiritus.

Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison.
Christe, eleison.
Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison.

Kyrie, eleison.
Christe, eleison.
Christe, eleison.
Kyrie, eleison.

olelelele
SAAE

Postea in medio Altaris dicit:

“Nloria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae
voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.
Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam

gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo-
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus.
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum
Sancto Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
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nothing that was made. In him was life, and life was the light of
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did not
comprehend it. A man came, sent from God, whosg name was
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that _all
might believe through him. He was not the light, l?ut was to give
testimony to the light. The Word was the true ngh.t, which en-
lightens every man who comes into the world. He was in the world,
and the world was made through him, apd the \yorld did not
recognise him. He came to his own, and his own did not receive
him; but to all who did receive him, and who believe in his name,
to these he gave power to become children of God, born not of
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God.
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory
of the only-begotten of the Father, full of grace and truth.

. Thanks be to God.

(11
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oit Wisdom 1, 7
—~he Spirit of the Lord hath filled the whole world, alleluia,
" and that which sustaineth all things hath knowledge of the
I word, alleluia, alleluia, alleluia. Ps. 67, 2. Let the Lord arise
and his enemies be scattered and those that hate him flee from

before his face. V. Glory be to the Father. The Spirit.

Lord, have mercy. R. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. 1. Christ, have mercy.
Christ, have mercy. 1. Christ, have mercy.
Lord, have mercy. . Lord, have mercy.

Lord, have mercy.

hen in the middle of the altar he says:
¢~ lory to God in the heavens, and on earth peace to men of
[ _goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we
AN i glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lo.rd
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ
the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb of
God, who takest away the sins of the world, have mercy on us;
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

He kisses the altar and says:

C. The Lord be with you. ®. And with you also.
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Oremus. Oratio

eus, qui hodierna die corda fidelium Sancti Spiritus illus-
Dtratione docuisti: da nobis in eodem Spiritu recta sapere;

et de ejus semper consolatione gaudere. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate ejusdem Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula
saeculorum. K. Amen.

Lectio Actuum Apostolorum.

Act. 2, 1-11
“Yum complerentur dies Pentecostes, erant omnes discipuli
pariter in eodem loco: et factus est repente de caelo sonus
tamquam advenientis spiritus vehementis: et replevit totam
domum ubi erant sedentes. Et apparuerunt illis dispertitae linguae
tamquam ignis, seditque supra singulos eorum: et repleti sunt
omnes Spiritu Sancto, et coeperunt loqui variis linguis, prout
Spiritus Sanctus dabat eloqui illis. Erant autem in Jerusalem
habitantes Judaei viri religiosi, ex omni natione quae sub caelo est.
Facta autem hac voce, convenit multitudo et mente confusa est,
quoniam audiebat unusquisque lingua sua illos loquentes. Stupe-
bant autem omnes et mirabantur, dicentes: Nonne ecce omnes isti,
qui loquuntur, Galilaei sunt? Et quomodo nos audivimus unus-
quisque linguam nostram, in qua nati sumus? Parthi et Medi et
Aelamitae, et qui habitant Mesopotamiam, Judaeam et Cappa-
dociam, Pontum et Asiam, Phrygiam et Pamphyliam, Aegyptum
et partes Libyae quae est circa Cyrenen, et advenae Romani,
Judaei quoque et Proselyti, Cretes et Arabes: audivimus eos

loquentes nostris linguis magnalia Dei. . Deo gratias.

creabuntur, et renovabis faciem terrae. Alleluja. (Hic
genuflectitur) V. Veni, Sancte Spiritus, reple tuorum corda
fidelium: et tui amoris in eis ignem accende.

/\lleluja, alleluja. V. Ps. 103, 30. Emitte Spiritum tuum, et

Sequentia
“eni, Sancte Spiritus, et emitte caelitus lucis tuae radium.
Veni, pater pauperum, veni, dator munerum, veni, lumen
cordium.
Consolator optime, dulcis hospes animae, dulce refrigerium.
In labore requies, in aestu temperies, in fletu solatium.
O lux beatissima, reple cordis intima tuorum fidelium.
Sine tuo numine, nihil est in homine, nihil est innoxium.
Lava quod est sordidum, riga quod est aridum, sana quod est
saucium.
Flecte quod est rigidum, fove quod est frigidum, rege quod est
devium.
Da tuis fidelibus, in te confidentibus, sacrum septenarium.

297

PENTECOST

Let us pray. Prayer

= God, who this day hast taught the hearts of the faithful

j by the light of the Holy Spirit, grant that by the gift of t'he

/' same Spirit we may be always truly wise and ever rejoice

in his consolation: through our Lord Jesus Christ thy Son, who

is God, living and reigning with thee in the unity of the same Holy
Spirit, for ever and ever. . Amen.

Reading from the Acts of the Apostles. . . i
Acts 2, 1—11
F¥he day of Pentecost arrived and they were all gathered in the
same place, when suddenly there came from heaven a sound
| like the rush of a violent wind, and it filled the whole house
where they were sitting. And they saw what appeared to be fire
separating out into tongues, and it settled on each one of th_em.
All were filled with the Holy Spirit, and began to speak in various
languages whatever the Spirit granted them to say. Living in
Jerusalem there were devout Jews from every nation under heaven.
When this sound was heard, they came together in large numbers,
and were bewildered because each of them heard the apost}es
speaking in his own language. They were beside themselvqs with
amazement and asked: Are not all who are speaking Galileans?
How then is it that each of us hears his own native language?
Parthians, Medes and Elamites, men from Mesopotarpi_a, Judea
and Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and Pamphilia, Egypt
and Cyrenaica, and visitors from Rome, Jews and proselytes,
Cretans and Arabs, all of us hear these men proclaiming God’s
mighty works in our own languages. K. Thanks be to God.

shall be created, and thou shalt renew the face of the earth.
Alleluia. (Here all kneel) V. Come, Holy Spirit, fill the hearts
of thy faithful and enkindle in them the fire of thy love.

&‘ lleluia, alleluia. V. Ps. 103, 30. Send forth thy Spirit, and they

Sequence .
¢ ome, Holy Spirit, and from heaven send forth thy radiant
| light. ) )
“_Come, father of the poor, giver of gifts, come, light of our
hearts.

Best strengthener of the soul, its welcome guest, its sweet repose.

In labour rest, cool in summer’s heat, comfort in tears.

Most blessed light, reach to the hearts’ depths of thy faithful.

Saving thy power there is nothing in man, nothing but harm.

Cleanse what is stained, water the parched, heal what is wounded.

Bend the stiff-necked, warm the cold heart, make straight the
crooked.

Grant to thy faithful, who trust in thee, thy sevenfold gift.
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Da virtutis meritum, da salutis exitum, da perenne gaudium,
Amen. Alleluja.

Sacerdos, inclinatus in medio, dicit:

" unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia

I\/I Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium

tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum.
Amen.
Jube, Domine, benedicere.
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter
annuntiem Evangelium suum. Amen.

Deinde conversus ad librum dicit:
C. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.
C. Sequentia " sancti Evangelii secundum Joannem.
. Gloria tibi, Domine.
Joann. 14, 23-31
n illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Si quis diligit me,
lsermonem meum servabit, et Pater meus diliget eum, et ad
eum veniemus, et mansionem apud eum faciemus: qui non
diligit me, sermones meos non servat. Et sermonem quem audistis,
non est meus: sed ejus, qui misit me, Patris. Haec locutus sum
vobis, apud vos manens. Paraclitus autem Spiritus Sanctus, quem
mittet Pater in nomine meo, ille vos docebit omnia, et suggeret
vobis omnia quaecumque dixero vobis. Pacem relinquo vobis,
pacem meam do vobis: non quomodo mundus dat, ego do vobis.
Non turbetur cor vestrum, neque formidet. Audistis quia ego dixi
vobis: Vado, et venio ad vos. Si diligeretis me, gauderetis utique,
quia vado ad Patrem: quia Pater major me est. Et nunc dixi vobis
priusquam fiat: ut, cum factum fuerit, credatis. Jam non multa
loquar vobiscum. Venit enim princeps mundi hujus, et in me non
habet quidquam. Sed ut cognoscat mundus quia diligo Patrem,
et sicut mandatum dedit mihi Pater, sic facio.
. Laus tibi, Christe.

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens:
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.

et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum
Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine,
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur)

Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli
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Grant virtue its reward, grant at death salvation, grant eternal joy.
Amen. Alleluia.

The priest, bowing in the middle of the altar, says:
¢ Vleanse my heart and my lips, almighty God, w}xo didst
K cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal:

“\._~ in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord.
Amen.

Pray, Lord, a blessing.

May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce
his Gospel worthily and well. Amen.

l'urning to the book, he says:
C. The Lord be with you. .  And with you also.
( A passage from "« the holy Gospel according to John.
R. hee, O Lord.

Glory to thee, John 14, 23-31
/At that time: Jesus said to his disciples: If anyone loves me,
/. he will keep my word, and my Father will love him, and we
| kshall come to him and make our home with him. He w:ho
does not love me does not obey my words. But the word which
you hear is not mine, it is the word of the Father who sent me.
Such are the words I have spoken to you while I ha\_/e been. with
you. The Holy Spirit, the Paraclete whom the Father \»_/111 send in my
name, will explain to you and bring back to your minds all that I
have said to you. Peace I leave you, my peace I give you; but the
peace I give you is not the peace which the world gives. Do not
let your hearts be distressed or full of fears; you have heard me
say that although I am going, I shall come back to you. If you
loved me, you would rejoice that I am going to the Father; fqr
the Father is greater than I am. And now I have told you before it
happens, so that when it does happen, you will believe. I shall.not
say much more to you now, for the ruler of this world is coming;
he has no power over me, except to show the world that I love the
Father and that I do only what he has commanded.
. Praise to thee, O Christ.
e priest kisses the Gospel, saying: )
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven.

T'h

| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and
i earth, and of all things visible and invisible. I believe in one
“ Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the
Father before all ages; God from God, light from light, true God
from true God, begotten not made, one in substance with the
Father: through whom all things were made. For us men and for
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took
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Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Etre surrexit tertia die, secundum Scripturas. Et
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adcratur,
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
C. Oremus.

Offertorium. Ps. 67, 29-30. Confirma hoc, Deus, quod operatus
es in nobis: a templo tuo, quod est in Jerusalem, tibi offerent reges
munera, alleluja.

Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit:
“Vuscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im-
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus,
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen.

Aquam benedicit signo Crucis, dicens:
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi-
disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et
] vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani-
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen.

Accipit Calicem et offert, dicens:
¢~ N, fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro

& nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat.
men.

A/’iqtu/nmium inclinatus, dicit:

n spiritu hulmhtatls, et in animo contrito suscipiamur a te,
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie,
ut placeat tibi, Domine Deus.
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flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man.
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and
was buried. On the third day he rose again, according to the
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of
the Father. He will come again in glory to judge the living and the
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and
the Son; who together with the Father and the Son is adored and
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one,
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead,
and the life of the world that is to come. Amen.

kisses the altar and says:
The Lord be with you. R.  And with you also.
Let us pray.

Offertory. Ps. 67, 29-30. Confirm, O God, that which thou hast
done in us. Kings shall offer thee gifts from thy temple that is in
Jerusalem, alleluia.

1e priest takes the paten with the Host, which he offers, saying:
| oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of
this perfect offering, which I thy unworthy servant make
A to thee, my living and true God, for my sins and offences
and negligences without number, and for all who are present here
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen.

lesses the water with the sign of the Cross and says:

% God, who in a wonderful manner hast formed the noble
&) nature of man and even more wonderfully re-formed it,
./ grant that by the mystery of this water and wine, we may
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man-
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen.

s the Chalice and offers it, saying:

e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching

thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s
' salvation it may ascend with a sweet fragrance in the sight

0f thy divine majesty. Amen.

lightly, he says:
\ :3‘ /7' ith humble soul and repentant heart may we be received

/ by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy
sight this day that it may please thee, Lord God.
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DOMINICA PENTECOSTES
V eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata,

prosequendo) et bene " dic hoc sacrificium, tuo sancto
nomini praeparatum.

Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare
tuum, Domine.

-« Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua.

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis
gloriae tuae.

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san-
guinum vitam meam.

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus.

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et
miserere mei. ‘

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine.

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.

Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit:

Y uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus
Sob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu
A/ Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere
dignentur in caelis, quorum memoriam aigmus in terris. Per
eundem Christum Dominum nostrum. Amen.

Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit:

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile

fiat apud Deum Patrem omnipotentem.

1. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem gquoque nostram,
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen.

Secreta
" unera, quaesumus, Domine, oblata sanctifica: et corda
nostra Sancti Spiritus illustratione emunda. Per Dominum
nostrum Jesum Christum Filium tuum: Qui tecum vivit
et regnat in unitate ejusdem Spiritus Sancti Deus, (clara voce
dicit) per omnia saecula saeculorum. . Amen.

Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.
Sursum corda. . Habemus ad Dominum.
Gratias agamus Domino Deo nostro.

Dignum et justum est.

4000
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" ome, Sanctifier, almighty eternal God, (/¢ blesses the offer-
ings and continues) and " bless this sacrifice, prepared for
.~ thy holy name.

Vhilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12

;J will wash my hands among the innocent and gather with them

. at thy altar, Lord;

1 To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works.

Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where
thy glory dwells.

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life
with men of blood.

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes.

For myself, I walk in innocence ; redeem me and be merciful to me.

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord,
I will bless thee.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without

end. Amen.

Bowing slightly and joining his hands, he says:

’;, eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee in
‘<. memory of the passion, resurrection and ascension of Jesus
) | %QA Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever
Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that
it may bring honour to them and salvation to us; and may they,
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen.

irns to the people, and says in a louder tone:

| ) ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance
}1 <" with God the Father almighty.

L . May the Lord receive the sacrifice from your hands for
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of
all his holy Church. 7he priest says: Amen.

Secret
\ A /' e beg thee, Lord, to sanctify the gifts we offer thee and
/’K cleanse our hearts by the light of the Holy Spirit: through
our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and
reigning with thee in the unity of the same Holy Spirit, (in a clear
voice) for ever and ever. /. Amen.

The Lord be with you. ®. And with you also.

Raise your hearts. R. They are raised to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.

It is just and right.

ole
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DOMINICA PENTECOSTES

Praefatio de Spiritu Sancto

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper
Vet ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens

aeterne Deus: per Christum Dominum nostrum. Qui
ascendens super omnes caelos, sedensque ad dexteram tuam,
promissum Spiritum Sanctum hodierna die in filios adoptionis
effudit. Quapropter profusis gaudiis, totus in orbe terrarum
mundus exsultat. Sed et supernae Virtutes, atque angelicae
Potestates, hymnum gloriae tuae concinunt, sine fine dicentes:

Jungit manus, et inclinatus dicit:
Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt

caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.

CANON MISSAE

tuum Dominum nostrum, supplices rogamus, ac petimus,

Osculatur Altare et, junuis manibus ante pectus, dicit: uti
accepta habeas, et benedicas, Signat ter super Hostiam et cflllt_é’ln
simul dicens: haec " dona, haec " munera, haec " sancta sacri-
ficia illibata, Extensis manibus prosequitur: in primis, quae tibi
offerimus pro Ecclesia tua sancta catholica: quam pacificare,
custodire, adunare, et regere digneris toto orbe terrarum: una cum
famulo tuo Papa nostro IN: et Antistite nostro N. et omnibus
orthodoxis, atque catholicae, et apostolicae fidei cultoribus.

e I Ye igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum Filium

Commemoratio pro Vivis

emento Domine, famulorum, famularumque tuarum N.
Met N. Jungit manus, orat uuquunt:lum pro quibus orare
l intendit: deinde manibus extensis prosequitur: et omnium
circumstantium, quorum tibi fides cognita est, et nota devotio,
pro quibus tibi offerimus: vel qui tibi offerunt hoc sacrificium
laudis, pro se, suisque omnibus: pro redemptione animarum
suarum, pro spe salutis et incolumitatis suae: tibique reddunt vota
sua aeterno Deo, vivo et vero.

- Infra Actionem
“{ommunicantes, et diem sacratissimum Pentecostes celebran-
tes, quo Spiritus Sanctus Apostolis innumeris linguis appa-
~ruit: sed et memoriam venerantes, in primis gloriosae semper
Virginis Mariae, genitricis Dei et Domini nostri Jesu Christi: sed
et beatorum Apostolorum, ac Martyrum tuorum, Petri et Pauli,
Andreae, Jacobi, Joannis, Thomae, Jacobi, Philippi, Bartholomaei,
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Preface of the Holy Spirit

t is truly just and right, fitting and for our good, always and
[everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty

eternal God, through Christ our Lord; who, ascending above
all the heavens, and taking his seat at thy right hand, according
to his promise poured forth this day the Holy Spirit upon thine
adopted sons. Wherefore with joy abounding, all the peoples of
the world cry out in exultation. The heavenly hosts also, and the
angelic powers join in a hymn to thy glory, saying ceaselessly:

Joining his hands, he bows and says:

‘i‘ oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are
& full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who
A comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

CANON OF THE MASS

I "o thee, most merciful Father, we make our humble prayer,

| asking through Jesus Christ thy Son, our Lord, /e Fkisses

I\ the altar and joining his hands says: that thou wouldst receive
and bless, he makes the sign of the Cross three times over the Host

1d Chalice, saying: these " gifts, these " presents, these " holy,
spotless oﬁ‘enngs We offer them to thee first and foremost for
thy holy catholic Church: be pleased throughout the whole world,
to give her peace, to protect, gather into one, and govern her.
We offer them too for thy servant N. our Pope and for N. our
Bishop and for all those who, faithful to the true teaching, are
guardians of the catholic and apostolic faith.

The Commemoration of the Living

L (k? emember, Lord, thy servants, men and women N. and N.,

% he joins his hands and prays a little while for those for whom

%L he intends to pray: then extending his hands, he continues: and
all those here around us: thou knowest their faith and proven
loyalty. For them we offer thee this sacrifice of praise, or they
qffer it to thee for themselves, for all their own: to obtain redemp-
tion of their souls, the salvation they hope for and freedom from
all danger: and they make their prayers to thee, the eternal, living
and true God.

= The Action

i "nited in one communion, we venerate the most holy day of
Pentecost on which the Holy Spirit appeared to the Apostles
under the form of countless tongues. We venerate also

before all others the memory of the glorious ever-virgin Mary,

Mother of God, our Lord Jesus Christ: and the memory too of

thy blessed Apostles and Martyrs, Peter and Paul, Andrew,
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Matthaei, Simonis et Thaddaei: Lini, Cleti, Clementis, Xysti,
Cornelii, Cypriani, Laurentii, Chrysogoni, Joannis et Pauli, Cos-
mae et Damiani: et omnium Sanctorum tuorum; quorum meritis
precibusque concedas, ut in omnibus protectionis tuae muniamur
auxilio. Jungit manus. Per eundem Christum Dominum nostrum.
Amen.

Tenens manus expansas super oblata, dicit:

anc igitur oblationem servitutis nostrae, sed et cunctae
I‘-Ifamjliae tuae, quam tibi offerimus pro his quoque, quos

regenerare dignatus es ex aqua et Spiritu Sancto, tribuens
eis remissionem omnium peccatorum, quaesumus, Domine, ut
placatus accipias: diesque nostros in tua pace disponas, atque
ab aeterna damnatione nos eripi, et in electorum tuorum jubeas
grege numerari. Jungit manus. Per Christum Dominum nostrum.
Amen.

SEQUITUR CANON,
Quam oblationem, tu, Deus . . .

Sacerdos prosequitur Missam:

Communio. Act. 2, 2, 4. Factus est repente de caelo sonus tamguam
advenientis spiritus vehementis, ubi erant sedentes, alleluja: et
repleti sunt ommnes Spiritu Sancto, loquentes magnalia Dei,
alleluja, alleluja.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.

Oremus. Postcommunio

ancti Spiritus, Domine, corda nostra mundet infusio: et sui

roris intima aspersione foecundet. Per Dominum nostrum

Jesum Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in
unitate ejusdem Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saecu-
lorum. K. Amen.

. Et cum spiritu tuo.
. Deo gratias.

C. Dominus vobiscum.
C. Ite, missa est.

Sacerdos inclinat se, et dicit secrete:
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do-
minum nostrum. Amen.
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James, John, Thomas, James, Philip, Bartholomew, Matthew,
Simon and Thaddeus, Linus, Cletus, Clement, Xystus, Cornelius,
Cyprian, Laurence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and
Damian, and of all thy Saints. Through their merits and prayers,
defend us in all circumstances by thine aid and protection. /e
joins his hands. Through the same Christ our Lord. Amen.

Holding his hands outstretched over the offerings, he says:
e pleased, then, Lord, to accept this offering from us thy
Bservants and from thy whole family too; we offer it also on
_+"behalf of those whom thou hast deigned to bring to a new
life through water and the Holy Spirit, granting them forgiveness
of all their sins; let it be thy will to dispose all our days in thy peace
and to snatch us from eternal damnation and count us among the
number of your chosen ones. He joins his hands. Through Christ
our Lord. Amen.

NOW TURN TO THE CANON AT
May it seem fitting . . .

The priest continues the Mass:

Communion. Aets 2, 2, 4. Suddenly there came from heaven a
sound like the rush of a violent wind, upon the place where they
were sitting, alleluia; and all were filled with the Holy Spirit, and
began to tell the mighty works of God, alleluia, alleluia.

He kisses the altar and says:
( The Lord be with you. . And with you also.

Let us pray. Postcommunion

i;‘. ay the coming of the Holy Spirit, Lord, cleanse our hearts,
A and enrich them with the gentle touch of his grace: through
A our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and
reigning with thee in the unity of the same Holy Spirit, for ever
and ever. K. Amen.

C. The Lord be with you.
C.  Go, the Mass is ended.

K. And with you also.
R. Thanks be to God.

The priest bows, and prays silently, saying:

\ ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing

| to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un-
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be

acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me

and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen.
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SANCTISSIMAE TRINITATIS

Versus ad populum, benedicens, prosequitur:
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, "}« et Spiritus
Sanctus. . Amen.

Sacerdos in cornu Evangelii, dicit:
. Dominus vobiscum. 1. Et cum spiritu tuo.
C. < Initium sancti Evangelii secundum Joannem.
. Gloria tibi, Domine.
Joann. 1, 1-14
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus
Ierat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est:
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet,
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit.
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis,
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens)
Et Verbum caro factum est, (e surgens prosequitur) et habitavit
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a
Patre, plenum gratiae et veritatis.
1. Deo gratias.

DOMINICA POST PENTECOSTEN
SANCTISSIMAE TRINITATIS

Introitus Tob. 12, 6

enedicta sit sancta Trinitas, atque indivisa unitas: con-

-4 fitebimur ei, quia fecit nobiscum misericordiam suam.

.+ Ps. 8, 2. Domine, Dominus noster, quam admirabile est
nomen tuum in universa terra! V. Gloria Patri. Benedicta.

Kyrie, eleison. . Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison. 1. Christe, eleison.
Christe, eleison. K. Christe, eleison.
Kyrie, eleison. . Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison.
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Turning to the people, he says in blessing: .
C. May Almighty God, Father, and Son, *# and Holy Spirit,
bless you. . Amen.

The priest goes to the Gospel corner, and says:
C. The Lord be with you. R. And with you also.
. = The beginning of the holy Gospel according to John.
1. Glory to thee, O Lord.
John 1, 1-14
n the beginning was the Word, and the Word was with God,
l and the Word was God. He was in the beginning with God. All
things were made through him, and without him was made
nothing that was made. In him was life, and life was the light of
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all
might believe through him. He was not the light, but was to give
testimony to the light. The Word was the true Light, which en-
lightens every man who comes into the world. He was in the world,
and the world was made through him, and the world did not
recognise him. He came to his own, and his own did not receive
him; but to all who did receive him, and who believe in his name,
to these he gave power to become children of God, born not of
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God.
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of
the only-begotten of the Father, full of grace and truth.
. Thanks be to God.

FIRST SUNDAY AFTER PENTECOST
FEAST OF THE HOLY TRINITY

Introit Tob. 12, 6
lessed be the holy Trinity and the undivided Unity; let us
give him glory, who hath shown his mercy to us. Ps. &, 2.
P Lord, our Lord, how marvellous is thy name in all the earth!
V. Glory be to the Father. Blessed.

Lord, have mercy. . Lord, have mercy.
Lord, have mercy. 1. Christ, have mercy.
Christ, have mercy. 1. Christ, have mercy.
Lord, have mercy. 1. Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

elololele)
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SANCTISSIMAE TRINITATIS

Postea in medio Altaris dicit:
loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae
voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.
J Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo-
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus.
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum
Sancto Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:

C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
mnipotens sempiterne Deus, qui dedisti famulis tuis in
confessione verae fidei, aeternae Trinitatis gloriam agnos-
cere, et in potentia majestatis adorare unitatem: quaesumus;

ut ejusdem fidei firmitate, ab omnibus semper muniamur

adversis. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per
omnia saecula saeculorum. . Amen.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos.
. Rom. 11, 33-36
"™, altitudo divitiarum sapientiae et scientiae Dei: quam
)incomprehensibilia sunt judicia ejus, et investigabiles viae
/" ejus! Quis enim cognovit sensum Domini? Aut quis con-
siliarius ejus fuit? Aut quis prior dedit illi, et retribuetur ei?
Quoniam ex ipso, et per ipsum, et in ipso sunt omnia: ipsi gloria
in saecula. Amen.
1. Deo gratias.

Graduale. Dan. 3, 55-56. Benedictus es, Domine, qui intueris
abyssos et sedes super Cherubim. Y. Benedictus es, Domine, in
firmamento caeli, et laudabilis in saecula.

Alleluja, alleluja. V. Ibid., 52. Benedictus es, Domine, Deus pa-
trum nostrorum, et laudabilis in saecula. Alleluja.

Sacerdos, inclinatus in medio, dicit:
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum.
Amen.
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Then in the middle of the altar he says:
lory to God in the heavens, and on earth peace to men of
~goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we
’ ,jglorify thee, we give thanks to thee for thy great glory,
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us;
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

He kisses the altar and says:

C. The Lord be with you. K. And with you also.

Let us pray. Prayer
/A Imighty everlasting God, who hast granted thy servants in
*—'}é their confession of the true faith to acknowledge the glory
kof the eternal Trinity, and in the might of its majesty to adore
its unity, we beg thee that in the strength of the same faith we may
be ever protected from all adversity: through our Lord Jesus Christ
thy Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of
the Holy Spirit, for ever and ever. . Amen.

Epistle of blessed Paul the Apostle to the Romans.
Rom. 11, 33-36

5’ how vast are God’s wealth, his wisdom and his knowledge!
“,q{ How inscrutable are his judgements, how untraceable his

./ paths! Who has known the mind of the Lord? Or who has
shared his councils? Or who has forestalled him in giving, and so
earned a recompense? For from him and through him and to him
are all things. All glory is his through the ages. Amen.
. Thanks be to God.

Gradual. Dan. 3, 55-56. Blessed art thou, Lord, that lookest down
into the depths and sittest above the Cherubim. Y. Blessed art
thO'u, Lord, in the firmament of heaven, and ever worthy of
praise.

Alleluia, alleluia. V. Ibid., 52. Blessed art thou, Lord, God of our
fathers, and ever worthy of praise. Alleluia.

Lhe priest, bowing in the middle of the altar, says:

/~ “leanse my heart and my lips, almighty God, who didst
gleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal:
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may

worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord.
men.
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Jube, Domine, benedicere.
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter
annuntiem Evangelium suum. Amen.

Deinde conversus ad librum dicit:
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.
C. Sequentia *+ sancti Evangelii secundum Matthaeum.
1. Gloria tibi, Domine.
Matth. 28, 18-20
n illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Data est mihi omnis
l potestas in caelo et in terra. Euntes ergo docete omnes gentes,
baptizantes eos in nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti:
docentes eos servare omnia quaecumque mandavi vobis. Et ecce
ego vobiscum sum omnibus diebus, usque ad consummationem
saeculi.
’. Laus tibi, Christe.
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens:
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.

et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine,
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur)
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur,
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen.

Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.
C. Oremus.

Oﬁ"crtp'rium. Tob. 12, 6. Benedictus sit Deus Pater, unigenitusque
Dei Filius, Sanctus quoque Spiritus: quia fecit nobiscum misericor-
diam suam.
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Pray, Lord, a blessing.
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce
his Gospel worthily and well. Amen.

Turning to the book, he says:
. The Lord be with you. R. And with you also.
C. A passage from ¥+« the holy Gospel according to Matthew.
7. Glory to thee, O Lord.
Matth. 28, 18-20
At that time: Jesus said to his disciples: I have been given all
;xpower in heaven and on earth. Go then, and convert all the
[ nations; baptise them in the name of the Father and of the
Son and of the Holy Spirit; and teach them to observe all the
commandments I have given you. And be sure, I am with you
every day, to the very end of the world.
7. Praise to thee, O Christ.
The priest kisses the Gospel, saying:
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven.

I believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and
' earth, and of all things visible and invisible. I believe in one
. Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the
Father before all ages; God from God, light from light, true God
from true God, begotten not made, one in substance with the
Father: through whom all things were made. For us men and for
our saivation, he came down from heaven, (/iere all kneel) took
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man.
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and
was buried. On the third day he rose again, according to the
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of
the Father. He will come again in glory to judge the living and the
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and
the Son; who together with the Father and the Son is adored and
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one,
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and
the life of the world that is to come. Amen.

tle kisses the altar and says: .
The Lord be with you. . And with you also.
C. Let us pray.

Offertory. Tobh. 12, 6. Blessed be God the Father, and the only-
begotten Son of God, and the Holy Spirit; for he hath shown his
mercy to us.
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Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit:
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im-
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero tibi
Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus,

sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut

mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen.

Aquam benedicit signo Crucis, dicens:
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi-
Ddisti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani-
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen.

Accipit Calicem et offert, dicens:
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat.
Amen.

Aliquantulum inclinatus, dicit:
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te,
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie,
ut placeat tibi, Domine Deus.

J eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (henedicit oblata,
Vpr()seqmwda) et bene " dic hoc sacrificium, tuo sancto
nomini praeparatum.
Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare
Ltuum, Domine.
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua.
Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis
gloriae tuae.
Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san-
guinum vitam meam.
In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus.
Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et
miserere mei.
Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine.
Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.
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The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying:
i oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of
chis perfect offering, which I thy unworthy servant make
to thee, my living and true God, for my sins and offences
and negligences without number, and for all who are present here
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen.

He blesses the water with the sign of the Cross and says:

4 God, who in a wonderful manner hast formed the noble
nature of man and even more wonderfully re-formed it,

) grant that by the mystery of this water and wine, we may

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man-

hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with

thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen.

e takes the Chalice and offers it, saying:

X e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching
‘;_.” thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s
v salvation it may ascend with a sweet fragrance in the

sight of thy divine majesty. Amen.

Bowing slightly, he says:

Y\ A /ith humble soul and repentant heart may we be received
‘{;} / by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy
Y sight this day that it may please thee, Lord God.

“Yome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer-
f ings and continues) and " biess this sacrifice, prepared for
““_~thy holy name.

Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12
will wash my hands among the innocent and gather with them
at thy altar, Lord;
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works.
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where
thy glory dwells.
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life
with men of blood.
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes.
For myself, I walk in innocence ; redeem me and be merciful to me.
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord,
I will bless thee.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without
end. Amen.
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Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit:

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus
Sob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per
eundem Christum Dominum nostrum. Amen.

Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit:

", rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile
)ﬁat apud Deum Patrem omnipotentem.
K. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram,
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen.

Secreta
anctifica, quaesumus, Domine Deus noster, per tui sancti
nominis invocationem, hujus oblationis hostiam: et per eam
nosmetipsos tibi perfice munus aeternum. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia
saecula saeculorum. /. Amen.

C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.

C. Sursum corda. * R. Habemus ad Dominum.
C. Gratias agamus Domino Deo nostro.

. Dignum et justum est.

Praefatio de Sanctissima Trinitate

¥ ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi

semper et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, om-

nipotens aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et
Spiritu Sancto, unus es Deus, unus es Dominus: non in unius
singularitate personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod
enim de tua gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de
Spiritu Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in con-
fessione verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas,
et in essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam
laudant Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim:
qui non cessant clamare quotidie, una voce dicentes:

Jungit manus, et inclinatus dicit:
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.
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Bowing slightly and joining his hands, he says:

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee in

memory of the passion, resurrection and ascension of Jesus

Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever
Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints;
that it may bring honour to them and salvation to us; and may
they, whose memory we keep on earth, be pleased to intercede
for us in heaven: through the same Christ our Lord. Amen.
He turns to the people, and says in a louder tone:

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance

i~ with God the Father almighty.
L . May the Lord receive the sacrifice from your hands for

the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of
all his holy Church. The priest says: Amen.

Secret
‘3‘ e beg thee, Lord our God, to sanctify this sacrificial
% offering by the invocation of thy holy name and so make
us also a perfect and eternal offering in thy sight: through
our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning
with thee in the unity of the Holy Spirit, (in a clear voice) for ever
and ever. . Amen.

C.  The Lord be with you. K. And with you also.

C. Raise your hearts. K. They are raised to the Lord.
©. Let us give thanks to the Lord our God.

B, Tt is just and right.

. Preface of the Holy Trinity

t is truly just and right, fitting and for our good, always and

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person,
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference ;
S0 that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore
eaqh several person, and at the same time their one substance and
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels,
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every
day, saying with one voice:

Joining his hands, he bows and says:

[ oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.
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CANON MISSAE, UT SUPRA

Sacerdos prosequitur Missam:

Communio. Tob. 12, 6. Benedicimus Deum caeli, et coram omnibus
viventibus confitebimur ei: quia fecit nobiscum misericordiam
suam.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Postcommunio
roficiat nobis ad salutem corporis et animae, Domine Deus
Pnoster, hujus sacramenti susceptio: et sempiternae sanctae
Trinitatis, ejusdemque individuae unitatis confessio. Per
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula
saeculorum. /. Amen.

C. Dominus vobiscum. F. Et cum spiritu tuo.
C. Ite, missa est. R. Deo gratias.

Sacerdos inclinat se, et dicit secrete:

laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium, servitutis meae: et
P praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus
) obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do-
minum nostrum. Amen.

Versus ad populum, benedicens, prosequitur:
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, "« et Spiritus
Sanctus. R. Amen.

Sacerdos in cornu Evangelii, dicit:
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.
C. »k Initium sancti Evangelii secundum Joannem.
K. Gloria tibi, Domine.
Joann. 1, 1-14

¥ n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per
. ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est:
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet,
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In
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NOW TURN TO THE CANON

The priest continues the Mass:

ommunion. Tob. 12, 6. We bless the God of heaven and give him
glory in the sight of all living things, for he hath shown his mercy
to us.

ses the altar and says:

Tﬁe Lord be with you. . And with you also.

Let us pray. Postcommunion

T ay our reception of this sacrament, O Lord our God, and

/ } also our profession of faith in the holy and eternal Trinity

| I and its undivided unity, profit us to salvation in body and

soul: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is. Cvod, living

and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever
and ever. /. Amen.

The Lord be with you. ’. And with you also.
Go, the Mass is ended. K. Thanks be to God.

priest bows, and prays silently, saying:
@ ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to
/ || thee; and grant that the sacrifice, which I, though un-
A worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen.

7 > 10 iZ/ D ’[f he Says ’f/ (“ )” g
May Almlghty God Father, and Son, * and Holy Spirit,
bless you. . Amen.

priest goes to the Gospel corner, and says:
The Lord be with you. K. And with you also.
< The beginning of the holy Gospel according to John.
Glory to thee, O Lord. )
John 1, 1-14
U'n the beginning was the Word, and the Word was with God,
and the Word was God. He was in the beginning with God. All
. things were made through him, and without him was made
nothing that was made. In him was life, and life was the light of
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all
might believe through him. He was not the light, but was to give
testimony to the light. The Word was the true Light, which en-
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mundo erat, et mundus per ipsum factus est, e¢ mundus eum non
cognovit. In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot
autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui
credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit
dicens) Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et
habitavit in nobis, et vidimus gloriam ejus: gloriam quasi Uni-
geniti a Patre, plenum gratiae et veritatis.

. Deo gratias.

FERIAV POST FESTUM
SANCTISSIMAE TRINITATIS
SANCTISSIMI CORPORIS CHRISTI

Introitus Ps: 80, 17

Vibavit eos ex adipe frumenti, alleluja: et de petra, melle

saturavit eos, alleluja, alleluja, alleluja. Ps. fbj(].i 2. Exsultate

‘Deo adjutori nostro: jubilate Deo Jacob. ¥. Gloria Patri.
Cibavit.

C. Kyrie, eleison. R.
C. Kiyrie, eleison. R
C. Christe, eleison. R.
C. Kiyrie, eleison. R.
C. Kyrie, eleison.

Kyrie, eleison.
Christe, eleison.
Christe, eleison.
Kyrie, eleison.

Postea in medio Altaris dicit:
loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae
~voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.
J Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omni-
potens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus,
Agnus Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis.
Qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui
sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus
sanctus. Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe.
Cum Sancto Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

I._)einde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. /. Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

eus, cn_xi nobis sub Sacramento mirabili passionis tuae
memoriam reliquisti: tribue, quaesumus, ita nos Corporis
et Sanguinis tui sacra mysteria venerari; ut redemptionis
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lightens every man who comes into the world. He was in the world,
and the world was made through him, and the world did not
recognise him. He came to his own, and his own did not receive
him; but to all who did receive him, and who believe in his name,
to these he gave power to become children of God, born not
of blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God.
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory
of the only-begotten of the Father, full of grace and truth.

7. Thanks be to God.

THURSDAY AFTER
TRINITY SUNDAY
FEAST OF CORPUS CHRISTI

Introit Ps. 80, 17

E e fed them on the finest wheat, alleluia: and with honey
— from the rock he satisfied them, alleluia, alleluia, alleluia.
J! Ps. ibid., 2. Cry with joy to God our help: hymn the God of
Jacob. V. Glory be to the Father. He fed them.

K. Lord, have mercy.
K. Christ, have mercy.
K. Christ, have mercy.
K. Lord, have mercy.

C. Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
C. Christ, have mercy.
C. Lord, have mercy.
C. Lord, have mercy.
Then in the middle of the altar he says:
N lory to God, in the heavens, and on earth peace to men of
. goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we
L ﬁ glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ
the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us;
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

He I L
tie kisses the altar and says:

€. The Lord be with you. R. And with you also.
Let us pray. Prayer
"™\ God, who in this wondrous sacrament hast left us a
memorial of thy Passion, give us, we beg thee, such devotion
“_4 to these sacred mysteries of thy Body and Blood, that we

309

L




CORPORIS CHRISTI

tuae fructum in nobis jugiter sentiamus: Qui vivis et regnas cum
Deo Patre, in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula
saeculorum. . Amen.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios.
I Cor. 11, 23-29
“'ratres: Ego enim accepi a Domino quod et tradidi vobis,
Equom’am Dominus Jesus in qua nocte tradebatur, accepit
panem, et gratias agens fregit, et dixit: Accipite et manducate:
hoc est corpus meum, quod pro vobis tradetur: hoc facite in meam
commemorationem. Similiter et calicem, postquam cenavit,
dicens: Hic calix novum testamentum est in meo sanguine. Hoc
facite, quotiescumque bibetis, in meam commemorationem.
Quotiescumque enim manducabitis panem hunc et calicem bibetis,
mortem Domini annuntiabitis, donec veniat. Itaque quicumque
manducaverit panem hunc vel biberit calicem Domini indigne,
reus erit corporis et sanguinis Domini. Probet autem seipsum
homo: et sic de pane illo edat et de calice bibat. Qui enim manducat
et bibit indigne, judicium sibi manducat et bibit: non dijudicans
corpus Domini.
. Deo gratias.

Graduale. Ps, 144, 15-16. Oculi omnium in te sperant, Domine:
et tu das illis escam in tempore opportuno. Y. Aperis tu manum
tuam: et 1mp1es omne animal benedlctlone

Allelu]a, alleluja. V. Joann. 6, 56-57. Caro mea vere est cibus, et
sanguis meus vere est potus: qul manducat meam carnem, et

bibit meum sanguinem, in me manet, et ego in eo.

Segentia
auda, Sion, Salvatorem,
LLauda ducem et pastorem,
In hymnis et canticis:
Quantum potes, tantum aude,
Quia major omni laude,
Nec laudare sufficis.

Laudis thema specialis,
Panis vivus et vitalis
Hodie proponitur:
Quem in sacrae mensa cenae,
Turbae fratrum duodenae
Datum non ambigitur.
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never cease to feel the effects of thy redemptlon who art God,
living and reigning with God the Father in the unity of the Holy
Spirit, for ever and ever. . Amen.

Epistle of blessed Paul the Apostle to the Corinthians.

1 Cor. 11, 23-29
1™y rethren: For my part, I received from the Lord this tradition,
4 and I handed it on to you: that the Lord Jesus, on the night
4 /'when he was betrayed, took bread, and gave thanks and

broke it, and said: This is my body offered up for you; do this to
renew the memory of me; and in the same way, after the meal, he
took the chalice and said: This chalice is the New Testament, made
with my blood ; whenever you drink it, do so to renew the memory
of me. Since, then, whenever you eat this bread and drink this
chalice, you are proclaiming the Lord’s death in expectation of his
coming, it follows that if anyone eats the bread or drinks the
chalice of the Lord in an unworthy manner, he will be guilty of mal-
treating the body and blood of the Lord. So a man must examine
himself, and only then eat the bread and drink the chalice. If he
eats or drinks without recognising the Lord’s body for what it is,
he is eating and drinking his own condemnation.

Thanks be to God.

iual. Ps. 144, 15-16. The eyes of all are on thee, Lord, in
hODe and thou givest them their food in season. V. Thou openest
thy hand, and fillest every creature with thy blessing.
Alleluia, alleluia. V. John 6. 56-57. My flesh is the true food, and
my blood is the true drink. He who eats my flesh and drinks my
blood abides in me, and I in him.

Sequence
“Ving forth, O Sion, sweetly sing
SThe praises of thy Shepherd-King
i_/In hymns and canticles divine.
Dare all thou canst, thou hast no song
Worthy his praises to prolong,
So far surpassing powers like thine.

Today no theme of common praise

Forms the sweet burden of thy lays —
The living, life-dispensing food —

That food which at the sacred board

Unto the brethren twelve Our Lord
His parting legacy bestowed.
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Sit laus plena, sit sonora,

Sit jucunda, sit decora
Mentis jubilatio:

Dies enim solemnis agitur,

In qua mensae prima recolitur
Hujus institutio.

In hac mensa novi Regis,
Novum Pascha novae legis,
Phase vetus terminat:

Vetustatem novitas,
Umbram fugat veritas,
Noctem lux eliminat.

Quod in cena Christus gessit,
Faciendum hoc expressit
In sui memoriam:
Docti sacris institutis,
Panem, vinum in salutis
Consecramus hostiam.

Dogma datur Christianis,
Quod in carnem transit panis,

Et vinum in sanguinem:
Quod non capis, quod non vides,
Animosa firmat fides,

Praeter rerum ordinem.

Sub diversis speciebus,

Signis tantum et non rebus,
Latent res eximiae:

Caro cibus, sanguis potus:

Manet tamen Christus totus
Sub utraque specie.

A sumente non concisus,

Non confractus, non divisus,
Integer accipitur:

Sumit unus, surmnunt mille,

Quantum isti, tantum ille,
Nec sumptus consumitur.

Sumunt boni, sumunt mali:
Sorte tamen inaequali,
Vitae vel interitus:
Mors est malis, vita bonis,
Vide paris sumptionis
Quam sit dispar exitus.
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Then be the anthem clear and strong,

Thy fullest note, thy sweetest song,
The very music of the breast:

For now shines forth the day sublime

That brings remembrance of the time
When Jesus first his table blessed.

Within our new King’s banquet-hall
They meet to keep the festival
That closed the ancient paschal rite:
The old is by the new replaced;
The substance hath the shadow chased;
And rising day dispels the night.

Christ willed what he himself had done
Should be renewed while time should run,
In memory of his parting hour:
Thus, tutored in his school divine,
We consecrate the bread and wine;
And lo — a Host of saving power.

This faith to Christian men is given —

Bread is made flesh by words from heaven;
Into his blood the wine is turned:

What though it baffles nature’s powers.

Of sense and sight? This faith of ours
Proves more than nature e’er discerned.

Concealed beneath the twofold sign,

Meet symbols of the gifts divine,
There lie the mysteries adored;

The living body is our food;

Our drink the ever-precious blood;
In each, one undivided Lord.

Not he that eateth it divides

The sacred food, which whole abides
Unbroken still, nor knows decay;

Be one, or be a thousand fed,

They eat alike that living bread
Which, still received, ne’er wastes away.

The good, the guilty share therein,
With sure increase of grace or sin,
The ghostly life, or ghostly death:
Death to the guilty; to the good
Immortal food. See how one food
Man’s joy or woe accomplisheth.
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Fracto demum sacramento,

Ne vacilles, sed memento

Tantum esse sub fragmento,
Quantum toto tegitur:

Nulla rei fit scissura,

Signi tantum fit fractura,

Qua nec status nec statura
Signati minuitur.

Ecce panis Angelorum,
Factus cibus viatorum;
Vere panis filiorum,

Non mittendus canibus:
In figuris praesignatur,
Cum Isaac immolatur:
Agnus paschae deputatur,

Datur manna patribus.

Bone pastor, panis vere,
Jesu, nostri miserere;
Tu nos pasce, nos tuere,
Tu nos bona fac videre
In terra viventium.

Tu, qui cuncta scis et vales,
Qui nos pascis hic moriales,
Tuos ibi commensales,
Coheredes et sodales,

Fac sanctorum civium.
Amen. Alleluja.

Sacerdos, inclinatus in medio, dicit:
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia
l /{ Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum.
Amen.
Jube, Domine, benedicere.
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter
annuntiem Evangelium suum. Amen.

Deinde conversus ad librum dicit:

C. Dominus vobiscum. R.  Et cum spiritu tuo.
C. Sequentia " sancti Evangelii secundum Joannem.
. Gloria tibi, Domine.
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We break the Sacrament; but bold
And firm thy faith shall keep its hold;
Deem not the whole doth more enfold

Than in the fractured part resides.
Deem not that Christ doth broken lie;
"Tis but the sight that meets the eye;
The hidden deep reality

In all its fullness still abides.

Behold the bread of angels sent

For pilgrims in their banishment,

The bread for God’s true children meant,
That may not unto dogs be given;

Oft in the olden types foreshowed;

In Isaac on the altar bowed,

And in the ancient paschal food
And in the manna sent from heaven.

Come then, good Shepherd, bread divine,
Still show to us thy mercy sign;
Oh, feed us still, still keep us thine;
So we may see thy glories shine
In fields of immortality;

O thou, the wisest, mightiest, best,

Our present food, our future rest,

Come, make us each thy chosen guest,

Co-heirs of thine, and comrades blest,
With saints whose dwelling is with thee.

Amen, Alleluia.

priest, bowing in the middle of the altar, says:
vleanse my heart and my lips, almighty God, who didst cleanse
the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in thy
“.__gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord.
Amen.
Pray, Lord, a blessing.
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce
his Gospel worthily and well. Amen.

urning to the book, he says:
The Lord be with you. . And with you also.
A passage from < the holy Gospel according to John.
Glory to thee, O Lord.
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Joann. 6, 56-59
n illo tempore: Dixit Jesus turbis Judaeorum: Caro mea vere
l est cibus, et sanguis meus vere est potus. Qui manducat meam
carnem, et bibit meum sanguinem, in me manet, et ego in illo.
Sicut misit me vivens Pater, et ego vivo propter Patrem: et qui
manducat me, et ipse vivet propter me. Hic est panis, qui de caelo
descendit. Non sicut manducaverunt patres vestri manna, et
mortui sunt. Qui manducat hunc panem, vivet in aeternum.
1. Laus tibi, Christe.
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens:
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.

et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum
_~Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine,
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur)
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur,
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen.

Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli

Deinde osculatur Altare et dicit:
. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.
C. Oremus.

Offertorium. Levit. 21, 6. Sacerdotes Domini incensum et panes
offerunt Deo: et ideo sancti erunt Deo suo, et non polluent
nomen ejus, alleluja.

Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit:
“Yuscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im-
Smaculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offere
tibi Dec meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus,
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen.
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John 6, 5659

t that time: Jesus said to the Jews: My flesh is the true food,
Aand my blood is the true drink. He who eats my flesh and
y i drinks my blood abides in me, and I in him. As I am sent
by the living Father and live through the Father, so whoever eats
me will live through me. Here is the bread descended from heaven.
Your forefathers ate bread from heaven and died; but with this it
is otherwise: whoever eats this bread will live for ever.
. Praise to thee, O Christ.
The priest kisses the Gospel, saying:
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven.

" believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and
‘[ earth and of all things visible and invisible. I believe in one
| Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the
Father before all ages; God from God, light from hght true God
from true God, begotten not made, one in substance with the
Father: through whom all things were made. For us men and for
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man.
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and
was buried. On the third day he rose again, according to the
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of
the Father. He will come again in glory to judge the living and
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and
the Son; who together with the Father and the Son is adored and
glonﬁed who spoke through the Prophets. And I believe in one,
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and
the life of the world that is to come. Amen.

e kisses the altar and says:
The Lord be with you.
Let us pray.

®. And with you also.

ertory. Levit. 21, 6. The priests of the Lord offer incense and
bread to God; and ‘therefore they will be holy to their God, and
will not defile hlS name, alleluia.

he priest takes the paten with the Host, which he offers, saying:

¥ oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of
'4 {thls perfect offering, which I thy unworthy servant make
| to thee, my living and true God, for my sins and offences
and neghgences without number, and for all who are present here
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may
Prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen.
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Aquam benedicit signo Crucis, dicens:
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi-
Ddisti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani-
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen.

Accipit Calicem et offert, dicens:
™\, fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat.
Amen.

Aliguantulum inclinatus, dicit:

n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te,
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie,
ut placeat tibi, Domine Deus.

prosequendo) et bene ¥ dic hoc sacrificium, tuo sancto

‘ J eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata,
nomini praeparatum.

Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12

avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare

Ltuum, Domine.
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua.

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis
gloriae tuae.

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san-
guinum vitam meam.

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus.

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et
miserere mei.

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine.

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.

Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit:

QUscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu

A Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper

Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum

Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat

ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere

dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per

eundem Christum Dominum nostrum. Amen.
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He blesses the water with the sign of the Cross and says:
g God, who in a wonderful manner hast formed the noble
( )nature of man and even more wonderfully re-formed it,
__/ grant that by the mystery of this water and wine, we may
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man-
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen.

He takes the Chalice and offers it, saying:

\ @, W& offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching
| ;V thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s
Y salvation it may ascend with a sweet fragrance in the

sight of thy divine majesty. Amen.

Bowing slightly, he says:

) Vith humble soul and repentant heart may we be received

by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy
sight this day that it may please thee, Lord God.

+ ome, Sanctifier, almighty eternal God, (se blesses the offer-
1’-’, ings and continues) and ¥« bless this sacrifice, prepared for
bthy holy name.
Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12
will wash my hands among the innocent and gather with them
ﬁ at thy altar, Lord;
| To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works.
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where
thy glory dwells.
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life
with men of blood.
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes.
For myself, I walk in innocence ; redeem me and be merciful to me.
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord,
I will bless thee.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without
end. Amen.

v
Y

Bowing slightly and joining his hands, he says:

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee in
R memory of the passion, resurrection and ascension of Jesus

Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever
Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter and
Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that
it may bring honour to them and salvation to us; and may they,
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen.
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Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit:

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile

fiat apud Deum Patrem omnipotentem.

R, Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram,
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen.

Secreta
cclesiae tuae, quaesumus, Domine, unitatis et pacis propitius
dona concede: quae sub oblatis muneribus mystice designan-
tur. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara
voce dicit) per omnia saecula saeculorum. K. Amen.

Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
Sursum corda. . Habemus ad Dominum.
Gratias agamus Domino Deo nostro.

Dignum et justum est.

"OOO

Praefatio Communis

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens

aeterne Deus: per Christum Dominum nostrum. Per quem
majestatem tuam laudant Angeli, adorant Dominationes, tremunt
Potestates. Caeli caelorumque Virtutes, ac beata Seraphim, socia
exsultatione concelebrant. Cum quibus et nostras voces ut admitti
jubeas deprecamur, supplici confessione dicentes:

Jungit manus, et inclinatus dicit:

anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.

CANON MISSAE, UT SUPRA
Sacerdos prosequitur Missam:

Communio. / Cor. 11, 26-27. Quotiescumque manducabitis
panem hunc et calicem bibetis, mortem Domini annuntiabitis,
donec veniat: itaque quicumque manducaverit panem vel biberit
ciaililcem Domini indigne, reus erit corporis et sanguinis Domini,
alleluja.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.

315

CORPUS CHRISTI

He turns to the people, and says in a louder tone:

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance
Pwith God the Father almighty.

K. May the Lord receive the sacrifice from your hands for
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of
all his holy Church. 7he priest says: Amen.

Secret
raciously grant thy Church, we beg thee, Lord, the gifts of
Gunity and peace, that are signified in the offerings we make
! thee: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God,
living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit,
(in a clear voice) for ever and ever. K. Amen.

The Lord be with you. K. And with you also.

Raise your hearts. K. They are raised to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.

It is just and right.

OO

(

The Common Preface

Tt is truly just and right, fitting and for our good, always and
Heverywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty

eternal God, through Christ our Lord. Through him thy majesty
is praised by Angels, adored by Dominations, revered by Powers.
The heavens also, the Virtues and the holy Seraphim in exultant
harmony proclaim it. Grant, we implore thee, that our voices also
may be joined with theirs, in homage and supplication saying:

Joining his hands, he bows and says:
I I oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are

full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

NOW TURN TO THE CANON
The priest continues the Mass:

Communion. I Cor. 11, 26-27. Since, then, whenever you eat this
bread and drink this chalice, you are proclaiming the Lord’s death
in expectation of his Coming, it follows that if anyone eats the
bread or drinks the chalice of the Lord in an unworthy manner,
he is guilty of maltreating the body and blood of the Lord, alleluia.

He kisses the altar and says:
pe.

‘. The Lord be with you. R.  And with you also.
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Oremus. Postcommunio
ac nos, quaesumus, Domine, divinitatis tuae sempiterna
Ffruitione repleri: quam pretiosi Corporis et Sanguinis tui
temporalis perceptio praefigurat: Qui vivis et regnas cum
Deo Patre, in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula
saeculorum. R. Amen.

C. Dominus vobiscum.
C. Ite, missa est.

. Et cum spiritu tuo.
/. Deo gratias.

Sacerdos inclinat se, et dicit secrete:
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et
Ppraesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do-
minum nostrum. Amen.

Versus ad populum, benedicens, prosequitur:
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, "+ et Spiritus
Sanctus. F. Amen.

Sacerdos in cornu Evangelii, dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
C. F Initium sancti Evangelii secundum Joannem.
1. Gloria tibi, Domine.
Joann. 1, 1-14
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est:
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet,
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In
mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non
cognovit. In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot
autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui
credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. {Genuflectit
dicens) Et Verbum caro factum est, (et surgens prosequitur) et
habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Uni-
geniti a Patre, plenum gratiae et veritatis.
R. Deo gratias.
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daete T :
Let us pray. Postcommunion

J e beg thee, Lord, grant us the everlasting enjoyment of
thy Godhead, which our reception of thy precious Body
and Blood doth foreshadow: who art God, living and

reigning with God the Father in the unity of the Holy Spirit, for
ever and ever. ¥. Amen.

®. And with you also.
R. Thanks be to God.

C. The Lord be with you.
C. Go, the Mass is ended.

The priest bows, and prays silently, saying:

R ay the homage of my service, G holy Trinity, be pleasing
A /lto thee; and grant that the sacrifice, which I, though un-
1Y worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen.

Turning to the people, he says in blessing: o
C. May Almighty God, Father, and Son, " and Holy Spirit,
bless you. . Amen.

The priest goes to the Gospel corner, and says:
C. The Lord be with you. . And with you also.
C.  The beginning of the holy Gospel according to John.
. Glory to thee, O Lord.
John 1, 1-14
" n the beginning was the Word, and the Word was with God,
I and the Word was God. He was in the beginning with God. All
things were made through him, and without him was made
nothing that was made. In him was life, and life was the light gf
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was
John. He came as a witness, to give testimony to the light, t}}at
all might believe through him. He was not the light, but was to give
testimony to the light. The Word was the true Light, which en-
lightens every man who comes into the world. He was in the world,
and the world was made through him, and the world did not
recognise him. He came to his own, and his own did not receive
him; but to all who did receive him, and who believe in his name,
to these he gave power to become children of God, born not of
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God.
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of
the only-begotten of the Father, full of grace and truth.
Thanks be to God.
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DOMINICA SECUNDA POST
PENTECOSTEN

Introitus Ps. 17, 19-20

actus est Dominus protector meus, et eduxit me in latitudinem:
salvum me fecit, quoniam voluit me. Ps. ibid., 2-3. Diligam
te, Domine, virtus mea: Dominus firmamentum meum, et

refugium meum, et liberator meus. ¥ Gloria Patri. Factus.

C. Kyrie, eleison. R.  Kyrie, eleison.
C. Kiyrie, eleison. K. Christe, eleison.
C. Christe, eleison. K. Christe, eleison.
C. Kyrie, eleison. K. Kyrie, eleison.
C. Kiyrie, eleison.

Postea in medio Altaris dicit:

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo-
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus.
Tu solus Dominus. Tu solus, Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

Gloria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. R.  Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio

ancti nominis tui, Domine, timorem pariter et amorem fac

nos habere perpetuum: quia numquam tua gubernatione

destituis, quos in soliditate tuae dilectionis instituis. Per
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula
saeculorum. . Amen.

Lectio Epistolae beati Joannis Apostoli.

I Joann. 3, 13-18
arissimi: Nolite mirari si odit vos mundus. Nos scimus quo-
niam translati sumus de morte ad vitam, quoniam diligimus
fratres. Qui non diligit manet in morte: omnis qui odit

fratrem suum homicida est. Et scitis quoniam omnis homicida
non habet vitam aeternam in semetipso manentem. In hoc
cognovimus caritatem Dei, quoniam ille animam suam pro nobis
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Introit Ps. 17, 19-20
The Lord became my protector and led me out into a broad
I

place; he saved me because he wanted me. Ps. ibid.. 2-3.
will love thee, Lord, my strength ; the Lord is my rock, my
refuge and my deliverer. V. Glory be to the Father. The Lord.

C. Lord, have mercy. K. Lord, have mercy.
. Lord, have mercy. K. Christ, have mercy.
C. Christ, have mercy. K. Christ, have mercy.
C. Lord, have mercy. K. Lord, have mercy.
C. Lord, have mercy.

Then in the middle of the altar he says:

lory to God in the heavens, and on earth peace to men of
Ggoodwi!l. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we

glorify thee, we give thanks to thee for thy great giory, Lord
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ
the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb of
God, who takest away the sins of the world, have mercy on us;
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

He kisses the altar and says:
C. The Lord be with you. F. And with you also.

Let us pray. Prayer
ake us, Lord, to fear and love thy holy name, for thou
Mnever failest in thy guidance over those thou dost so firmly
establish in thy love: through our Lord Jesus Christ thy
Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of the
Holy Spirit. ®. Amen.

Epistle of blessed John the Apostle. )
1 John 3, 13-18

eloved: Do not be surprised that the world hates you. We
know that we have passed over from death to life, because we

love the brethren. He who does not love remains in death.
Whoever hates his brother is a murderer; and you know that no
murderer has eternal life abiding within him. We have learnt
What charity is through this: that Christ laid down his life for us.
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posuit: et nos debemus pro fratribus animas ponere. Qui habuerit
substantiam hujus mundi, et viderit fratrem suum necessitatem
habere et clauserit viscera sua ab eo: quomodo caritas Dei manet
in eo? Filioli mei, non diligamus verbo neque lingua, sed opere et
veritate. . Deo gratias.

Graduale. Ps. 119, 1-2. Ad Dominum, cum tribularer, clamavi, et
exaudivit me. V. Domine, libera animam meam a labiis iniquis et
a lingua dolosa.

Alleluja, alleluja. V. Ps. 7, 2. Domine Deus meus, in te speravi:
salvum me fac ex omnibus persequentibus me, et libera me.
Alleluja.

Sacerdos, inclinatus in medio, dicit:

unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum.
Amen.
Jube, Domine, benedicere.
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter
annuntiem Evangelium suum. Amen.

Deinde conversus ad librum dicit:
C. Dominus vobiscum. 1. Et cum spiritu tuo.
C. Sequentia #« sancti Evangelii secundum Lucam.
. Gloria tibi, Domine.
Luc. 14, 16-24
n illo tempore: Dixit Jesus pharisaeis parabolam hanc: Homo
Iquidam fecit cenam magnam, et vocavit multos. Et misit
servum suum hora cenae dicere invitatis ut venirent, quia jam
parata sunt omnia. Et coeperunt simul omnes excusare. Primus
dixit ei: Villam emi, et necesse habeo exire, et videre illam: rogo
te, habe me excusatum. Et alter dixit: Juga boum emi quinque, et
eo probare illa: rogo te, habe me excusatum. Et alius dixit:
Uxorem duxi, et ideo non possum venire. Et reversus servus nun-
tiavit haec domino suo. Tunc iratus paterfamilias, dixit servo suo:
Exi cito in plateas, et vicos civitatis: et pauperes, ac debiles, et
caecos, et claudos introduc huc. Et ait servus: Domine, factum est
ut imperasti, et adhuc locus est. Et ait Dominus servo: Exi in vias,
et sepes: et compelle intrare, ut impleatur domus mea. Dico autem
vobis, quod nemo virorum illorum, qui vocati sunt, gustabit
cenam meam. K. Laus tibi, Christe.

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens:
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.
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We too must lay down our lives for the brethren. If one who i_s
rich in this world’s goods sees his brother in need anfi cl(')ses.hls
heart against him, how can the love of God be abiding in him?
Dear children, let us not love in word and with the lips, but in
deed and in truth. K. Thanks be to God.

Gradual. Ps. 119, 1-2. T cried to the Lord in my distress and he
heard me. V. Deliver, Lord, my soul from wicked words and a
crafty tongue. 3

Alleluia, alleluia. V. Ps. 7, 2. In thee, Lord my God. I have hoped;
save me from all who pursue me, and set me free. Alleluia.

The priest, bowing in the middle of the altar, says:

# Vleanse my heart and my lips, almighty God, who didst
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal:
\_in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord.
Amen.

Pray, Lord, a blessing.

May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce
his Gospel worthily and well. Amen.

1ing to the book, he says:

The Lord be with you. ®. And with you also.

A passage from ¥ the holy Gospel according to Luke.
Glory to thee, O Lord.

Luke 14, 16-24
At that time: Jesus told the Pharisees the following parable:
L% A manwasgivingagreatbanquet. He hadinvited many guests,
/" %\ and when the time came for the banquet, he sent out his
servant to say to those who had been invited, Come now, because
everything is ready. But all alike began excusing themse}ves. The
first said: I have bought a field and must go out to see it; please
hold me excused. Another said: I have bought five yoke of oxen,
and am going to examine them; please hold me excused. And
another said: I have just married, and therefore cannot come. So
the servant came back and told his master. His master was angry
and said to the servant: Go quickly into the streets and alleys of
the city, and bring in here the poor, the crippled, the blind a_nd
the lame. When these orders had been carried out, the servant said:
There is still room, sir. Then the master said to his servant: Go out
into the highways and hedges and make them come in, sO tpat'my
house may be filled. I tell you, not one of the men who were invited
is going to taste my banquet. . Praise to thee, O Christ.
The priest kisses the Gospel, saying:

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven.
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DOMINICA SECUNDA POST PENTECOSTEN
C redo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli

et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum

Dominum Jesum Christum, Filium Deij unigenitum. Et ex
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine,
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur)
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris, Et iterum venturus
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur,
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
C. Oremus.

Offertorium. Ps. 6, 5. Domine, convertere, et eripe animam meam;
salvum me fac propter misericordiam tuam.

Saceraos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit:
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im-
S maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero tibi
Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus,
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis:
ut mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen.

Aquam benedicit signo Crucis, dicens:
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi-
D disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani-
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen.

Accipit Calicem et offert, dicens:

fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro

nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat.
Amen.
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and of all things visible and invisible. I believe in one
;i)rrtg, Jesus Christ, only-begotten Sor} of God, _born of the
Father before all ages; God from God, hgh_t from light, true God
from true God, begotten not made, one in substance with the
Father: through whom all things were made. For us men and for
our salvation, he came down frorp heaven, (here all kneel) took
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was mgtde man.
He was also crucified for us, suffered undeg' Pontius _Pllate and
was buried. On the third day he rose again, accor_dmg to the
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the ngh't pand of
the Father. He will come again in glory to 1udge the‘ living and
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from tl}e Father and
the Son; who together with the Father and the Son is ?dorpd and
glorified ; who spoke through the Prophets. And I behgve in one,
holy, catholic and apostolic Church. I confess. one baptism for the
remissien of sins. And I look for the resurrection of the dead, and
the life of the world that is to come. Amen.

l believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and

He kisses the altar gml says:
C. The Lord be with you.
Let us pray.

1. And with you also.

Offertory. Ps. 6, 5. Turn to me, Lord, and save my life: save me
for thy mercy’s sake.

The priest takes the paten with the Host, which he offers, .s‘u,}fz‘ng:

¥ oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of
g — this perfect offering, which I thy unworth'y servant make
A to thee, my living and true God, for my sins and offences
and negligences without number, and for all who are present here
as well as for all the Christian faithful living and dez.ad: that it may
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen.

He blesses the water with the sign of the Cross and says:

= God, who in a wonderful manner hast formed the nob_le
@ nature of man and even more wonderfully rg-formed it,
\ grant that by the mystery of this water and wine, we may
have fellowship in his Godhead, who deigned to share_: our man-
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen.

He takes the Chalice and offers it, saying: ) )
1 e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseechldn’g
/ thy gentle mercy, that for our own and the whole vsforl s
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the
sight of thy divine majesty. Amen.
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Aliquantulum inclinatus, dicit: )
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te,

lDomjne: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie,
ut placeat tibi, Domine Deus.

prosequendo) et bene < dic hoc sacrificium, tuo sancto

\/7’ eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata,
nomini praeparatum.

Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare

Ltuum, Domine.
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua.

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis
gloriae tuae.

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san-
guinum vitam meani.

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus.

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et
miserere mei.

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine.

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.

Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit:

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus
Sob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu
b/ Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per
eundem Christum Dominum nostrum. Amen.

Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit:
Orate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile
fiat apud Deum Patrem omnipotentem.

_/ ®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram,
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen.

Secreta
™, blatio nos, Domine, tuo nomini dicanda purificet: et de die
in diem ad caelestis vitae transferat actionem. Per Do-
minum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit)
per omnia saecula saeculorum. R. Amen.
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Bowing slightly, he says:
) ith humble soul and repentant heart may we be received
%‘V by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy
\ sight this day that it may please thee, Lord God.

4~ Tome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer-
[ ings and continues) and »« bless this sacrifice, prepared for
“.__~thy holy name.

Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6—-12

| will wash my hands among the innocent and gather with them

| at thy altar, Lord;

. To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works.

Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where
thy glory dwells.

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life
with men of blood.

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes.

For myself, I walk in innocence ; redeem me and be merciful to me.

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord,
I will bless thee.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without
end. Amen.

Bowing slightly and joining his hands, he says:

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee
in memory of the passion, resurrection and ascension of
W Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that
It may bring honour to them and salvation to us; and may they,
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen.

e turns to the people, and says in a louder tone:

. )ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance
| "‘with God the Father almighty.

A 1. May the Lord receive the sacrifice from your hands for
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that
of all his holy Church. 7he priest says: Amen.

) Secret
i ay these gifts, O Lord, that are to be consecrated to thy name,

i)

purify us and daily transform our lives to a heavenly
.pattern: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is
od, 11ymg and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit,
"t a clear voice) for ever and ever. K. Amen.

|
A
G

(7
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Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.
Sursum corda. . Habemus ad Dominum.

Gratias agamus Domino Deo nostro.
Dignum et justum est.

Tolele

Praefatio de Sanctissima Trinitate

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi

semper et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omni-

potens aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et
Spiritu Sancto, unus es Deus, unus es Dominus: non in unius
singularitate personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod
enim de tua gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de
Spiritu Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in con-
fessione verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas,
et in essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam
laudant Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim:
qui non cessant clamare quotidie, una voce dicentes:

Jungit manus, et inclinatus dicit:
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt
Scaeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.

CANON MISSAE, UT SI PRA

Sacerdos prosequitur Missam:

Communio. Ps. 12, 6. Cantabo Domino, qui bona tribuit mihi, et
psallam nomini Domini altissimi.

Deinde osculatur Altare et dicit: .
. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.

Oremus. Postcommunio
umptis muneribus sacris, quaesumus Domine, ut cum fre-
Squentatione mysterii, crescat nostrae salutis effectus. Per
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia
saecula saeculorum. R/, Amen.

C. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.
. Ite, missa est. 1. Deo gratias.

Sacerdos inclinat se, et dicit secrete:
Placeat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus
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The Lord be with you R,  And with
€ . 0. Iso
Raise your hearts. K. They ar nised to.
Lep us give thanks to the Lord our g,?vodt.3 et o Lo
It is just and right.

ToleYo

¢ i ooy Jimt l;refaile offl the Holy Trinity
ust and right, fitting and for our
] everywhere to give thanks to thee, Lord, holyg%ggﬁea;lvﬁglsigzﬁ:d
_etprnal God; who with thine only-begotten Son and, the Holy
Splrgt art one God, one Lord, not in the singleness of one persony
but in ?he one substance of the Trinity. For whatever through th ;
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold botl);
of thy Sgn and of t‘he Holy Spirit, without distinction or difference :
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adoré
eac_h several person, and at the same time their one subétance and
311212: ;312;11?1]) _magesty; ‘vivléich the Angels praise and the Archangels
im too an i ‘
el L vot;.(r::xz)hlm, who never cease to cry out every

Joining his hands, he bows and savs:

oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heave |
3 : n and earth
H full of ghy glory. Hosanna in the highest. Blessed isa}:e v‘?l:g
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

NOW TURN TO THE CANON
The priest continues the Mass:

Communion. Ps. 12, 6. T will sing to the Lord, who has gi
1 12, s ve
good things; I will hymn the name of the Lord most hig}gll. " me

f kisses the altar and says:
C. The Lord be with you. K. And with you also.

Let us

‘ pzai;we NP Postcommunion
received, Lord, thy gifts, and beg thee that as w
. 4 e
W share in thy holy mystery, so the work of salvation may
is 'God lglf/?r‘;vg 12nuds: thropgh oui1 Lord Jesus Christ thy Son, who
God, reigning with thee in th i

Spirit, for ever and ever. 7. Amen. S Bl et B Ry

-fi. 'éhe Lord be with you. K. And with you also.
‘ 0, the Mass is ended. R. Thanks be to God.
The priest bows, and prays silently, saying:

ay the homage of my service, O h ini i
. . oly Trinity, be pleasing to
Mthee,h and grant that the sacrifice, which I, though un-
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be
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illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do-
minum nostrum. Amen.

Versus ad populum, benedicens, prosequitur:
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, " et Spiritus
Sanctus. . Amen.

Sacerdos in cornu Evangelii, dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
C. < Initium sancti Evangelii secundum Joannem.
K. Gloria tibi, Domine.
Joann. 1, 1-14

n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus
Ierat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est:
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet,
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit.
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis,
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens)
Et Verbum caro factum est, (¢/ surgens prosequitur) et habitavit
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre,
plenum gratiae et veritatis.
K. Deo gratias.

FERIA VI POST DOMINICAM
SECUNDAM POST PENTECOSTEN
IN FESTO
SACRATISSIMI CORDIS JESU

Introitus Ps. 32, 11, 19

Cogitationes Cordis ejus in generatione et generationem: ut
eruat a morte animas eorum et alat eos in fame. (7empore
Paschali: Alleluja, alleluja.) Ps. ibid., . Exsultate, justi, in
Domino: rectos decet collaudatio. V. Gloria Patri. Cogitationes.
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acceptable to thee, and through thy mercy bring for iveness t
and all for whom I have offered it. Through Chn'sgt ourgl Lord. SA;;I:

7};}11{\1/1[,q trxlz(’ people, he says in blessing:
C ay Almighty God, Father, and Son a iri
bless you. 1. Amen. 98 e Hely Sobdt

[/:e priest goes to the Gospel corner, and says:
( :Ii‘hgr lI;oi)d tge with you. K. And with you also.
C. « e beginning of the holy G i
5 G OgLord. y Gospel according to John.
. . 4 T L
n the beginning was the Word, and the Word wa‘gc\lazfriltli’éo{d‘l
aqd the Word was God. He was in the beginning with God Ali
th;ngs were made through him, and without him was rﬁade
nothing that was made. In him was life, and life was the light of
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was
J o]m: He came as a witness, to give testimony to the light, that
all might believe through him. He was not the light, but was tc’> give
testimony to the light. The Word was the true Light, which en-
lightens every man who comes into the world. He was iI’l the world
and th.e wqud was made through him, and the world did not,
recognise him. He came to his own, and his own did not receive
him; but to all who did receive him, and who believe in his name
to these he gave power to become children of God, born not of"
E)lpod, nor by the w_111 of flesh, nor by the will of man, but of God.
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising
Continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glor& of
t_IJe only-begotten of the Father, full of grace and tru’th
. Thanks be to God. "

FRIDAY AFTER THE SECOND
SUNDAY AFTER PENTECOST
FEAST OF THE

___SACRED HEART OF JESUS
e B S

Introit Ps. 32, 11, 19
I "he thoughts of his Heart are from generation to generati’on:

that he may deliver their souls from dea i
] th, and feed them in
s juf;;rr;len'e" ( Pflschﬁvl {ime: Alleluia, alleluia.) Ps. jbid.. 7. Let
Joice in the Lord: praise becometh the ri y V4
lory be to the Father. The thoughts. S I
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C. Kyrie, eleison. K. Kyrie, eleison.
C. Kyrie, eleison. K. Christe, eleison.
C. Christe, eleison. K. Christe, eleison.
C. Kyrie, eleison. K. Kyrie, eleison.
C. Kyrie, eleison.

Postea in medio Altaris dicit:

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo-
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus.
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum
Sancto Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio

eus, qui nobis, in Corde Filii tui, nostris vulnerato peccatis,
Dinﬁnitos dilectionis thesauros misericorditer largiri dignaris:

concede, quaesumus;- ut illi devotum pietatis nostrae
praestantes obsequium, dignae quoque satisfactionis exhibeamus
officium. Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per
omnia saecula saeculorum. F. Amen.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios.
Ephes. 3, 812, 14-19
“ratres: Mihi omnium sanctorum minimo data est gratia haec,
in gentibus evangelizare investigabiles divitias Christi: et
illuminare omnes, quae sit dispensatio sacramenti absconditi
a saeculis in Deo qui omnia creavit: ut innotescat principatibus et
potestatibus in caelestibus per Ecclesiam multiformis sapientia
Dei: secundum praefinitionem saeculorum quam fecit in Christo
Jesu Domino nostro, in quo habemus fiduciam et accessum in
confidentia per fidem ejus. Hujus rei gratia flecto genua mea ad
Patrem Domini nostri Jesu Christi, ex quo omnis paternitas in
caelis et in terra nominatur: ut det vobis secundum divitias gloriae
suae, virtute corroborari per Spiritum ejus in interiorem hominem:
Christum habitare per fidem in cordibus vestris: in caritate radicati
et fundati: ut possitis comprehendere, cum omnibus sanctis, quae
sit latitudo, et longitudo, et sublimitas et profundum: scire etiam
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Q . Lord, have mercy. K. Lord, have mercy.
(‘;' Lorgl, have mercy. /. Christ, have mercy.
C. Christ, have mercy. K. Christ, have mercy.
C. Lord, have mercy. F.  Lord, have mercy.

)

~

Lord, have mercy.

Then in the middle of the altar he says:

lory to God in the heavens, and on earth peace to men of

goo@wnll. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we

glorify thee, we give thanks to thee for thy great gl’ory
Lorgi God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus’
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us:
vyho takest away the sins of the world, receive our prayers; whc;
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou ’alone
art l}oly,.thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.
/J kisses the altar and says:
C. The Lord be with you. K.  And with you also.

Let us pray. Prayer

God, who dost mercifully deign to lavish on us the infinite

treasures of thy love in the Heart of thy Son, wounded

" through our sins, grant, we beg thee, that as we offer him

our dev.oted and loving service, we may worthily fulfil our duty of

ir:Ié?;?ltllci)\rzlj n tghroggh.the' same I{esl;ls Christ thy Son, our Lord, who
y and reigning wit i i iri

e A R.gnli mgen. thee in the unity of the Holy Spirit,

Epistle of blessed Paul the Apostle to the Ephesians.

. Ephes. 3, 8-12, 14-19
ret.h}'en: To me, the least of all the saints, has fallen the
per}lege of preachjng to the Gentiles the limitless wealth of

e hChl'lSt, and_ of shedding light for all on the mysterious plan
It as bee_n hidden fror_n past ages in God, the creator of all.
nowal_-s) his will that the princedoms and powers in heaven should
e e htaught through the Church the manifold wisdom of God;
.o SLuc dwas the.eternal decree which he made in Christ Jesus
acd C(())rﬁ. From him and through fai.th in him we have assurance

ek trl d}elnt access to God. In gratitude for all this, I fall on my
pessry h0 the Fat.her from whom every family in heaven and on
o as its bemg; and I pray that from the treasury of his
that Clils power he will strengthen you inwardly through his Spirit;

e Tist may dwell through faith in your hearts; that you may

ooted in love and grounded in love; that you and all the saints
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supereminentem scientiae caritatem Christi, ut impleamini in
omnem plenitudinem Dei.
. Deo gratias.

Graduale. Ps. 24, 8-9. Dulcis et rectus Dominus, propter hoc legem
dabit delinquentibus in via. Y. Diriget mansuetos in judicio, doce-
bit mites vias suas.

Alleluja, alleluja. V. Matth. 11, 29. Tollite jugum meum super
vos et discite a me, quia mitis sum et humilis Corde, et
invenietis requiem animabus vestris. Alleluja.

In Missis votivis post Septuagesimam, omissis Alleluja et Versu
sequenti, dicitur:

Tractus. Ps. 102, 8~10. Misericors et miserator Dominus, longa-
nimis et multum misericors. ¥. Non in perpetuum irascetur, neque
in aeternum comminabitur. ¥. Non secundum peccata nostra
fecit nobis, neque secundum iniquitates nostras retribuit nobis.

Tempore autem Paschali, omissis Graduali et Tractu, dicitur:
lleluja, alleluja. V. Marth. 11, 29, 28. Tollite jugum meum
A super vos et discite a me, quia mitis sum et hurnilgs Corc@e,
et invenietis requiem animabus vestris. Alleluja. ¥. Venite
ad me, omnes qui laboratis et onerati estis, et ego reficiam vos.
Alleluja.

Sacerdos, inclinatus in medio, dicit:
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia
M Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum.
Amen.
Jube, Domine, benedicere.
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter
annuntiem Evangelium suum. Amen.

Deinde conversus ad librum dicit: o
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.
C. Sequentia " sancti Evangelii secundum Joannem.
. Gloria tibi, Domine.
’ Joann. 19, 31-37

n illo tempore: Judaei, quoniam Parasceve erat, ut non rema-
lnerent in cruce corpora sabbato, erat enim magnus dies ille
sabbati, rogaverunt Pilatum ut frangerentur eorum crura et
tollerentur. Venerunt ergo milites, et primi quidem fregerunt crurad
et alterius qui crucifixus est cum eo. Ad Jesum autem cum
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may understand and know the breadth and length and height and
depth of the love of Christ, which surpasses human understanding;
and that you may be filled with the fullness of God’s being.

1. Thanks be to God.

g};mmal. _Psu 24,'«%‘“9. The Lord is good and just, therefore he will
instruct sinners in the way. /. He will lead the humble in what is
right, and will teach the meek his ways.

Alleluia, alleluia. ¥. Marth. 11, 29. Take my yoke upon you, and
learn from me, because I am gentle and humble of heart, and you
will find rest for your souls. Alleluia.

In votive Masses after Septuagesima, there is said in place of the
Alleluia and its verse: '
['ract. Ps. 102, 8-10. The Lord is kind and forgiving, slow to
wrath and most merciful. V. He will not always be angry, nor will
he th.reaten us for ever. V. He has not dealt with us according to
our sins nor punished us for our iniquities.

In Paschal Time in place of the Gradual and Tract, there is said:
/’Q; lleluia, alleluia. V. Marzh. 11, 29, 28. Take my yoke upon
/= Yyou and learn from me, because I am gentle and humble of

A heart, and you will find rest for your souls. Alleluia. V.

C_ome to me, all you that are weary and over-burdened, and T will

give you rest. Alleluia.

The

</”7’1"E‘\'I, bowing in the middle of the altar, says:
“Vleanse my h'eart and my lips, almighty God, who didst
gleanse thq lips of the prophet Isaias with a glowing coal:
\_~in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may
Xronrthlly proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord.
en.
Pray, Lord, a blessing.
213} the Lord be in my heart and on my lips that I may announce
1s Gospel worthily and well. Amen.

“urning to the book, he says:

K. And with you also.
R A passage from # the holy Gospel according to John.
- Glory to thee, O Lord.
. John 19, 31-37
t that_tlme (it was the Eve of the Pasch), the Jews, who did
not wish the bodies to be still hanging on the crosses on the
next day, which was both the sabbath and the great feast

%Y, obtained permission from Pilate that the victims should have

t <
€Ir legs broken and the bodies be taken away. So the soldiers

324

In early May (2014) an important announcement will be made regarding Ordinary Form Masses: ccwatershed.org/vatican




M

SACRATISSIMI CORDIS JESU

venissent, ut viderunt eum jam mortuum, non fregerunt ejus
crura: sed unus militum lancea latus ejus aperuit, et continuo
exivit sanguis et aqua. Et qui vidit testimonium perhibuit: et
verum est testimonium ejus. Et ille scit quia vera dicit, ut et
vos credatis. Facta sunt enim haec ut Scriptura impleretur: Os
non comminuetis ex eo. Et iterum alia Scriptura dicit: Videbunt
in quem transfixerunt. . Laus tibi, Christe.

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens:
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.

et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine,
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur)
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur,
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen.

Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
C. Oremus.

Offertorium. Ps. 68, 2/. Improperium exspectavit Cor meum et
miseriam, et sustinui qui simul mecum contristaretur et non fuit;
consolantem me quaesivi et non inveni.

Tempore vero Paschali, in Missis votivis, sic mutatur Offertorium:
Offertorium. Ps. 39, 7-9. Holocaustum et pro peccato non pos-
tulasti; tunc dixi: Ecce venio. In capite libri scriptum est de me ut
facerem voluntatem tuam: Deus meus, volui et legem tuam in
medio Cordis mei, alleluja.
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came, and broke the legs of the first man and of the other who had
been crucified with him. But when they came to Jesus, they saw
that he was already dead, and did not break his legs, but one of
the soldiers stabbed his side with a spear, and at once blood and
water poured out. This is vouched for by one who saw it happen
whose testimony is reliable, and who knows that he is telling thé
truth, so that you too may believe. For these things happened in
fulﬁ!ment of the Scripture which says: You shall not break a bone
of him. And again another Scripture says: They shall look on him
whom they have pierced. R. Praise to thee, O Christ.

The priest kisses the Gospel, saying:

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven.

believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and

earth, and of all things visible and invisible. I believe in one

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the
Father before all ages; God from God, light from light, true God
from true God, begotten not made, one in substance with the
Father: through whom all things were made. For us men and for
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man.
He was .also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and
was buried. On the third day he rose again, according to the
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of
the Father. He will come again in glory to judge the living and
the_ c}ead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and
the Son; who together with the Father and the Son is adored and
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one
holy, cgtholic and apostolic Church. I confess one baptism fo;
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead
and the life of the world that is to come. Amen. '

j'{" kisses the altar and says:
C. The Lord be with you.

c K. And with you also.
~.  Let us pray.

© P— y 5
z(l)!(:lurtox y. Ps. 68, 21. My heart is broken with insults and sadness,
on .I looked for one who would share my grief, and there was no
ne; for one who would comfort me, and I found no one.

[;’f“"l)!/l'r Masses, for Paschal Time:

sinf.u &ory. Ps. 39, 7-9. Thou hast not demanded burnt-offering and

booﬁ fering; ;hen I said: Behold I come. At the beginning of the

& 1t is written of me that I was to do thy will: my God, it was
¥ desire and thy law, written in my heart, alleluia.
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Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit:

uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im-
Smaculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero tibi
Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus,
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut

mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen.

Agquam benedicit signo Crucis, dicens:
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi-
D disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani-
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen.

Accipit Calicem et offert, dicens:
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat.
Amen.

Aliquantulum inclinatus, dicit:
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te,
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie,
ut placeat tibi, Domine Deus.

E eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata,
\/ prosequendo) et bene *k dic hoc sacrificium, tuo sancto
nomini praeparatum.
Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare
Ltuum, Domine.
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua.
Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis
gloriae tuae.
Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san-
guinum vitam meam.
In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus.
Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et
miserere mei.
Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine.
Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.
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The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying:
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of
this perfect offering, which I thy unworthy servant make
to thee, my living and true God, for my sins and offences

and negligences without number, and for all who are present here

as well as fqr all the Christian faithful living and dead: that it may
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen.

He blesses the water with the sign of the Cross and says:

e God, who in a wonderful manner hast formed the noble
nature of man and even more wonderfully re-formed it
grant t_hat by the mystery of this water and wine, we ma3:

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man-
hood., Jesus Chnst thy Son our Lord, who liveth and reigneth with
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen.

He takes the Chalice and offers it, saying:
v"& e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching
‘V thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s

salvation it may ascend with a sweet fragrance in th
. . . e
sight of thy divine majesty. Amen. )

Bowing slightly, he says:

- "

\ / /Ylth humble soul and repentant heart may we be received
1’%/ / by thee,. Lord; anq may our sacrifice be so offered in thy
f sight this day that it may please thee, Lord God.

( “ome, Sapctiﬁgr, almighty eternal God, (ke blesses the offer-

ings and continues) and < bless this sacrifice, prepared for

“.~thy holy name.

iif'u!w washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12
will wash my hands among the innocen ith ’
t and h
iat thy altar, Lord; AREBA (e
Lo}c? hear the song of praise and tell of all thy wonderful works.
, I have loved the beauty of thy house and the place where
o thy glory dwells.
not my soul, O God, be lost among the wick i
Th ‘with men of blood. i _—
0slr hands are stqeged in evil; their right hands full of bribes.
myself, I walk in innocence ; redeem me and be merciful to me.

y feet are set in the straight pa whe
] t path: o
o e ¥ P here men gather, Lord,

lory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

S .. . . .
It was in the beginning, is now, and ever shall be: world without
end. Amen.
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Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit:

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus
Sob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per
eundem Christum Dominum nostrum. Amen.

Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit:

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile
O fiat apud Deum Patrem onmipotentem.

R®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram,
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen.

Secreta
espice, quaesumus, Domine, ad ineffabilem Cordis dilecti
R Filii tui caritatem: ut quod offerimus sit tibi munus acceptum
et nostrorum expiatio delictorum. Per eundem Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce diciz) per omnia
saecula saeculorum. F/, Amen.

C. Dominus vobiscum. 1. Et cum spiritu tuo.

", Sursum corda. 1. Habemus ad Dominum.
. Gratias agamus Domino Deo nostro.

. Dignum et justum est.

Praefatio de Sacratissimo Corde Jesu
[ ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper
Vet ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens
aeterne Deus: Qui Unigenitum tuum in cruce pendentem
lancea militis transfigi voluisti, ut apertum Cor, divinae largitatis
sacrarium, torrentes nobis funderet miserationis et gratiae, et quod
amore nostri flagrare numquam destitit, piis esset requies et
poenitentibus pateret salutis refugium. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et Dominationibus, cumque omni
militia caelestis exercitus, hymnum gloriae tuae canimus, sine fine
dicentes:

Jungit manus, et inclinatus dicit:
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qul
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.
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Bowing slightly and joining his hands, he says:

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee

in memory of the passion, resurrection and ascension of

..Iesps Christ our Lord, and in honour of the blessed Mar
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Pete)rl
famd Paul,.of those whose relics are here and of all the Saints: that
it may bring honour to them and salvation to us; and may ’thea
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for i
heaven: through the same Christ our Lord. Amen. e

- ¢+
He turns > . VAV 7]
le turns to the people, and says in a louder tone:

) ray, brethren, that my sacrifice and
,‘ : s yours may fi
?z" with God the Father almighty. e e
K. May the Lord receive the sacrifice from your hands for

the praise and glory of his name, for ou
> 5 r welfare also,
all his holy Church. 7%e priest says: Amen. and that of

' ord, we beg th 1 gy

j . ’h g thee to look on the inexpressible love in the Heart
\ ?h thy beloved Son, so th_at our offering may be accepted by
tll—{;’Sofxe and Izditone for our sins: .through the same Jesus Christ
o unit’ %l;‘rth OlifiI, who is God, living and reigning with thee in
H; Amei; . e Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever.

C. The Lord be with you . And wi
C ; " 0. th you also
C. Raise your hearts R. Th pes i g
) . i ey a
Le_t us give thanks to the Lord our éocrf R
It is just and right. .

‘ Preface of the Sacred Heart of Jesus
. 4 . ( ac JESu
t ; Vls truly just ar_ld right, fitting and for our go;d, always and
1 :rrli:{lgg% to %we than_ks (tio }tlhee, Lord, holy Father, almighty
g ; Who permitted thine only-begotten S .
2 ] on as he hun,
oggﬁ gllgagtrotsli eto be pler%eg by a soldier’s lance; so that from hi%
4 source of divine goodness, shoul
o , should flow a torre:
ﬂﬁrrgiflcityhalnd of grace; and that the Heart that never ceased to lralcte
s tf)ve of us, should 'be a resting-place for the faithful and
and o 1: uge for the s_alvatlon of sinners. And so with the Angels
the str:n txiizhangels, with the Thrones and Dominations, and all
gth of the heavenly host, we sing this hymn everlastingly

to thy glory:
vOining his hands, he bows and says:

oly, Holy, Holy Lord God of Ho

i s sts. Heaven and earth

E ‘E gull of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed izall;e wtgg
L. comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.
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SACRATISSIMI CORDIS JESU

CANON MISSAE, UT SUPRA
Sacerdos prosequitur Missam:

Communio. Joann. 19, 34. Unus militum lancea latus ejus aperuit,
et continuo exivit sanguis et aqua.

Tempore autem Paschali, in Missis votivis, sic mutatur Communio:
Communio. Joann. 7, 37. Si quis sitit, veniat ad me et bibat.
Alleluja, alleluja.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.

Oremus. Postcommunio
raebeant nobis, Domine Jesu, divinum tua sancta fervorem;
Pquo dulcissimi Cordis tui suavitate percepta, discamus terrena
despicere, et amare caelestia: Qui vivis et regnas cum Deo
Patre, in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saecu-
lorum. K. Amen.

. Et cum spiritu tuo.
R. Deo gratias.

C. Dominus vobiscum.
C. TIte, missa est.

Sacerdos inclinat se, et dicit secrete:
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium sepvitutis meae: et
Ppraesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do-
minum nostrum. Amen.

Versus ad populum, benedicens, prosequitur: .
. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, #« et Spiritus
Sanctus. . Amen.

Sacerdos in cornu Evangelii, dicit:
C. Dominus vobiscum. 7. Et cum spiritu tuo.
C. + Initium sancti Evangelii secundum Joannem.
. Gloria tibi, Domine.
Joann. 1, 1-14
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia peripsum
facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: in ipsO
vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, et
tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium
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THE SACRED HEART

NOW TURN TO THE CANON

The priest continues the Mass:

Communion. John 19, 34. One of the soldiers stabbed his side with
a spear, and at once blood and water poured out.

1 votive Masses, for Paschal Time:
Communion. Aluh.n 7, 37. If anyone is thirsty, let him come to me
and drink. Alleluia, alleluia.

He kisses the altar and says:

The Lord be with you 7. And with you also.

Let us pray. Postcommunion

N / ay thy sacrament, Lorc_l Jesus, bring us the fervour of thy

;@ lov.e, so that in experiencing the sweetness of thy most

b loving Heart, we may learn to set aside the things of earth

and love those of heaven: through the same Jesus Christ thy Son

our Lord, who is God, living and reigning with thee in the unit);
of the Holy Spirit, for ever and ever. . Amen.

The Lord be with you.

1. And with you also.
Go, the Mass is ended. Y to God

1. Thanks be to God.

1e priest bows, and prays silently, saying:
N ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing
‘?b‘/ to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un-
" A worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen.

Turning to r/w.p(’opie, he says in blessing:
May Almighty God, Father, and Son, " and Holy Spirit
bless you. ®. Amen. '

E’ he priest goes to the Gospel corner, and says:

by The Lord be with you. K. And with you also.

E .l The beginning of the holy Gospel according to John.
7. Glory to thee, O Lord.

s Tl .lo/n} 1, 1-14
e beginning was the Word, and the Word was with God,
?}T‘d the Word was God. He was in the beginning with God. All

noth'mgs were made througl_'l him, and without him was made

rnén ing that was mad.e. In_hlm was life, and life was the light of

e , and the llght shines in the darkness, and the darkness did

comprehend it. A man came, sent from God, whose name was
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perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In
mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non
cognovit. In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot
autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his
qui credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex
voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt.
(Genuflectit dicens) Et Verbum caro factum est, (et surgens pro-
sequitur) et habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam
quasi Unigeniti a Patre, plenum gratiae et veritatis.

K. Deo gratias.

DOMINICA TERTIA POST
PENTECOSTEN

Introitus Ps. 24, 16, 18

espice in me et miserere mei, Domine: quoniam unicus et
Rpauper sum ego: vide humilitatem meam et laborem meum:

et dimitte omnia peccata mea, Deus meus. Ps. ibid., 1-2. Ad
te, Domine, levavi animam meam: Deus meus, in te confido, non
erubescam. V. Gloria Patri. Respice.

Kyrie, eleison. K. Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison. K. Christe, eleison.
Christe, eleison. R. Christe, eleison.
Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison.

oleYelele

Postea in medio Altaris dicit:

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo-
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus.
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
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John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all
might believe through him. He was not the light, but was to give
testimony to the light. The Word was the true Light, which en-
lightens every man who comes into the world. He was in the world,
and the world was made through him, and the world did not
recognise him. He came to his own, and his own did not receive
him; but to all who did receive him, and who believe in his name,
to these he gave power to become children of God, born not of
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God.
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of
the only-begotten of the Father, full of grace and truth.

1. Thanks be to God.

THIRD SUNDAY
AFTER PENTECOST

Introit Ps. 24, 16, 18
¥ ook upon me, Lord, and have mercy on me, for I am alone
Land poor; see my humiliation and my travail, and forgive all

my sins, O God. Ps. ibid., 1-2. To thee, Lord, I have lifted up
my soul; my God, in thee is my confidence, I shall not be ashamed.
V. Glory be to the Father. Look upon me.

<,

Lord, have mercy. R. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. K. Christ, have mercy.
Christ, have mercy. K. Christ, have mercy.
Lord, have mercy. K. Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

aslalelale

Then in the middle of the altar he says:

lory to God in the heavens, and on earth peace to men of

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ
the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb of
God, who takest away the sins of the world, have mercy on us;
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who
Sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

E {< kisses the altar and says:
C.  The Lord be with you. K. And with you also.
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Oremus. Oratio
I Zrotector in te sperantium, Deus, sine quo nihil est validum,
nihil sanctum: multiplica super nos misericordiam tuam;
ut, te rectore, te duce, sic transeamus, per bona temporalia,
ut non amittamus aeterna. Per Dominum nostrum Jesum Chris-
tum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. . Amen.

K

Lectio Epistolae beati Petri Apostoli.

I Petr. 5. 6—11
4 Varissimi: Humiliamini sub potenti manu Dei, ut vos exaltet
| in tempore visitationis: omnem sollicitudinem vestram

\._~projicientes in eum, quoniam ipsi cura est de vobis. Sobrii
estote et vigilate: quia adversarius vester diabolus tamquam leo
rugiens circuit, quaerens quem devoret: cui resistite fortes in fide:
scientes eamdem passionem ei, quae in mundo est, vestrae frater-
nitati fieri. Deus autem omnis gratiae, qui vocavit nos in aeternam
suam gloriam in Christo Jesu, modicum passos ipse perficiet,
confirmabit, solidabitque. Ipsi gloria et imperium in saecula
saeculorum. Amen. . Deo gratias.

Graduale. Ps. 54, 23 19. Jacta cogitatum tuum in Domino:
et ipse te enutriet. V. Dum clamarem ad Dominum, exaudivit
vocem meam ab his qui appropinquant mihi.

Alleluja, alleluja. V. Ps. 7, 12. Deus judex justus, fortis et pa-
tiens, numaquid irascitur per singulos dies? Alleluja.

], y Jes diore 2o o 15N 157t
iceraos, inciinatus in meaio, aicilt.

/Iunda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia

Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum.
Amen.

Jube, Domine, benedicere.

Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com-
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen.

Deinde conversus ad librum dicit:

C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.

C. Sequentia " sancti Evangelii secandum Lucam.

K. Gloria tibi, Domine.

Luc. 15, 1-10

n illo tempore: Erant appropinquantes ad Jesum publicani et
peccatores, ut audirent illum. Et murmurabant pharisaei et
_scribae, dicentes: Quia hic peccatores recipit, et manducat cum
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Let us pray. Prayer
™ God, the protector of those who hope in thee, without
i {F whom nothing is strong, nothing holy, multiply thy mercies
/" upon us, that with thee to govern and direct us, we may
use the good thmgs of this world without losmg those of the next:
through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and
reigning with thee, in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever.
Amen.

Epistle of blessed Peter the Apostle.

1 Peter 5, 6-11
% eloved: Humble yourselves beneath the mighty hand of God;
w then he will raise you up, when the time comes for your
" deliverance. Cast all your cares on him, because he is concern-
ed for your good. Be sober and keep watch. Your enemy, the
devil, is going about like a roaring lion in search of someone to
devour. Resist him. Stand firm in the faith. Remember that the
same sufferings are befalling your brethren throughout the world.
When you have suffered a little, God, the giver of all grace, who
has called you in Christ to his eternal glory, will make you firm,
strong and unshakeable. To him belongs glory and power for

ever and ever. Amen. F. Thanks be to God.

dual. Ps. 54, 23, 17, 19. Cast your cares upon the Lord and he
wll sustam you V. When I cried to the Lord, he heard my voice
in the midst of those who came against me.
Alleluia, alleluia. V. Ps. 7, 2. God is a just judge, strong and
patient. Can he be angry every day? Alleluia.

riest, bowing in the middle of the altar, says:
“Vleanse my heart and my lips, almighty God, who didst cleanse
the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in thy
...~ gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may
Xorthxly proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord.
men.
Pray, Lord, a blessmg
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce
his Gospel worthily and well. Amen.

) the book , he says.
The Lord be with you. R. And with you also.
A passage from 7 the holy Gospel according to Luke.
Glory to thee, O Lord.
Luke 15, 1-10
t that time: All the tax-collectors and sinners were drawing
) near to listen to Jesus. So the Pharisees and Scribes murmur-
A ed to one another: This man welcomes sinners, and sits at
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illis. Et ait ad illos parabolam istam, dicens: Quis ex vobis homo,
qui habet centum oves: et si perdiderit unam ex illis, nonne dimittit
nonagintanovem in deserto, et vadit ad illam, quae perierat, donec
inveniat eam? Et cum invenerit eam, imponit in humeros suos
gaudens: et veniens domum, convocat amicos et vicinos, dicens
illis: Congratulamini mihi, quia inveni ovem meam, quae perierat?
Dico vobis quod ita gaudium erit in caelo super uno peccatore
poenitentiam agente, quam super nonagintanovem justis qui non
indigent poenitentia. Aut quae mulier habens drachmas decem,
si perdiderit drachmam unam, nonne accendit lucernam, et everrit
domum, et quaerit diligenter, donec inveniat? Et cum invenerit,
convocat amicas et vicinas, dicens: Congratulamini mihi, quia
inveni drachmam, quam perdideram? Ita dico vobis: gaudium erit
coram Angelis Dei super uno peccatore poenitentiam agente.

K. Laus tibi, Christe.

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens:
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.

et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine,
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et
propter nostram salutem "descendit de caelis. (Hic genuflectitur)
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur,
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen.

Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.
C. Oremus.

Offertorium. Ps, 9, 77-12, 13. Sperent in te omnes, qui noverunt
nomen tuum, Domine: quoniam non derelinquis quaerentes te:
psallite Domino, qui habitat in Sion: quoniam non est oblitus
orationem pauperum.

331

r—'———vf—

THIRD SUNDAY AFTER PENTECOST

table with them. Jesus therefore told them this parable: If any of
you has a hundred sheep and loses one of them, does he not leave
the ninety-nine in the desert and go after the lost one until he
finds it> And when he finds it, does he not put it on his shoulders
joyfully, and come home and call his friends and neighbours
together and say to them: Rejoice with me, because I have found
the sh_eep.I had lost? I tell you that in the same way there will be
rejoicing in heaven over the repentance of one sinner rather than
over ninety-nine just men who have no need of repentance. Or if a
woman has ten silver coins and loses one, does she not light a
lamp and sweep the house and search carefully until she finds it?
And when she finds it does she not call her friends and neighbours
together and say, Rejoice with me, because I have found the coin I
had lost? In the same way, I tell you, there is rejoicing among the
angels of God over the repentance of one sinner.

7. Praise to thee, O Christ.

The priest kisses the Gospel, saying:

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven.

I believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and
iearth, and of all things visible and invisible. I believe in one
.Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the
Father before all ages; God from God, light from light, true God
from true God, begotten not made, one in substance with the
Father: through whom all things were made. For us men and for
our salvation, he came down from heaven, (fere all lkneel) took
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man.
He was .also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and
was buried. On the third day he rose again, according to the
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of
the Father. He will come again in glory to judge the living and
thl; c}ead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and
the Son; who together with the Father and the Son is adored and
glorified; w}!o spoke through the Prophets. And I believe in one
h}?b’, cqth.ohc and apostolic Church. I confess one baptism for
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead
and the life of the world that is to come. Amen. ’

(};{"; kisses the altar and says:

. The Lord be with you. ®. And with you also.

C.  Let us pray.

;r)‘i:orqor}'. Ps. 9, 11-12, 13. May they who know thy name, Lord,

s f;l In thee, for thou dost not desert those who seek thee; sing
e Lord who dwells in Sion, for he is not unmindful of the

Prayer of the poor.
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Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit:

N uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im-
S maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero tibi
\_/Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus,
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen.

Aquam benedicit signo Crucis, dicens:
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi-
D disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani-
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen.

Accipit Calicem et offert, dicens:
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes
O clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat.
Amen.

Aliquantulum inclinatus, dicit:
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te,
I Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie,
ut placeat tibi, Domine Deus.

eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (henedicit oblata,
Vpmmmmdu) et bene 7« dic hoc sacrificium, tuo sancto
nomini praeparatum.
Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare
Ltuum, Domine.
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua.
Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis
gloriae tuae.
Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san-
guinum vitam meam.
In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus.
Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et
miserere mei.
Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam, te Domine.
Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.
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The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying:

oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of
}-{this perfect offering, which I thy unworthy servant make
. 1 to thee, my living and true God, for my sins and offences
and negligences without number, and for all who are present here
as well as for ail the Christian faithful living and dead: that it may
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen.

blesses the water with the sign of the Cross and says:

Y, God, who in a wonderful manner hast formed the noble
b nature of man and even more wonderfully re-formed it,
L grant that by the mystery of this water and wine, we may
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man-
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen.

He takes the Chalice and offers it, saying:

% ) e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching
\/ thy geptle mercy, that for our own and the whole world’s
A salvation it may ascend with a sweet fragrance in the

sight of thy divine majesty. Amen.

Bowing slightly, he says:
| ';v ith humble soul and repentant heart may we be received
/

b_y thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy
sight this day that it may please thee, Lord God.

/
W
Y

4~ “lome, Sanctifier, almighty eternal God, (se blesses the offer-
ings and continues) and #« bless this sacrifice, prepared for
‘..~ thy holy name.

Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12

E will wash my hands among the innocent and gather with them

| at thy altar, Lord;

X To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works.

Lord, T have loved the beauty of thy house and the place where
thy glory dwells.

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life
~with men of blood.

Thelr hands are steeped in evil; their right hands full of bribes.

For myself, I walk in innocence ; redeem me and be merciful to me.

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord,
I will bless thee.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without
end. Amen.
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Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit:

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus
Sob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per
eundem Christum Dominum nostrum. Amen.

Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit:

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile
O fiat apud Deum Patrem omnipotentem.

R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram,
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sgcerdos dicit: Amen.

Secreta
espice, Domine, munera supplicantis Ecclesiae: et saluti
Rcredentium perpetua sanctificatione sumenda concede. Per
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce
dicit) per omnia saecula saeculorum. R. Amen.

Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.
Sursum corda. . Habemus ad Dominum.
Gratias agamus Domino Deo nostro.

Dignum et justum est.

- ToleYo

Praefatio de Sanctissima Trinitate

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper
\ / et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto,
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate per-
sonae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua gloria,
revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto,
sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione verae
sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in essentia
unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant Angeli,
atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui non cessant

clamare quotidie, una voce dicentes:

Jungit manus, et inclinatus dicit:
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.
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Bowing slightly and joining his hands, ke says:

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee

in memory of the passion, resurrection and ascension of

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that
it may bring honour to them and salvation to us; and may they,
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in
heaven: through the same Christ our Lord. Amen.

He turns to the people, and says in a louder tone:

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance
with God the Father almighty.
F.  May the Lord receive the sacrifice from your hands for
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of
all his holy Church. The priest says: Amen.

Secret
ook, Lord, upon the gifts of thy suppliant Church, and for
the salvation of those that believe, grant that our partaking
may bring perpetual sanctification; through our Lord Jesus
Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee in the
unity of the Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever.
. Amen.

Thg: Lord be with you. K. And with you also.

Raise your hearts. K. They are raised to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.

. Tt is just and right.

~

~ o~

) Preface of the Holy Trinity

t is truly just and right, fitting and for our good, always and

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy
Smr}'t art one God, one Lord, not in the singleness of one person,
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference;
SO that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore
each several person, and at the same time their one substance
and their equal majesty; which the Angels praise and the Archan-
gels, the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry
out every day, saying with one voice:

Joining his hands, he bows and says:

oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are
full of ghy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.
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CANON MISSAE, UT SUPRA
Sacerdos prosequitur Missam:

Communio. Lue. 15, 10. Dico vobis: gaudium est Angelis Dei
super uno peccatore poenitentiam agente.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Postcommunio

ancta tua nos, Domine, sumpta vivificent: et misericordiae
Ssempiternae praeparent expiatos. Per Dominum nostrum

Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum.
. Amen.

C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.
. Ite, missa est. . Deo gratias.

Sacerdos inclinat se, et dicit secrete:
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et
Ppraesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do-
minum nostrum. Amen.

Versus ad populum, benedicens, prosequitur: . .
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, ¥+ et Spiritus
Sanctus. . Amen.

Sacerdos in cornu Evangelii, dicit:
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.
C. - Initium sancti Evangelii secundum Joannem.
. Gloria tibi, Domine.
Joann. 1, 1-14
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus
Ierat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est:
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet,
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, qua¢
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In munc}o
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit.
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui
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NOW TURN TO THE CANON
The priest continues the Mass:

Communion. Luke 15, 10. 1 tell you: there is rejoicing among the
angels of God over the repentance of one sinner.
kisses the altar and says:

The Lord be with you. . And with you also.

Let us pray. Postcommunion
|\ /l ay the sacrament we havereceived, Lord, give uslife, cleanse,

\/ and prepare us for thy everlasting mercy: through our
L ¥ ATord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning
with the= in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. /. Amen.

The Lord be with you. K. And with you also.
Go, the Mass is ended. . Thanks be to God.

he priest bows, and prays silently, saying:

/[ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to

thee; and grant that the sacrifice, which I, though un-
i worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen.

ning to the people, he says in blessing:
May Almighty God, Father, and Son, " and Holy Spirit,
bless you. . Amen.

he priest goes to the Gospel corner, and says:
The Lord be with you. R.  And with you also.
*+ The beginning of the holy Gospel according to John.
Glory to thee, O Lord.
_ John 1, 1-14
- n the beginning was the Word, and the Word was with God,
b an.d the Word was God. He was in the beginning with God. All
" things were made through him, and without him was made
nothing that was made. In him was life, and life was the light of
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was
J O‘hn. He came as a witness, to give testimony to the light, that all
mlght believe through him. He was not the light, but was to give
testimony to the light. The Word was the true Light, which en-
lightens every man who comes into the world. He was in the world,
and the world was made through him, and the world did not
recognise him. He came to his own, and his own did not receive
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credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit
dicens) Et Verbum caro factum est, (et surgens prosequitur) et
habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti
a Patre, plenum gratiae et veritatis.

K. Deo gratias.

DOMINICA QUARTA POST
PENTECOSTEN

Introitus Py, 26, 1, 2

ominus illuminatio mea, et salus mea, quem timebo? Do-

minus defensor vitae meae, a quo trepidabo? qui tribulant

me inimici mei, ipsi infirmati sunt et ceciderunt. Ps. ibid., 3.
Si consistant adversum me castra: non timebit cor meum. V
Gloria Patri. Dominus.

Kyrie, eleison.
Christe, eleison.
Christe, eleison.
Kyrie, eleison.

Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison.
Christe, eleison.
Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison.

oYeleYoTe
REEA

Postea in medio Altaris dicit:

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo-
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus.
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
a nobis, quaesumus, Domine: ut et mundi cursus pacifice
Dnobis tuo ordine dirigatur; et Ecclesia tua tranquilla
devotione laetetur. Per Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sanctl
Deus: per omnia saecula saeculorum. R. Amen.
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him; but to all who did receive him, and who believe in his name,
to these he gave power to become children of God, born not of
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God.
(He genufiects, saying) And the Word became flesh, (and rising
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of
the only-begotten of the Father, full of grace and truth.

. Thanks be to God.

FOURTH SUNDAY
AFTER PENTECOST

Introit Ps:. 26,1, 2

he Lord is my light and my salvation, whom shall T fear?

The Lord is the protector of my life, of whom shall I be

afraid? My enemies, who distress me, are now weak and have
fallen. Ps. ibid., 3. Though a host encamp against me, my heart
shall not fear. ¥. Glory be to the Father. The Lord.

C.  Lord, have mercy. K. Lord, have mercy.
C.  Lord, have mercy. K. Christ, have mercy.
C.  Christ, have mercy. K. Christ, have mercy.
(:- Lord, have mercy. K. Lord, have mercy.
C.  Lord, have mercy.

Then in the middle of the altar he says:

lory to God in the heavens, and on earth peace to men of

-goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory,
Lorgl God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us;
“_/ho takest away the sins of the world, receive our prayers; who
Sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

i‘{(' kisses the altar and says:
C.  The Lord be with you. R. And with you also.

Let us pray. Prayer

rant, we beg thee, Lord, that the world’s course may be

order.ed in peace by thy decree and that the Church may

4 find joy in thy tranquil worship: through our Lord Jesus

Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee in the
unity of the Holy Spirit, for ever and ever. K. Amen.
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos.

Rom. 8, 18-23
| “ratres: Existimo quod non sunt condignae passiones hujus
j( temporis ad futuram gloriam quae revelabitur in nobis. Nam
/L exspectatio creaturae revelationem filiorum Dei exspectat.
Vanitati enim creatura subjecta est, non volens, sed propter
eum, qui subjecit eam in spe: quia et ipsa creatura liberabitur a
servitute corruptionis in libertatem gloriae filiorum Dei. Scimus
enim quod omnis creatura ingemiscit et parturit usque adhuc.
Non solum autem illa, sed et nos ipsi primitias spiritus habentes,
et ipsi intra nos gemimus, adoptionem filiorum Dei exspectantes,
redemptionem corporis nostri: in Christo Jesu Domino nostro.
. Deo gratias.

Graduale. Ps. 78, 9, 10. Propitius esto, Domine, peccatis nostris:
ne quando dicant gentes: Ubi est Deus eorum? Y. Adjuva nos,
Deus salutaris noster: et propter honorem nominis tui, Domine,
libera nos.

Alleluja, alleluja. V. Ps. 9, 5. 10. Deus, qui sedes super thronum,
et judicas aequitatem: esto refugium pauperum in tribulatione.
Alleluja.

Sacerdos, inclinatus in medio, dicit:
"unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia
Mlsaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum.
Amen.
Jube, Domine, benedicere.
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com-
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen.

Deinde conversus ad librum dicit:
C. Dominus vobiscum. 1. Et cum spiritu tuo.
C. Sequentia *+ sancti Evangelii secundum Lucam.
1. Gloria tibi, Domine.
Luc. 5, 1-11
n illo tempore: Cum turbae irruerent in Jesum, ut audirent
lverbum Dei, et ipse stabat secus stagnum Genesareth. Et vidit
duas naves stantes secus stagnum: piscatores autem descen-
derant, et lavabant retia. Ascendens autem in unam navim, quae
erat Simonis, rogavit eum a terra reducere pusillum. Et sedens
docebat de navicula turbas. Ut cessavit autem loqui, dixit ad
Simonem: Duc in altum, et laxate retia vestra in capturam. Et
respondens Simon, dixit illi: Praeceptor, per totam noctem
laborantes, nihil cepimus: in verbo autem tuo laxabo rete. Et cum
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Epistle of blessed Paul the Apostle to the Romans.
nKom. o, LO0—4D
W E rethren: I regard the sufferings of the present time as of no
| ~jaccount in comparison with the glory that will be revealed
.L)to us. Creation is waiting with eager expectation to behold
the unveiling of the glory of God’s sons. For Creation has been
subjected to frustration, not through her own choice, but through
him who made her subject, yet with the hope that she too will one
day be freed from the slavery of decay and enter the freedom of
the glory that belongs to God’s children; for the whole of Creation,
we know, is groaning in birth-pangs even to this hour. And what
is more, we ourselves, although we have the first-fruits of the
Spirit, we too groan within ourselves, while we await our adoption
as sons through the deliverance of our bodies, in Christ Jesus our
Lord. K. Thanks be to God.

sradual. Ps. 78, 9, 10. Show mercy, Lord, upon our sins, lest the
gentiles come to say: Where is their God? V. Help us, God of our
salvation, and deliver us, Lord, for the glory of thy name.
Alleluia, alleluia. V. Ps. 9, 5, 10. O God, who sits upon the throne
and gives right judgement, be the shelter of the poor in their
distress. Alleluia.

I'he priest, bowing in the middle of the altar, says:

¢~ leanse my heart and my lips, almighty God, who didst cleanse
b the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in thy
“\_.-gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord.
Amen.

Pray, Lord, a blessing.

May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce
his Gospel worthily and well. Amen.

rning to the book, he says:
The Lord be with you. . And with you also.

. A passage from < the holy Gospel according to Luke.

1. Glory to thee, O Lord.
Luke 5, 1-11

t that time: When Jesus was standing by the side of Lake

- Gennesareth and the crowd was pressing about him to hear
[ Athe word of God, he saw two small boats riding at the
water’s edge; the fishermen had landed and were washing their
nets. One of the boats was Simon’s. Jesus stepped into it and asked
Simon to put off a little from the shore. Then he sat down and
taught the people from the boat. When he had finished talking,
he said to Simon: Head out into the deep water, and lower your
nets for a catch. Simon answered: Master, we worked all night
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hoc fecissent, concluserunt piscium multitudinem copiosam:
rumpebatur autem rete eorum. Et annuerunt sociis, qui erant in
alia navi, ut venirent et adjuvarent eos. Et venerunt, et impleverunt
ambas naviculas, ita ut pene mergerentur. Quod cum videret
Simon Petrus, procidit ad genua Jesu, dicens: Exi a me, quia homo
peccator sum, Domine. Stupor enim circumdederat eum et omnes
qui cum illo erant, in captura piscium, quam ceperant: similiter
autem Jacobum et Joannem, filios Zebedaei, qui erant socii
Simonis. Et ait ad Simonem Jesus: Noli timere: ex hoc jam homines
eris capiens. Et subductis ad terram navibus, relictis omnibus,
secuti sunt eum. K. Laus tibi, Christe.

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens:

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.

redo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli

et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine,
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur)
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit
finis. Et in Spiritum Sanctim, Dominum, et vivificantem: qui
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur,
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:
Q- Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
C. Oremus.

Offertorium. Ps. 12, 4-5. Illumina oculos meos, ne umquam ob-
dormiam in morte: ne quando dicat inimicus meus: Praevalui
adversus eum.

Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit:

uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im-

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus,
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen.
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long and caught nothing; but since you give the word, I will lower
the nets. They did so, and took a huge haul of fish. Their nets were
almost breaking, so they made signals to their partners in the other
boat to come and help them. They came and filled both boats to
the point of sinking. When Simon Peter saw this, he fell at Jesus’
knees and said: Go away from me, Lord; I am a sinner. He and
all his crew were seized with awe over the catch of fish they had
made; so too were James and John, the sons of Zebedee, who
were Simon’s partners. But Jesus said to Simon: Have no fear;
from now on you will catch men. They beached the boats, then
left everything and followed Jesus. R. Praise to thee, O Christ.
The priest kisses the Gospel, saying:

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven.

believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and

earth, and of all things visible and invisible. I believe in one

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the
Father before all ages; God from God, light from light, true God
from true God, begotten not made, one in substance with the
Father: through whom all things were made. For us men and for
our salvation, he came down from heaven, (kere all kneel) took
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man.
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and
was buried. On the third day he rose again, according to the
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of
the Father. He will come again in glory to judge the living and the
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and
the Son; who together with the Father and the Son is adored and
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one,
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead,
and the life of the world that is to come. Amen.

He kisses the altar and says:
C.  The Lord be with you. K. And with you also.
C. Let us pray.

Offertory. Ps. 12, 4-5. Give light to my eyes, lest I ever sleep in
death, lest my enemy say: I have prevailed over him.

The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying:
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of
this perfect offering, which I thy unworthy servant make
to thee, my living and true God, for my sins and offences

and negligences without number, and for all who are present here

as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may

Prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen.
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Aquam benedicit signo Crucis, dicens:
eus, qui humanae substantiae dignitater: mirabiliter condi-
Ddisti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani-
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen.

Accipit Calicem et offert, dicens:
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes
clementiam: ut in conspectu divinae m:iestatis tuae, pro
nostra et totius mundi salute cum odore suiavitatis ascendat.
Amen.

Aliquantulum inclinatus, dicit:

n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscimiamur a te,
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie,
ut placeat tibi, Domine Deus.

eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata,
prosequendo) et bene " dic hoc sacrificium, tuo sancto
nomini praeparatum.

Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare
tuum, Domine.

Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua.

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis
gloriae tuae.

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san-
guinum vitam meam.

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus.

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et
miserere mei.

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine.

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.

Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit:

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem. quam tibi offerimus
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere
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He blesses the water with the sign of the Cross and says:

God, who in a wonderi{1l manner hast formed the noble
I( ) nature of man and even more wonderfully re-formed it,
./ grant that by the mystery of this water and wine, we may
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man-
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen.

He takes the Chalice and offers it, saying:

Ve offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching

\/ thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s
| salvation it may ascend with a sweet fragrance in the
sight of thy divine majesty. Amen.

owing slightly, he says:

1 /Vith humble soul and repentant heart may we be received

D

by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy
sight this day that it may please thee, Lord God.

¢~ “ome, Sanctifier, almighty eternal God, (ke blesses the offer-
i ings and continues) and *« bless this sacrifice, prepared tor
“\._~thy holy name.

1ilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12

will wash my hands among the innocent and gather with them

© at thy altar, Lord;

1 To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works.

Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where
thy glory dwells.

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life

) with men of blood.

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes.

For myself, I walk in innocence ; redeem me and be merciful to me.

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord,
I will bless thee.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without
end. Amen.

Bowing slightly and joining his hands, he says:
) eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee
{in memory of the passion, resurrection and ascension of
Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary
€ver Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that
It may bring honour to them and salvation to us; and may they,
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dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per
eundem Christum Dominum nostrum. Amen.

Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit:

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile
fiat apud Deum Patrem omnipotentem.
K. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram,
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen.

Secreta
blationibus nostris, quaesumus, Domine, placare susceptis:
et ad te nostras etiam rebelles compelle propitius voluntates.
Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce
dicit) per omnia saecula saeculorum. K. Amen.

Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
Sursum corda. R. Habemus ad Dominum.
Gratias agamus Domino Deo nostro.

Dignum et justum est.

- TeYolo)

Praefatio de Sanctissima Trinitate

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens

aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto,
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate per-
sonae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua gloria,
revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto,
sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione verae
sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in essentia
unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant Angeli,
atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui non cessant
clamare quotidie, una voce dicentes:

Jungit manus, et inclinatus dicit:

anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.

CANON MISSAE, UT SUPRA
Sacerdos prosequitur Missam:

Communiq. Ps. 17, 3. Dominus firmamentum meum et refugium
meum et liberator meus: Deus meus, adjutor meus.
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whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen.

He turns to the people, and says in a louder tone:
ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance
with God the Father almighty.
PR’. May the Lord receive the sacrifice from your hands for
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that
of all his holy Church. The priest says: Amen.

Secret
e merciful, Lord, we beg thee, and accept our offerings, and
even though our wills resist thee, graciously compel them
towards thee: through our Lord Jesus Christ thy Son, who
is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit,
(in a clear roi(*e) for ever and ever. H Amen.

C. The Lord be with you. R. And with you also.

C. Raise your hearts. r. They are raised to the Lord.
. Let us give thanks to the Lord our God.

. It is just and right.

Preface of the Holy Trinity

t is truly just and right, fitting and for our good, always and
Ieverywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person,
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference;
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore
each several person, and at the same time their one substance and
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels,
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every
day, saying with one voice:

Joining his hands, he bows and says:
W oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are
Hfull of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

NOW TURN TO THE CANON
The priest continues the Mass:

Communion. Ps. 17, 3. The Lord is my rock and my refuge and
my deliverer, my God and my helper.
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Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. 1. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Postcommunio
ysteria nos, Domine, quaesumus, sumpta purificent: et
Msuo munere tueantur. Per Dominum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. /. Amen.

1. Et cum spiritu tuo.
1. Deo gratias.

C. Dominus vobiscum.
C. Ite, missa est.

Sacerdos inclinat se, et dicit secrete:
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et
Ppraesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do-
minium nostrum. Amen.

Versus ad populum, benedicens, prosequitur: . .
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, 5« et Spiritus
Sanctus. F. Amen.

Sacerdos in cornu Evangelii, dicit:
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.
C. +k Initium sancti Evangelii secundum Joannem.
®. Gloria tibi, Domine.
Joann. 1, 1-14
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus
Ierat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum
est: in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris
lucet, et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a
Deo, cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut tes-
timonium perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum.
Non erat ille lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat
lux vera, quae illuminat omnem hominem venientem in hunc
mundum. In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et
mundus eum non cognovit. In propria venit, et sui eum non
receperunt. Quotquot autem receperunt eum, dedit eis potestatem
filios Dei fieri, his qui credunt in nomine ejus, qui non ex san-
guinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed
ex Deo nati sunt. (Genufiectit dicens) Et Verbum caro factum est,
(et surgens prosequitur) et habitavit in nobis: et vidimus gloriam
ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, plenum gratiae et veritatis.
®. Deo gratias.
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He kisses the altar and says:
C. The Lord be with you. . And with you also.
Let us pray. Postcommunion
E ay ghe sacrament, Lord, we have received, cleanse us and
| by its strength protect us: through our Lord Jesus Christ
i thy Son, who is God, living and reigning with thee in the
unity of the Holy Spirit, for ever and ever. . Amen.

The Lord be with you.
Go, the Mass is ended.

.  And with you also.
’. Thanks be to God.

priest bows, and prays silently, saying:

ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing
\
Y

to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un-
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen.

Turning to the people, he says in blessing:
May Almighty God, Father, and Son, *+ and Holy Spirit,
bless you. . Amen.

I he priest goes to the Gospel corner, and says:

C The Lord be with you. F. And with you also.

C. = The beginning of the holy Gospel according to John.

Glory to thee, O Lord.

John 1, 1-14
' n the beginning was the Word, and the Word was with God,
| an_d the Word was God. He was in the beginning with God. All
X things were made through him, and without him was made
nothing that was made. In him was life, and life was the light of
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was
J o.hn. He came as a witness, to give testimony to the light, that all
mlg.ht believe through him. He was not the light, but was to give
testimony to the light. The Word was the true Light, which en-
lightens every man who comes into the world. He was in the world,
and the world was made through him, and the world did not
recognise him. He came to his own, and his own did not receive
him; but to all who did receive him, and who believe in his name,
Lo these he gave power to become children of God, born not of
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God.
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (und rising
‘tﬁiszzumw ) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of
LIS only-begotten of the Father, full of grace and truth.
R, Thanks be to God.
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Introitus Ps. 26; 7.9
xaudi, Domine, vocem meam, qua clamavi ad te: adjutor
Emeus esto, ne derelinquas me, neque despicias me, Deus
salutaris meus. Ps. ibid., /. Dominus illuminatio mea et salus
mea, quem timebo? V. Gloria Patri. Exaudi.

Kyrie, eleison. 1. Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison. R. Christe, eleison.
Christe, eleison. R. Christe, eleison.
Kyrie, eleison. K. Kiyrie, eleison.
Kyrie, eleison.

oleYelele

Postea in medio Altaris dicit:

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae
Gvoluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo-
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus.
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit: .
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio

eus, qui diligentibus te bona invisibilia praeparasti: infunde
Dcordibus nostris tui amoris affectum; ut te in omnibus et

super omnia diligentes, promissiones tuas, quae omne
desiderium superant, consequamur. Per Dominum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. . Amen.

Lectio Epistolae beati Petri Apostoli.

1 Petr. 3, 8-15
arissimi: Omnes unanimes in oratione estote, compatientes,
fraternitatis amatores, misericordes, modesti, humiles: non
reddentes malum pro malo, nec maledictum pro maledicto,

sed e contrario benedicentes: quia in hoc vocati estis, ut benedic-
tionem hereditate possideatis. Qui enim vult vitam diligere et

341

ASEEEaEaaERNSASMES MBS A

FIFTH SUNDAY
AFTER PENTECOST

Introit Ps. 26,7, 9
ear, Lord, my voice, that cries to thee; be my helper, do
not forsake me nor cast me off, God of my salvation.
Ps. ibid., 1. The Lord is my light and my salvation; whom

shall T fear? V. Glory be to the Father. Hear.

Lord, have mercy. R. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. K. Christ, have mercy.
Christ, have mercy. K. Christ, have mercy.
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

elololole

Then in the middle of the altar he says:

lory to God in the heavens, and on earth peace to men of

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory,
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us;
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

He kisses the altar and says:
C. The Lord be with you. K. And with you also.

Let us pray. Prayer

God, who hast prepared unseen blessings for those that

love thee, pour into our hearts a yearning for thy love, that

loving thee in and above all things, we may attain thy

promises which exceed all we can desire: through our Lord Jesus

Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee in the
unity of the Holy Spirit, for ever and ever. K. Amen.

Epistle of blessed Peter the Apostle.

1 Peter 3, 8-15
eloved: All of you must share the same thoughts and feelings,
be kind to the brethren, show compassion, and be humble.
Do not repay evil with evil, or insult with insult; on the

Contrary, repay insults with blessings. For you have been called
Lo inherit a blessing. The man who would enjoy his life and see
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dies videre bonos, coerceat linguam suam a malo, et labia ejus ne
loquantur dolum. Declinet a malo, et faciat bonum: inquirat
pacem, et sequatur eam. Quia oculi Domini super justos, et aures
ejus in preces eorum: vultus autem Domini super facientes mala.
Et quis est qui vobis noceat, si boni aemulatores fueritis? Sed et si
quid patimini propter justitiam, beati. Timorem autem eorum ne
timueritis: et non conturbemini. Dominum autem Christum
sanctificate in cordibus vestris. [¥. Deo gratias.

Graduale. Ps. 83, 10, 9. Protector noster aspice, Deus, et respice
super servos tuos. V. Domine Deus virtutum, exaudi preces
servorum tuorum.

Alleluja, alleluja. V. Ps. 20, /. Domine, in virtute tua laetabitur rex:
et super salutare tuum exsultabit vehementer. Alleluja.

Sacerdos, inclinatus in medio, dicit:
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum.
Amen.
Jube, Domine, benedicere.
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com-
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen.

Deinde conversus ad librum dicit:
C. Dominus vobiscum. 1. Et cum spiritu tuo.
C. Sequentia < sancti Evangelii secundum Matthaeum.
1. Gloria tibi, Domine.
Matth. 5, 20-24
n illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Nisi abundaverit
ljustitia vestra plus quam scribarum et pharisaeorum, non
intrabitis in regnum caelorum. Audistis quia dictum est anti-
quis: Non occides: qui autem occiderit reus erit judicio. Ego
autem dico vobis: quia omnis qui irascitur fratri suo reus erit
judicio. Qui autem dixerit fratri suo, raca: reus erit concilio. Qui
autem dixerit, fatue: reus erit gehennae ignis. Si ergo offers munus
tuum ad altare, et ibi recordatus fueris quia frater tuus habet
aliquid adversum te: relinque ibi munus tuum ante altare, et vade
prius reconciliari fratri tuo: et tunc veniens offeres munus tuum.
®.  Laus tibi, Christe.

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens:
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.
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good times must restrain his tongue from evil and his lips from
speakmg lies; he must turn from evil and do good, seek peace and
go in search of it. For the eyes of the Lord are upon the just, and
his ears are turned to their prayers; but the Lord sets his face
against those who do evil. And who can do you harm, if your
heart is set on doing good? Even if you have to suffer in the cause
of right, it is a blessing to you. Have no fear of your persecutors;
do not be alarmed at them; but revere the Lord in your heart,
the Lord who is Christ. . Thanks be to God.

lual. Ps. 83, 10, 9. Look upon us, O God our protector, and
turn thme eyes to thy servants. V. Lord God of hosts, hear the
prayers of thy servants.
Alleluia, alleluia. ¥. Ps. 20, /. Lord, in thy strength the king shall
rejoice and he shall greatly exult in thy salvation. Alleluia.

priest, bowing in the middle of the altar, says:
“leanse my heart and my lips, almighty God, who didst cleanse
the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in thy
~gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord.
Amen.
Pray, Lord, a blessing.
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce
his Gospel worthily and well. Amen.

‘ning to [}t b /U‘x /IL says.

T he Lord be with you. 7.  And with you also.
A passage from " the holy Gospel according to Matthew.
Glory to thee, O Lord.

Matth. 5, 20-24
/A tthat time: Jesus said to his disciples: Unless you far surpass
[ ( the Scribes and Pharisees in justice, you will not enter the
A kingdom of heaven at all. You have heard that the men of
old were told: You shall not commit murder, and whoever
coramits murder will be liable to judgement. I now tell you, that
anyone who is angry with his brother will be liable to judgement;
whoever insults his brother will be liable to trial before the San-
hedrin: and whoever calls him a fool will be liable to suffer the
fires of hell. If you are at the altar, making an offering there, and
you remember that your brother has something against you, then
leave your gift there in front of the altar. First go off and make
beace with your brother, and then come back and make your
DHering 1. Praise to thee, O Christ.
The priest kisses the Gospel, saying:
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven.
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et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine,
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur)
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur,
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen.

Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
C. Oremus.

Offertorium. Ps. 15, 7, 8. Benedicam Dominum, qui tribuit mihi
intellectum: providebam Deum in conspectu meo semper:
quoniam a dextris est mihi, ne commovear.
Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit:
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im-
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero tibi
Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus,
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen.

Aquam benedicit signo Crucis, dicens:
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi-
disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani-
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen.

Accipit Calicem et offert, dicens:

fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes

clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro

nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat.
Amen.
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earth, and of all things visible and invisible. I believe in one

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the
Father before all ages; God from God, light from light, true God
from true God, begotten not made, one in substance with the
Father: through whom all things were made. For us men and for
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man.
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and
was buried. On the third day he rose again, according to the
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of
the Father. He will come again in glory to judge the living and
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and
the Son; who together with the Father and the Son is adored and
glorified ; who spoke through the Prophets. And I believe in one,
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead,
and the life of the world that is to come. Amen.

l believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and

He kisses the altar and says:
C. The Lord be with you.
C. Let us pray.

Offertory. Ps. 15, 7, 8. I will bless the Lord, who gave me under-
sFanding; I kept the Lord always before my sight, for he is at my
right hand, lest I be troubled. ’
The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying:
l{oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of

K. And with you also.

this perfect offering, which I thy unworthy servant make
to thee, my living and true God, for my sins and offences
and negligences without number, and for all who are present here
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen.
He blesses the water with the sign of the Cross and says:

() God, who in a wonderful manner hast formed the noble

nature of man and even more wonderfully re-formed it,

grant that by the mystery of this water and wine, we may
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man-
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen.

He takes the Chalice and offers it, saying:

e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching

thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s
. salvation it may ascend with a sweet fragrance in the
Sight of thy divine majesty. Amen.
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Aligqua lum inclinatus, dicit:

n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te,
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie,
I ut placeat tibi, Domine Deus.

V¥ Jeni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata,
%;’ prosequendo) et bene ¥+ dic hoc sacrificium, tuo sancto
nomini praeparatum.

erdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12

avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare
L tuum, Domine.
/Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua.
Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis
gloriae tuae.
Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san-
guinum vitam meam.
In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus.
Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et
miserere mei.
Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine.
Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.

Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit:
! (uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus
| Sob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper
‘ Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per

eundem Christum Dominum nostrum. Amen.

Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit:
Orate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile
fiat apud Deum Patrem omnipotentem.
K. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram,
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen.

Secreta
ropitiare, Domine, supplicationibus nostris: et has oblationes
famulorum famularumque tuarum bemgnus assume; ut,
quod singuli obtulerunt ad honorem nominis tui, cunctis
proficiat ad salutem. Per Dominum nostrum Jesum Chrxstum,
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Bowing slightly, he says:

X K Jith humble soul and repentant heart may we be received
%/ %/ by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy
sight this day that it may please thee, Lord God.

“‘ome, Sanctlﬁer, almlghty eternal God, (/e blesses the )
wgs and continues) and I bless this sacrifice, prepared for
thy holy name.

- D " £_19
hilst washing his y'uvn tne priest says. Ps. Dy =L

" will wash my hands among the innocent and gather w1th them
at thy altar, Lord;
_To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works.
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where
thy glory dwells.
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life
with men of blood.
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes.
For myself, I walk in innocence ; redeem me and be merciful to me.
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord,
I will bless thee.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without
end. Amen.

and joining his hands, he says:
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee
~ in memory of the passion, resurrection and ascension of
“W.Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that
it may bring honour to them and salvation to us; and may they,
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen.

turns to the people, and says in a louder tone
yray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance
with God the Father almighty.
1. May the Lord receive the sacrifice from your hands for
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that
of all his holy Church. The priest says: Amen.

Secret
) e moved, Lord, by our petitions and graciously accept the
ifts of thy servants and handmaids, so that what each has
.~ offered for the honour of thy name may further the salvation
of all: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living
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Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. . Amen.

C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.

C. Sursum corda. . Habemus ad Dominum.
C. Gratias agamus Domino Deo nostro.

. Dignum et justum est.

Praefatio de Sanctissima Trinitate

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens

aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto,
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate personae
sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua gloria,
revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto,
sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione verae sem-
piternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in essentia unitas,
et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant Angeli, atque
Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui non cessant
clamare quotidie, una voce dicentes:

Jungit manus, et inclinatus dicit:

anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.

CANON MISSAE, UT SUPRA
Sacerdos prosequitur Missam:

Communio. Ps. 26, 4. Unam petii a Domino, hanc requiram: ut
inhabitem in domo Domini omnibus diebus vitae meae.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.

Oremus. Postcommunio

uos caelesti, Domine, dono satiasti: praesta, quaesumus,

ut a nostris mundemur occultis, et ab hostium liberemur

insidiis. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium

tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sanctl
Deus: per omnia saecula saeculorum. ®. Amen.

c; Domipus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
C. TIte, missa est. . Deo gratias.
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and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, (in a clear
voice) for ever and ever. /. Amen.

The Lord be with you. K. And with you also.

Raise your hearts. 1. They are raised to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.

1t is just and right.

Jolele

Preface of the Holy Trinity

"t is truly just and right, fitting and for our good, always and

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty
L{ eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person,
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference;
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore
each several person, and at the same time their one substance and
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels,
tne Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every
day, saying with one voice:

Joining his hands, he bows and says:
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

NOW TURN TO THE CANON
The priest continues the Mass:

Communion. Ps. 26, 4. One thing I have asked of the Lord, this
will T seek: that I may live in the Lord’s house all the days of
my life.

He kisses the altar and says:

C. The Lord be with you. K. And with you also.

Let us pray. Postcommunion
T " hou hast filled us, Lord, with thy heavenly gifts: grant, we
beg thee, that we may be cleansed from our hidden sins and
guarded from the snares of the enemy: through our Lord
Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee
In the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. . Amen.

The Lord be with you. K. And with you also.
( Go, the Mass is ended. ®. Thanks be to God.
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Sacerdos inclinat se, et dicit secrete:
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et
Ppraesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do-
minum nostrum. Amen.

Versus ad populum, benedicens, prosequitur:
U, Benedlcat vOs ommpotens Deus, Pater, et Filius, " et Spiritus
Sanctus. . Amen.

Sacerdos in cornu Evangelii, dicit:
C. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.
C. F Initium sancti Evangelii secundum Joannem.
. Gloria tibi, Domine.
Joann. 1, 1-14
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus
lerat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per
_ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est:
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet,
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit.
In propria venit, et sui éeum non receperunt. Quotquot autem
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis,
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genufiectit dicens)
Et Verbum caro factum est, (¢f surgens proseguitur) et habitavit
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre,
plenum gratiae et veritatis.
7. Deo gratias.

N

UU\HNM ‘\ SEXTA POST
PENTECOSTEN

Introitus Ps. 27, 89

ominus fortitudo plebis suae, et protector salutarium Chrisf:l

sui est: salvum fac populum tuum, Domine, et benedic

hereditati tuae, et rege eos usque in saeculum. Ps. ibid., I.
Ad te, Domine, clamabo, Deus meus, ne sileas a me: ne quandO
taceas a me, et ass1m1labor descendentibus in lacum. Y. Gloria
Patri. Dominus.
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he priest bows, and prays silently, saying:

[ ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing
E to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un-
| . worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen.

(rning to the people, he says in blessing:
May Almighty God, Father, and Son, "« and Holy Spirit,
bless you. . Amen.

The priest goes to the Gospel corner, and says:
The Lord be with you. 1. And with you also.
J« The beginning of the holy Gospel according to John.
Glory to thee, O Lord.
John 1, 1-14
7' n the beginning was the Word, and the Word was with God,
and the Word was God. He was in the beginning with God. All
. things were made through him, and without him was made
nothing that was made. In him was life, and life was the light of
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all
might believe through him. He was not the light, but was to give
testimony to the light. The Word was the true Light, which en-
lightens every man who comes into the world. He was in the world,
and the world was made through him, and the world did not
recognise him. He came to his own, and his own did not receive
him; but to all who did receive him, and who believe in his name,
to these he gave power to become children of God, born not of
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God.
(He :‘;/’i’uﬂc( ts, saying) And the Word became flesh, (and rising
s) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of
the only-begotten of the Father, full of grace and truth.
. Thanks be to God.

contir

SIXTH SUNDAY
AFTER PENTECO ¢

Ps. 27, 8-9

o he Lord is the strength of his people and the saving protector

. of his Anointed; Lord, save thy people and bless thine

£ inheritance and rule over them for ever. Ps. jhid., 1. To thee,

Lord, shall I cry; my God, be not deaf to me, lest perhaps thou

SDeak not to me and I become like those who go down to the pit.
- Glory be to the Father. The Lord.
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C. Kyrie, eleison. K. Kyrie, eleison.
C. Kiyrie, eleison. R/, Christe, eleison.
C. Christe, eleison. K. Christe, eleison.
C. Kyrie, eleison. K. Kyrie, eleison.
C. Kiyrie, eleison.

Postea in medio Altaris dicit:

“Yloria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae
@{ voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.
) I Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo-
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus.
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

Deinde osculatur Altare et ¢
C. Dominus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
[, eus virtutum, cujus est totum quod est optimum: insere
E ’pectoribus nostris amorem tui nominis, et praesta in nobis

religionis augmentum; ut, quae sunt bona, nutrias, ac
pietatis studio, quae sunt nutrita, custodias. Per Dominum nos-
trum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum.

K. Amen.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos.
Rom. 6, 3-11

J T'ratres: Quicumque baptizati sumus in Christo Jesu, in
ﬂ““ morte ipsius baptizati sumus. Consepulti enim sumus cum

illo per baptismum in mortem: ut quomodo Christus surrexit
a mortuis per gloriam Patris, ita et nos in novitate vitae ambulemus.
Si enim complantati facti sumus similitudini mortis ejus: simul et
resurrectionis erimus. Hoc scientes, quia vetus homo noster simul
crucifixus est: ut destruatur corpus peccati, et ultra non serviamus
peccato. Qui enim mortuus est, justificatus est a peccato. Si autem
mortui sumus cum Christo: credimus quia simul etiam vivemus
cum Christo: scientes quod Christus resurgens ex mortuis, jam
non moritur, mors illi ultra non dominabitur. Quod enim mortuus
est peccato, mortuus est semel: quod autem vivit, vivit Deo. Ita et
vOs existimate vos mortuos quidem esse peccato, viventes autem
Deo, in Christo Jesu Domino nostro.
R. Deo gratias.
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Lord, have mercy. ¥. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. . Christ, have mercy.
Christ, have mercy. . Christ, have mercy.
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy.

Lord, have mercy.

M lory to God in the heavens, and on earth peace to men of
~goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we
| glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory,

Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us;
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

middle of the

ne altar and

The Lord be with you.
Let us pray. Prayer

God of power, author of all that is best, plant in our hearts

I'a love of thy name, and give us increase of devotion;

./ nourish what is good in us, and with fatherly care protect

what thou hast nourished: through our Lord Jesus Christ thy

Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of the
Holy Spirit, for ever and ever. K. Amen.

And with you also.

Epistle of blessed Paul the Apostle to the Romans.
Rom. 6, 3—-11
Y rethren: Are you unaware that all of us, when we were
-~ baptised into Christ Jesus, were plunged into his death? By
A_# our baptism we have been buried with Christ in death, in
ordqr that just as he has been raised from the dead by the Father’s
glorious power, so we too may walk in newness of life. If we have
been united to him in a death that is a symbol of his, we shall also
¢ united with him in his risen life. I mean that the reason why
our old man was crucified with him was to withdraw our body
from Sin’s influence and to deliver us from slavery to Sin (for by
death a man is justified from Sin). If then we have died with Christ,
Wwe believe that we shall live with him. We know that Christ, raised
rom the dead, dies no more; death no longer has any power over
{}lm. In his death he died to Sin, once and for all; in his life he
ves for God. So you too must reckon yourselves dead to Sin,
and living for God in Jesus Christ our Lord.
*. Thanks be to God.
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Graduale. Ps. 89, 13, 1. Convertere, Domine, aliquantulum, et
deprecare super servos tuos. ¥. Domine, refugium factus est nobis
a generatione et progenie.

Alleluja, alleluja. V. Ps. 30, 2-3. In te, Domine, speravi, non
confundar in aeternum: in justitia tua libera me et eripe me:
inclina ad me aurem tuam, accelera ut eripias me. Alleluja.

Sacerdos, inclinatus in medio, dicit:
" unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia

Jm Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata

miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium

tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum.

Amen.

Jube, Domine, benedicere.

Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com-

petenter annuntiem Evangelium suum. Amen.

Deinde conversus ad librum dicit:
C. Dominus vobiscum. 1. Et cum spiritu tuo.
C. Sequentia "« sancti Evangelii secundum Marcum.
1. Gloria tibi, Domine.
Marc. 8, 1-9
n illo tempore: Cum turba multa esset cum Jesu, nec haberent
]quod manducarent, convocatis discipulis, ait illis: Misereor
_super turbam: quia eccé jam triduo sustinent me, nec habent
quod manducent: et si dimisero eos jejunos in domum suam,
deficient in via: quidam enim ex eis de longe venerunt. Et res-
ponderunt ei discipuli sui: Unde illos quis poterit hic saturare
panibus in solitudine? Et interrogavit eos: Quot panes habetis?
Qui dixerunt: Septem. Et praecepit turbae discumbere super
terram. Et accipiens septem panes, gratias agens fregit, et dabat
discipulis suis ut apponerent, et apposuerunt turbae. Et habebant
pisciculos paucos: et ipsos benedixit, et jussit apponi. Et mandu-
caverunt, et saturati sunt, et sustulerunt quod superaverat de
fragmentis, septem sportas. Erant autem qui manducaverant
quasi quatuor millia: et dimisit eos. . Laus tibi, Christe.
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens:
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.

“Nredo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli
(/et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum
Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine,
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ysradual. Ps. 89, /3, 1. Turn, Lord, for a little while, and have pity
on thy servants. Y. Thou, Lord, hast been our refuge from genera-
tion to generation.
Alleluia, alleluia. V. Ps. 30, 2-3. Inthee, Lord, I have hope, I shall
never be put to shame; in thy love for right release me and set me
free, listen to me, make haste to rescue me. Alleluia.

e priest, bowing in the middle of the altar, says:
“Yleanse my h.eart and my lips, almighty God, who didst
‘ _cleanse the .hps of the prophet Isaias with a glowing coal:
\_~ in th.y gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I
Irzay worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord.
men.
Pray, Lord, a blessing.
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce
his Gospel worthily and well. Amen.

(rning to the book, he says:
The Lord be with you. K.  And with you also.
A passage from #« the holy Gospel according to Mark.
Glory to thee, O Lord.
. Mark 8, 1-9
At thay time: There was again a great crowd and they had
\ nothing to eat. Jesus called the disciples to him and said to
A them: My heart is touched with pity for the people, because
they have been with me now three days and have nothing to eat.
I[f T send them home fasting, they will faint on the way, because
some of them have come a long way. His disciples replied: How
can anyone find enough bread for all these people in a lonely
place like this? He asked them: How many loaves have you? And
they replied: Seven. He ordered the people to recline on the ground.
Then he took the loaves and gave thanks and broke them, and
gave them to his disciples to distribute, and they handed them to
fhe people. They also had a few small fish. So he blessed them and
E’ﬁVe word to serve them out as well, The people ate and had their
i Then they gathered up seven baskets full of pieces that were
Pt over. The people numbered about four thousand; and he
‘iSmissed them. R. Praise to thee, O Christ.
,_[h priest kisses the Gospel, saying:
rough the words of the Gospel may our sins be forgiven.
d believe in one God,.the almighty Father, maker of heaven and
g iarth, and of a]l' things visible and invisible. I believe in one
B thord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the
ather before all ages; God from God, light from light, true
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Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur)
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur,
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit: L
. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.
. Oremus.

Offertorium. Ps. 16, 5, 6-7. Perfice gressus meos in semitis tuis,
ut non moveantur vestigia mea: inclina aurem tuam, et exaudi
verba mea: mirifica misericordias tuas, qui salvos facis sperantes
in te, Domine.

Sacerdos accipit Patenam cuin Hostia, quam offerens dicit:
~uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im-
Smacu]atam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero tibi
\_JDeo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus,
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen.

Aquam benedicit signo Crucis, dicens:
—, eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi-
l) disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani-
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen.

Accipit Calicem et offert, dicens:
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro

nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat.

Amen.
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God from true God, begotten not made, one in substance with
the Father: through whom all things were made. For us men and
for our salvation, he came down from heaven, (/iere all kneel) took
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man.
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and
was buried. On the third day he rose again, according to the
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of
the Father. He will come again in glory to judge the living and
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and
the Son; who together with the Father and the Son is adored and
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one,
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead,
and the life of the world that is to come. Amen.

He kisses the altar and says:
C. The Lord be with you. K. And with you also.
( Let us pray.

Offertory. Ps. 16, 5, ") -7. Keep my feet on thy path that my steps
may not stumble; listen to my prayer and hear me, show the
yvor;]ders of thy mercy, Lord, who keepest safe those that trust
in thee.

7

he priest takes the paten with the Host, which he offers, saying:

] this perfect offering, which I thy unworthy servant make
A to thee, my living and true God, for my sins and offences
and negligences without number, and for all who are present here
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen.

i {oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of

Ly
H

blesses the water with the sign of the Cross and says:

4 God, who in a wonderful manner hast formed the noble

| )nature of man and even more wonderfully reformed it,
./ grant that by the mystery of this water and wine, we may

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man-

h(_)od, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth

with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen.

o

5 takes the Chalice and offers it, saying:
f‘ / e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching
/ thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s

. salvation it may ascend with a sweet fragrance in the
Sight of thy divine majesty. Amen.
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Aliquantulum inclinatus, dicit:
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te,
E Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie,
ut placeat tibi, Domine Deus.

/ prosequendo) et bene  dic hoc sacrificium, tuo sancto

¥ eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata,
K‘ nomini praeparatum.

Sacerdos lavat manus, dicens: Ps, 25, 6-12
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare
tuum, Domine. ) ) o
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa rmrab.llxa'tug..

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis
gloriae tuae. . .

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san-
guinum vitam meam.

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus. ) . )

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et
miserere mei. . B . )

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Donpr}e.

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.

Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit:
~ uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi .off.erimus
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu
5CMsti Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Ap_ostoloru_m
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctprum: ut .111.15 proficiat
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nol?ls mterpedere
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per
eundem Christum Dominum nostrum. Amen.

Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit:
b= rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile
) fiat apud Deum Patrem omnipotentem. ) )
/' 1. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram,
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen.

Secreta _
ropitiare, Domine, supplicationibus nostris, et has populi tul
oblationes benignus assume; et ut nullius sit irritum votum,
nullius vacua postulatio, praesta: ut, quod fideliter petimus,

efficaciter consequamur. Per Dominum nostrum Jesum Christum,
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wing slightly, he says:

/ith humble soul and repentant heart may we be received
%/ by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy
sight this day that it may please thee, Lord God.

4~ ome, Sanctifier, almighty eternal God, (ke blesses the offer-
nues) and ¥ bless this sacrifice, prepared for
“..~thy holy name.

[ | ings and con

Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6—-12
' will wash my hands among the innocent and gather with them
. at thy altar, Lord;
. To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works.
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where
thy glory dwells.
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life
with men of blood.
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes.

For myself, I walk in innocence ; redeem me and be merciful to me.
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord,
I will bless thee.
| Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without
end. Amen.
his hands, he says:
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee
in memory of the passion, resurrection and ascension of
% Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that
it may bring honour to them and salvation to us; and may they,
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen.

wing slightly and join

urns to the people, and says in a louder tone:

hray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance
|~ with God the Father almighty.
“ K. May the Lord receive the sacrifice from your hands for
th;praise and glory of his name, for our welfare also, and that of
all his holy Church. 7%e priest says: Amen.

Secret
) e moved, Lord, by our petitions, and graciously receive these
gifts of thy people; and that no prayer of ours may be vain,
~<"no request unheard, grant that what we seek with faith, we
May attain in deed : through our Lord Jesus Christ thy Son, who is
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Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. K. Amen.

C. Dominus vobiscum. 1. Et cum spiritu tuo.

C. Sursum corda. . Habemus ad Dominum.
C. Gratias agamus Domino Deo nostro.

®. Dignum et justum est.

Praefatio de Sanctissima Trinitate

‘ J ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens

aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto,
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate per-
sonae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua gloria,
revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto,
sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione verae
sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in essentia
unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant Angeli,
atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui non cessant
clamare quotidie, una voce dicentes:

Jungit manus, et inclinatus dicit:
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.

CANON MISSAE, UT SUPRA

Sacerdos prosequitur Missam:

Communio. Ps. 26, 6. Circuibo, et immolabo in tabernaculo ejus
hostiam jubilationis: cantabo, et psalmum dicam Domino.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. 1. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Postcommunio

epleti sumus, Domine, muneribus tuis; tribue, quaesumus:

ut eorum et mundemur effectu, et muniamur auxilio. Per
y Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qul
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia
saecula saeculorum. K. Amen.

Dominus vobiscum.
Ite, missa est.

C.
C.

1. Et cum spiritu tuo.
. Deo gratias.
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God, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit,
(in a clear voice) for ever and ever. . Amen.

C. The Lord be with you. R, And with you also.

C. Raise your hearts. . They are raised to the Lord.
C. Let us give thanks to the Lord our God.

. 1t is just and right.

Preface of the Holy Trinity

t is truly just and right, fitting and for our good, always and
everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty
eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person,
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference;
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore
each several person, and at the same time their one substance
and their equal majesty ; which the Angels praise and the Archan-
gels, the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out
every day, saying with one voice:

|

Joining his hands, he bows and says:

| oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

The priest continues the Mass:

NOW TURN TO THE CANON

Communion. Ps. 26, 6. T will go about his tabernacle and offer
there the sacrifice of joyful praise; I will sing, and will chant a
psalm to the Lord.

He kisses the altar and says:
€. The Lord be with you. K. And with you also.

Let us pray. Postcommunion

‘e have been filled, Lord, with thy gifts: grant, we beg thee,

that we may be cleansed by their virtue and strengthened
. by their aid: through our Lord Jesus Christ thy Son, who
is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy
Spirit, for ever and ever. ¥. Amen.

The Lord be with you.

K. And with you also.
Go, the Mass is ended.

R.  Thanks be to God.
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rdos inclinat se, et dicit secrete:

“placeat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et

“"praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus

illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do-

minum nostrum. Amen.

Versus ad populum, benedicens, prosequitur:
C. Benedlcat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, " et Spiritus
Sanctus. . Amen.
Sacerdos in cornu Evangelii, dicit:
Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.
C. < Initium sancti Evangelii secundum Joannem.

Y

Y. Gloria tibi, Domine.

Joann. 1, 1-14

n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus
lerat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est:
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet,
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit.
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui
credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuj
dicens) Et Verbum caro factum est, (et surgens prosequitur) et
habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Uni-
geniti a Patre, plenum gratiae et veritatis.
. Deo gratias.

Introitus Ps. 46, 2
™\ mnes gentes, plaudite mambus jubilate Deo in voce
exsultationis. Ps. ihid., Quoniam Dommus excelsus,
terribilis: Rex magnus super omnem terram. Y. Gloria

Patri. Omnes.
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The iest bows, and prays silently, saying:

A ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing
/ % to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un-

b worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be

acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me

and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen.

irning to the people, he says in blessing:
May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit,
bless you. F. Amen.

T'he priest goes to the Gospel corner, and says:
( The Lord be with you. . And with you also.
C. *F The beginning of the holy Gospel according to John.
7. Glory to thee, O Lord.
John 1, 1-14
‘n the beginning was the Word, and the Word was with God,
- and the Word was God. He was in the beginning with God. All
‘things were made through him, and without him was made
nothing that was made. In him was life, and life was the light of
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that
all might believe through him. He was not the light, but was to
give testimony to the light. The Word was the true Light, which en-
lightens every man who comes into the world. He was in the world,
and the world was made through him, and the world did not
recognise him. He came to his own, and his own did not receive
him; but to all who did receive him, and who believe in his name,
to these he gave power to become children of God, born not of
blood nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God
genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising
tinues)and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of
the Only-begotten of the Father full of grace and truth.
V. Thanks be to God.

SEVENTH SUNDAY
AFTER PENT I‘,( OST

troit Ps. 46, 2
ll you gentlles, applaud: cry to God with voice of joy.

’s. ibid., 3.For the Lord, the most high, is terrible: the great

4 M(lng of all the earth. V. Glory be to the Father. All you
gentiles,
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C. Kyrie, eleison. . Kyrie, eleison.
C. Kyrie, eleison. K. Christe, eleison.
C. Christe, eleison. . Christe, eleison.
C. Kyrie, eleison. R, Kyrie, eleison.

C. Kiyrie, eleison.

Postea in medio Altaris dicit:

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae

-voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo-
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, _Agnug
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobl.s. Qui
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus.
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Bt cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
eus, cujus providentia in sui dispositione non fallitur: te
D supplices exoramus; ut noxia cuncta submoveas, et omnia
nobis profutura concedas. Per Dominum nostrum Jf:s.um
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. . Amen.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos.
Rom. 6, 19-23
“ratres: Humanum dico, propter infirmitatem carnis vestrae:
P sicut enim exhibuistis membra vestra servire immunditiae et
iniquitati ad iniquitatem, ita nunc exhibete memt_)ra vestra
servire justitiae in sanctificationem. Cum enim servi essetis peccatl,
liberi fuistis justitiae. Quem ergo fructum habuistis tunc in illis,
in quibus nunc erubescitis? Nam finis illorum mors est. Nunc vero
liberati a peccato, servi autem facti Deo, habetis fructum vestrum
in sanctificationem, finem vero vitam aeternam. Stipendia enim
peccati, mors. Gratia autem Dei, vita aeterna, in Christo Jesu
Domino nostro.
F. Deo gratias.

Graduale. Ps. 33, 12, 6. Venite, filii, audite me: timorem Domini
docebo vos. V- Accedite ad eum, et illuminamini: et facies vestrae
non confundentur.
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C. Lord, have mercy. K. Lord, have mercy.

C. Lord, have mercy. K. Christ, have mercy.

. Christ, have mercy. R, Christ, have mercy.
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy.

~ ™

Lord, have mercy.

Then in the middle of the altar he says:

lory to God in the heavens, and on earth peace to men of
goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we

J glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory,
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us;
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

He kisses the altar and says:
C. The Lord be with you. K. And with you also.

Let us pray. Prayer

; God, whose providence is unerring in its government,
humbly we entreat thee that thou wouldst keep from us all
that is hurtful and grant us all that is to our good: through

our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever.
. Amen.

Epistle of blessed Paul the Apostle to the Romans.

] Rom. 6, 19-23
|| ) rethren: I speak in human fashion because of your natural

N, weakness. In the past you offered your limbs as slaves to

—+impurity and wickedness, to multiply wickedness; so now
you must offer your limbs as slaves to justice, to advance in
holiness. While you were slaves of Sin, you were free from the
control of Justice; and what return did you then have from the
deeds of which you are now ashamed? The end to which they lead
Is death. But now that you have been emancipated from Sin and
enslaved to God, the fruit you gain is advance in holiness; and the
end is eternal life. Sin’s slaves receive death as wages; God’s slaves
Teceive eternal life as a gift, through Jesus Christ our Lord.
K. Thanks be to God.

Gradual, Ps. 33.12.6, Cor:ne, my children, listen to me; I will t;ach
You the fear of the Lord. V. Draw near to him and receive his light, S
and your faces shall not be ashamed.
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Alleluja, alleluja. Y. Ps. 46, 2. Omnes gentes plaudite manibus:
jubilate Deo in voce exultationis. Alleluja.

Sacerdos, inclinatus in medio, dicit:

1 unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia
‘ Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata
| miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum.
Amen.

Jube, Domine, benedicere.

Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com-
petenter annuntiem Evangelium suum. Amer.

\
{

Deinde conversus ad librum dicit:
C. Dominus vobiscum. 1. Et cum spiritu tuo.
C. Sequentia " sancti Evangelii secundum Maithaeum.
1.  Gloria tibi, Domine.
Matth. 7, 15-21
n illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Attendite a falsis
prophetis, qui veniunt ad vos in vestimentis ovium, intrinsecus
autem sunt lupi rapaces: a fructibus eoruvin cognoscetis €os.
Numaquid colligunt de spinis uvas, aut de tribulis ficus? Sic omnis
arbor bona fructus bonos facit: mala autem arbor malos fructus
facit. Non potest arbor bona malos fructus facere: neque arbor
mala bonos fructus facere. Omnis arbor, quae non facit fructum
bonum, excidetur, et in ignem mittetur. Igitur ex fructibus eorum
cognoscetis eos. Non omnis, qui dicit mihi, Domine, Domine,
intrabit in regnum caelorum: sed qui facit voluntatem Patris mei,
qui in caelis est, ipse intrabit in regnum ceelorum.
. Laus tibi, Christe.
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens:

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.

et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum

#Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine,
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur)
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit_
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur,
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Alleluia, alleluia. V. Ps. 46, 2. All you gentiles, applaud: cry to
God with voice of joy. Alleluia.

The iest, bowing in the middle of the altar, says:
“"Nleanse my heart and my lips, almighty God, who didst
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal:
“.__~in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I
may worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord.
Amen.
Pray, Lord, a blessing.
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce
his Gospel worthily and well. Amen.

ning to the book, he says:
The Lord be with you. 1. And with you also.
A passage from < the holy Gospel according to Matthew.
Glory to thee, O Lord.
Matth. 7, 15-21
t that time: Jesus said to his disciples: Beware of false
prophets; they come to you in sheep’s clothing, but under-
g?‘..neath are ravening wolves. By their fruits you will know
them. Do people gather grapes off thorn bushes or figs off thistles?
No, but good fruit always means a good tree, and bad fruit a
rotten one. Bad fruit cannot come from a good tree, nor good
fruit from a rotten tree. Every tree that does not yield sound fruit
is cut down and thrown on the fire. So then by their fruits you will
know them. It is not those who say to me, Lord, Lord, who will
go into the kingdom of heaven; but those who do the will of my
Father in heaven, they will enter the kingdom.
Praise to thee, O Christ.
L'he priest kisses the Gospel, saying:
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven.

| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and
‘;‘ earth, and of all things visible and invisible. I believe in one

" Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the
Father before all ages; God from God, light from light, true God
from true God, begotten not made, one in substance with the
Father: through whom all things were made. For us men and for
our salvation, he came down from heaven, (/iere all kneel) took
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man.
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and
Was buried. On the third day he rose again, according to the
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of
the Father. He will come again in glory to judge the living and
the_ dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and
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et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
C. Oremus.

Offertorium. Dan. 3, 40. Sicut in holocaustis arietum, et taurorum,
et sicut in millibus agnorum pinguium: sic fiat sacrificium nostrum
in conspectu tuo hodie, ut placeat tibi: quia non est confusio
confidentibus in te, Domine.

Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit:

uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im-

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus,
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen.

Aquam benedicit signo Crucis, dicens:
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi-
disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani-
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen.

Accipit Calicem et offert, dicens:
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat.
Amen.
L]
Aliquantulum inclinatus, dicit:

n spi}'itu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te,
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie,
ut placeat tibi, Domine Deus.

prosequendo) et bene " dic hoc sacrificium, tuo sancto

‘ J eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata,
nomini praeparatum.
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the Son; who together with the Father and the Son is adored and
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one,
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead,
and the life of the world that is to come. Amen.

m kisses the altar and says

. The Lord be with you.
. Let us pray.

. And with you also.

Offertory. Daniel 3, 40. As it was with the offerings of rams and
bulls and the thousands of well-fed lambs, so may it be with our
sacrifice this day; may it find favour in thy sight, for they that
trust in thee, Lord, are not disappointed.

The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying:

Y oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of
{this perfect offering, which I thy unworthy servant make

. 1l to thee, my living and true God, for my sins and offences

and negligences without number, and for all who are present here

as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may

prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen.

He blesses the water with the sign of the Cross and says:
‘) God, who in a wonderful manner hast formed the noble

nature of man and even more wonderfully re-formed it,
grant that by the mystery of this water and wine, we may

\ N
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man-
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen.

takes the Chalice and offers it, saying:
\ e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching
| /" thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s
Y salvation it may ascend with a sweet fragrance in the
sight of thy divine majesty. Amen.

Bowing slightly, he says:
% K/ ith humble soul and repentant heart may we be received

by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy
sight this day that it may please thee, Lord God.

ings and continues) and » bless this sacrifice, prepared for

4% “vome, Sanctifier, almighty eternal God, (/- blcsses the offer-
" thy holy name.
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Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12
l avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare

tuum, Domine.
_, Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua.

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis
gloriae tuae.

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san-
guinum vitam meam.

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus.

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et
miserere mei.

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine.

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.

dliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit:
~ uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus
Sob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per

eundem Christum Dominum nostrum. Amen.

Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit:
. rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile
O fiat apud Deum Patrem omnipotentem.
®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram,
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen.

Secreta
eus, qui legalium differentiam hostiarum unius sacrificii
I Dperfectione sanxisti: accipe sacrificium a devotis tibi
famulis, et pari benedictione sicut munera Abel, sanctifica:
ut, quod singuli obtulerunt ad majestatis tuae honorem, cunctis
proficiat ad salutem. Per Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sanctl

Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. 1. Amen.
. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.

C. Sursum corda. . Habemus ad Dominum.

C. Gratias agamus Domino Deo nostro.

. Dignum et justum est.
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4 1ne 1 h Ac +} =7
ishing his hands, the priest says:

' will wash my hands among the innocent and gather with therﬁ
at thy altar, Lord;
. To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works.
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where
thy glory dwells.
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life
'w1th men of blood.
Their hands are stqeped in evil; their right hands full of bribes.
For myself, I wallf in innocence ; redeem me and be merciful to me.
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord
I will bless thee. ' |
qury be to the thher, and to the Son, and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and ever shall be : world without
end. Amen.

sowing slightly and joining his hands, he says:
gceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee
, in memory of the passion, resurrection and ascension of
% Jesps Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that
it may bring honour to them and salvation to us; and may ’they,
yvhose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen.

turns to the people, and says in a der tone:

\ ray, brethren, that my sacrifice and‘ &ours may find acceptance
p yyith God the Father almighty.

R. May the Lord ;eceive the sacrifice from your hands for
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of

all his holy Church. 7%e priest says: Amen.

Secret
% God, wl:xo for the sake of one perfect sacrifice hast ratified
’ the manifold offerings of the old law, accept this sacrifice
NS of_’ thy devoted servants, as thou didst receive Abel’s, and
sanctify it with the same blessing, so that what each of us has
f)ffered to the honour of thy majesty, may further the salvation of
all: thyou.gh our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living
and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, (in a clear

for ever and ever. . Amen.

Thc? Lord be with you. . And with you also.

Raise your hearts. 1. They are raised to the Lord.
Le.t us give thanks to the Lord our God.

It is just and right.

356

In early May (2014) an important announcement will be made regarding Ordinary Form Masses: ccwatershed.org/vatican



F

DOMINICA SEPTIMA POST PENTECOSTEN

Praefatio de Sanctissima Trinitate

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper
Vet ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens

aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto,
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate personae
sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua gloria,
revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto,
sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione verae sem-
piternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in essentia unitas,
et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant Angeli, atque
Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui non cessant
clamare quotidie, una voce dicentes:

Jungit manus, et inclinatus dicit:
4 anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth.Plenisuntcaeli
et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui venit
.. Jin nomine Domini. Hosanna in excelsis.

CANON MISSAE, UT SUPRA
Sacerdos prosequitur Missam:

Communio. Ps. 30, 3. Inclina aurem tuam, accelera, ut eripias me.

Deinde osculatur Altare et dicit:
. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.

Oremus. Postcommunio

= ua nos, Domine, medicinalis operatio, et a nostris perver-
| sitatibus clementer expediat, et ad ea, quae sunt recta,
perducat. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus:
per omnia saecula saeculorum. R Amen.

C. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.
C. Ite, missa est. 7. Deo gratias.

Sacerdos inclinat se, et dicit secrete:
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et
Ppraesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do-
minum nostrum. Amen.
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) Preface of the Holy Trinity
¥ t is truly just and right, fitting and for our good, always and
everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty
:et.ernal God; who with thine only-begotten Son and the Holy
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person
but in Fhe one substance of the Trinity. For whatever through th);
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both
of thy Spn and of the Holy Spirit, without distinction or difference;
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adoré
each several person, and at the same time their one substance and
their equal .majesty; which the Angels praise and the Archangels
the Cher_ublm too and Seraphim, who never cease to cry out evers;
day, saying whith one voice:

Joining his hands, he bows and says:

”{ 7 oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are

i full of t.hy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who

| comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.
NOW TURN TO THE CANON

priest continues the Mass:

in“:mmmm”‘ Ps. 30, 3. Listen to my prayer, make haste to rescue
e.

kisses the altar and says:

The Lord be with you. . And with you also.

Let us pray.

)

. Postcommunion
[ay thy healing grace, Lord, mercifully detach us from our

sinful ways and lead us to those that are right:

: ght: through our
=5 Lorfi Jesus Chpst thy Son, who is God, living and reigning
Wit A It;lee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever.
R en.

The Lord be with you K. And with you al
. ! 0.
Go, the Mass is ended. 1. Thanks beyto G(fd.

> priest bows, and prays silently, saying:

1 ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing

to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un-
iécé ; vaorthy, have offered in the sight of thy majesty, may be
by pta ble to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me

all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen.
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Versus ad populum, benedicens, prosequitur: . .
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, - et Spiritus
Sanctus. . Amen.

Sacerdos in cornu Evangelii, dicit:

C. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.
C. + Initium sancti Evangelii secundum Joannem.
. Gloria tibi, Domine.

Joann. 1, 1-14
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus
Eerat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod fact_um est:
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tepebrls lucet,
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per .illum. Non erat ille
lux, sed ut testimonium perhiberet de luqune. Erat lux vera,
quae illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In
mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non
cognovit. In propria venit, et sui eum non receperunt. .Quot'quqt
autem receperunt eum, dedit eis potestatem ﬁho§ Dei fieri, his
qui credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex
voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt.
(Genuflectit dicens) Et Verbum caro factum est, (er surgens
prosequitur) et habitavit in nobis: et vidimus gl(_)riqm ejus, gloriam
quasi Unigeniti a Patre, plenum gratiae et veritatis.
. Deo gratias.

DOMINI ( A OCTAVA POST
PENTECOSTEN

Introitus Ps. 47, 10-17
(1 uscepimus, Deus, misericordiam tuam in medio templi tul:
‘\%secundum nomen tuum, Deus, ita et laus tua in fines terrac:
,_J) justitia plena est dextera tua. Ps. ibid., 2. Magnus Do_mlm,lys
et laudabilis nimis: in civitate Dei nostri, in monte sancto ejus. Y.
Gloria Patri. Suscepimus.

C. Kyrie, eleison. . Kyrie, eleison.
C. Kyrie, eleison. . Christe, eleison.
. Christe, eleison. 1. Christe, eleison.
C. Kyrie, eleison. . Kyrie, eleison.
C. Kiyrie, eleison.
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to the people, he says in blessing:
C. May Almighty God, Father, and Son, "+ and Holy Spirit,
bless you. . Amen.

The priest goes to the Gospel corner, and says:
C. The Lord be with you. . And with you also.
C. ¥ The beginning of the holy Gospel according to John.
Glory to thee, O Lord.
John 1, 1-14
'q n the beginning was the Word, .and the Word was with God,
w; aqd the Word was God. He was in the beginning with God. All
‘-th_mgs were made through him, and without him was made
nothing that was made. In him was life, and life was the light of
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was
John: He came as a witness, to give testimony to the light, that
all mlght believe through him. He was not the light, but was to give
testimony to the light. The Word was the true Light, which en-
lightens every man who comes into the world. He was in the world
and th}a world was made through him, and the world did noé
recognise him. He came to his own, and his own did not receive
him; but to all who did receive him, and who believe in his name
to these he gave power to become children of God, born not o?
twlgod, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God.
_-:wrw/;‘/’m'f.\‘, saying) And the Word became flesh, (and rising
‘ontinues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of
the only-begotten of the Father, full of grace and truth.
7. Thanks be to God.

EIGHTH SUNDAY
AFTER PENTECOST

roit P 17 1N
' a8 (

k) / e have received thy mercy, O God, in the midst of thy
Y, “'Vj temple; as thy name, O God, so also thy praise reaches
LV ,}mt_cl) t‘he' ends of _the earth; thy right hand is filled with
Jtllllsetlggt. ), s'f ibid., G) ccl}reat Ls] the Lord and greatly to be praised, in

ity of our God, on his holy mountain. V. Glory be to the
Father. We have received. Y

: Lord, have mercy. 1. Lord, have mercy.
Lorgl, have mercy. . Christ, have mercy.
& Christ, have mercy. . Christ, have mercy.
= Lord, have mercy. . Lord, have mercy.

Lord, have mercy.
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Postea in medio Altaris dicit:
™ loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae
voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.
J Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo-
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus.
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit: o

C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.

Oremus Oratio
argire nobis, quaesumus, Domine, semper s_pirjtum cogitandi
quae recta sunt, propitius et agendi: ut, qui sine te esse non
possumus, secundum te vivere valeamus. Per Dor'm_num

nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et

regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saecu-
lorum. . Amen.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. )
Rom. 8, 12-17

ratres: Debitores sumus non carni, ut secundum carnem

vivamus. Si enim secundum carnem vixeritis, moriemini: si

autem spiritu facta carnis mortiﬁcaveri'tis, vivetis_. Qulcumgup
enim spiritu Dei aguntur, ii sunt filii Dei. Non enim accc_aplstls
spiritum servitutis iterum in timore, sed accepistis spiritum
adoptionis filiorum, in quo clamamus: Abba (Pater). Ipse”enup
Spiritus testimonium reddit spiritui nostro qupd sumus filii Dei.
Si autem filii, et heredes: heredes quidem Dei, coheredes autem
Christi. K. Deo gratias.

Graduale. Ps. 30, 3. Esto mihi in Deum protectorem, et in locum
refugii, ut salvum me facias. Y. Ps. 70, 1. Deus, in te speravi:
Domine, non confundar in aeternum. ‘ »
Alleluja, alleluja. V. Ps. 47, 2. Magnus Dominus et lgudabllls
valde, in civitate Dei nostri, in monte sancto ejus. Alleluja.

Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: .
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua ggata
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum.
Amen.
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Then in the middle of the altar he says:

Y lory to God in the heavens, and on earth peace to men of
(J goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we
& glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ
the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us;
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

He kisses the altar and says:

C. The Lord be with you. K. And with you also.

Let us pray. Prayer

ercifully bestow on us, we beg thee, Lord, the grace always
‘ to think and act as is right, so that we who cannot exist
A without thee, may be able to live as thou desireth: through
our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever.
. Amen.

Epistle of blessed Paul the Apostle to the Romans.
Rom. 8, 12-17
f“} rethren: Our obligations are not to the flesh, to live according
':)to the flesh: for if you live according to the flesh you will die.
But if by the Spirit you put to death the practices of the
body, you will live. Those who follow the guidance of the Spirit of
God, they are sons of God. You have not received the spirit of
slavery, to make you fear again; you have received the spirit of
sonship. When we cry Abba, Father! the Spirit himself bears wit-
ness with our own spirit that we are God’s children. And if his
children, we are his heirs too: heirs of God and co-heirs with

Christ. R. Thanks be to God.

Gradual. Ps. 30, 3. Be to me God and protector and place of
refuge, that I may be safe. V. Ps. 70, 1. O God, I have hoped in
thee; Lord, I shall never be ashamed.

Alleluia, alleluia. V. Ps. 47, 2. Great is the Lord and greatly to be
braised, in the city of our God, on his holy mountain. Alleluia.

The priest, bowing in the middle of the altar, says:

" leanse my heart and my lips, almighty God, who dist cleanse

the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in thy

— _gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may

Xorthlly proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord.
men.
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Jube, Domine, benedicere.
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com-
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen.

nde conversus ad librum dicit:

Dominus vobiscum. 7. Et cum spiritu tuo.
Sequentia ¥ sancti Evangelii secundum Lucam.
. Gloria tibi, Domine.

Dei

uc. 16, 1-9

U n illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis parabolam hanc:
% Homo quidam erat dives, qui habebat villicum: et hic diffamatus
| est apud illum, quasi dissipasset bona ipsius. Et vocavit illum, et
ait illi: Quid hoc audio de te? redde rationem villicationis tuae:
jam enim non poteris villicare. Ait autem villicus intra se: Quid
faciam, quia dominus meus aufert a me villicationem? fodere non
valeo, mendicare erubesco. Scio quid faciam, ut, cum amotus
fuero a villicatione, recipiant me in domos suas. Convocatis itaque
singulis debitoribus domini sui, dicebat primo: Quantum debes
domino meo? At ille dixit: Centum cados olei. Dixitque illi: Accipe
cautionem tuam: et sede cito, scribe quinquaginta. Deinde alii
dixit: Tu vero quantum debes? Qui ait: Centum coros tritici. Ait
illi: Accipe litteras tuas, et scribe octoginta. Et laudavit dominus
villicum iniquitatis, quia prudenter fecisset: quia filii hujus saeculi
prudentiores filiis lucis in generatione sua sunt. Et ego vobis dico:
facite vobis amicos de mammona iniquitatis: ut, cum defeceritis,
recipiant vos in aeterna tabernacula.

. Laus tibi, Christe.

J

}

erdos osculatur Evangelium, dicens

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.

# redo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli
& et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum

. Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine,
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur)
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit

finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui
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Pray, Lord, a blessing.
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce
his Gospel worthily and well. Amen.
Turning to the book, he says:

The Lord be with you. K. And with you also.

A passage from #« the holy Gospel according to Luke.

Glory to thee, O Lord.
’ ) Luke 16, 1-9
At that time: Jesus told his disciples this parable. A rich man
[ ‘\* haq a steward who had been denounced to him for squan-
/ . dering his possessions. So he called the steward and said to
him: What is this I hear about you? Give an account of your
stewardship, because you can remain steward no longer. The
steward said to himself: What am I going to do, now that my
master is taking the stewardship away from me? I cannot dig, and
] am ashamed to beg. I know what I shall do. I shall make sure
that'when I am removed from the stewardship, people will welcome
me into their houses. So he summoned his master’s debtors one
by one. He asked the first: How much do you owe my master? and
the man replied: A thousand gallons of oil. The steward said to
him: Here is your account; sit down at once and write five hun-
dred. Then he asked another: How much do you owe? He an-
s\\creq: A hundred bushels of wheat. The steward said to him:
Hcrc is your account; write eighty. Now the master praised his
dx‘shonest steward for the shrewdness of his action; for in dealing
with the generation to which they belong, the sons of this world
are shrewder than the sons of light. So I urge you to use your
ill-gotten wealth to make friends who, when it is gone, will
\ﬁe!come you into their eternal homes.
¥, Praise to thee, O Christ.

g

priest kisses the Gospel, saying:

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven.
I believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and
i eLarth, and of all' things visible and invisible. I believe in one
F hord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the
5 ather before all ages; God from God, light from light, true God
rom true God, begotten not made, one in substance with the
: l?:ther: thyough whom all things were made. For us men and for
F r salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took
C‘Sh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man.

W;.\vas .also crucified fpr us, suffered under Pontius Pilate and
cr\\' buried. On the thlI:d day he rose again, according to the

f elrl;tures. He asc.ended into h;ayen, and sits at the right hand of
fhe g ather. He .w1ll. come again in glory to judge the living and
ead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy
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ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur,
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:

C. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.
C. Oremus.

Offertorium. Ps. 17, 28, 32. Populum humilem salvum facies,
Domine, et oculos superborum humiliabis: quoniam quis Deus
praeter te, Domine?

Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit:
Yuscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im-
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero
L_J'tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus,
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen.

Aquam benedicit signo Crucis, dicens:
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi-
disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et
_# vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani-
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen.
it Calicem et offert, dicens:

( %ﬂ'erimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes

clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro
__/ nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat.
Amen.

Aliquantulum inclinatus, dicit:
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te,
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie,
ut placeat tibi, Domine Deus.

Y Jeni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata,
/ prosequendo) et bene #+ dic hoc sacrificium, tuo sancto
VY nomini praeparatum.
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Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and
the Son; who together with the Father and the Son is adored and
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one,
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and
the life of the world that is to come. Amen.

He kisses the altar and says:
C. The Lord be with you. K. And with you also.
Let us pray.

Offertory. Ps. 17, 28, 32. Thou shalt save a humble people, Lord,
and bring down the haughty gaze of the proud, for who is Go d but
thee, Lord?

priest takes the paten with the Host, which he offers, saying:
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of
| i this perfect offering, which I thy unworthy servant make
to thee, my living and true God, for my sins and offences
and negligences without number, and for all who are present here
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen.

blesses the water with the sign of the Cross and says:

., God, who in a wonderful manner hast formed the noble

‘ }nature of man and even more wonderfully re-formed it,
./ grant that by the mystery of this water and wine, we may

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man-

hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with

thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen.

> takes the Chalice and offers it, saying:
\ X J e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching
(VA / thy geptle mercy, that for our own and the whole world’s
.V salvation it may ascend with a sweet fragrance in the
sight of thy divine majesty. Amen.

ing slightly, he says:
% /i Jith humble soul and repentant heart may we be received
A/ \/ by thee,. Lord; and may our sacrifice be so offered in thy
sight this day that it may please thee, Lord God.

Yome, Sanctifier, almighty eternal God, (/e blesses the offer-
ings and continues) and *« bless this sacrifice, prepared for
““.thy holy name.
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: . e £ 79
Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12

avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare
tuum, Domine. . L
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mlrab.llla_tua.t.

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis
gloriae tuae. ) o

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san-
guinum vitam meam.

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus. ) )

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et
miserere mei. ) . ) .

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Dox.mn.e.‘

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.

Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit:

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi.oﬁjerimus

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu
SChristi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum A_ppstolorqm
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut _ﬂl}s proficiat
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nol?ls mtegcedere
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per
eundem Christum Dominum nostrum. Amen.

Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit:
rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. )
ORT. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram,
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen.

Secreta

uscipe, quaesumus Domine, munera, quae tibi de tua largitate
Sdeferimus: ut haec sancrosancta mysteria, gratiae tuae

operante virtute, et praesentis vitae nos conversatione sanc-
tificent, et ad gaudia sempiterna perducant. Per Dominurq nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saecu-
lorum. ¥. Amen.

Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.
Sursum corda. . Habemus ad Dominum.
Gratias agamus Domino Deo nostro.

Dignum et justum est.

Telele
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Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12
I will wash my hands among the innocent and gather with them
at thy altar, Lord;
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works.
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where
thy glory dwells.
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life
with men of blood.
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes.
For myself, I walk in innocence ; redeem me and be merciful to me.
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord,
1 will bless thee.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without
end. Amen.

Bowing slightly and joining his hands, he says:

\&‘3 eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee
<, in memory of the passion, resurrection and ascension of
L Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that
it may bring honour to them and salvation to us; and may they,
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in
heaven: through the same Christ our Lord. Amen.

He turns to the people, and says in a louder tone:
}{ ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance
i- with God the Father almighty.

K. May the Lord receive the sacrifice from your hands for
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of
all his holy Church. 7/e priest says: Amen.

Secret
A ccept we beg thee, Lord, the gifts that we offer thee from
/ thy bounty, so that, through the working of thy grace, these
4 holy mysteries may sanctify our conduct in this present life
and lead us to everlasting joy: through our Lord Jesus Christ thy
Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of the
Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. /. Amen.

(‘.- The Lord be with you. K. And with you also.

g;- Raise your hearts. R. They are raised to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.

R Itis just and right.
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Praefatio de Sanctissima Trinitate

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper
\/ et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu
Sancto, unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui non

cessant clamare quotidie, una voce dicentes:

Jungit manus, et inclinatus dicit:
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.

CANON MISSAE, UT SUPRA
Sacerdos prosequitur Missam:

Communio. Ps. 33, 9. Gustate, et videte, quoniam suavis est
Dominus: beatus vir, qui sperat in eo.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Postcommunio
it nobis, Domine, reparatio mentis et corporis caeleste myste-
rium: ut, cujus exsequimur cultum, sentiamus effectum. Per
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum

vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula

saeculorum. K. Amen.

C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.
C. Ite, missa est. K. Deo gratias.

Sacerdos inclinat se, et dicit secrete:
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do-
minum nostrum. Amen.
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— I(’lrefalie of the Holy Trinity

is truly just and right, fitting and for our goo

Eeverywhere to give thanks to thee, Lord, holygFa(tll’learlvgrb;fi;I?tg
-3 'et_ernal God; who with thine only-begotten Son and’ the Holy
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person
but in Fhe one substance of the Trinity. For whatever through th '
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold bot}}:
of thy S(_)n and of t_he Holy Spirit, without distinction or difference ;
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adoré

each seycral person, and at the same time their one,substance

221(31 tgfér (t:slcllualbmajesty; w‘;xisch the Angels praise and the Archan-

» erubim too and Seraphim
every day, saying with one voice:p b S R S S

Joining his hands, he bows and says:

¥ oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and
ol s A earth a
E { full of t'hy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he whrg
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

NOW TURN TO THE CANON
The priest continues the Mass:

Communion. Ps. 33, 9. Taste and see that th i
1 33, 5, e Lord s
blessed is the man who trusts in him. 8

:‘fs kisses the altar and says:
. The Lord be with you. 1. And with you also.

Let u
S pray. ' Postcommunion
/ ay this heavenly sacrament, Lord, renew us in mind and
body, that we may feel the power of the mystery we cele-
lilv o4, aggateg th.rough. (l)luthord Jesus Christ thy Son, who is God.
reigning with thee in the unity of th iri r
€ver and ever. K. Amen. Y e Haly Be, S

C.  The Lord be with you.
€. Go, the Mass is ended.

oriest bows, and prays silently, saying:

M ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing

K. And with you also.
K. Thanks be to God.

to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un-
aCCeptatv;iorthyfl have offered in the sight of thy majesty, may be
and all fi 10 e, A through thy mercy bring forgiveness to me
or whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen.
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Versus ad populum, benedicens, prosequitur: . .
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, ¥ et Spiritus
Sanctus. F. Amen.

Sacerdos in cornu Evangelii, dicit:

C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.
C.  Initium sancti Evangelii secundum Joannem.
K. Gloria tibi, Domine.

Joann. 1, 1-14
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus
Ierat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est:
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet,
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missgs a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mun@o
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit.
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quqtquqt autem
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credupt
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis,
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. ( Genuflectit dl'('f’n.v_)
Et Verbum caro factum est, (et surgens prosequitur) et habitavit
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre,
plenum gratiae et veritatis.
. Deo gratias.

DOMINICA NONA POST
PENTECOSTEN

Introitus Ps. 53, 6-7

cce Deus adjuvat me, et Dominus susceptor est animae meae:
Eaverte mala inimicis meis, et in veritate tua disperd_e illos,

protector meus, Domine. Ps. ibid., 3. Deus, in nomine tuo
salvum me fac: et in virtute tua libera me. Y. Gloria Patri. Ecce.

C. Kyrie, eleison. K. Kyrie, eleison.
C. Kyrie, eleison. K. Christe, eleison.
C. Christe, eleison. K. Christe, eleison.
C. Kyrie, eleison. 1. Kyrie, eleison.
C. Kyrie, eleison.

364

NINTH SUNDAY AFTER PENTECOST

Turning to the people, he says in blessing:
C. May Almighty God, Father, and Son, ¥ and Holy Spirit,
bless you. ¥. Amen.

The priest goes to the Gospel corner, and says:
C. The Lord be with you. K. And with you also.
C. ¥ The beginning of the holy Gospel according to John.
. Glory to thee, O Lord.
; John 1, 1-14
|| n the beginning was the Word, and the Word was with God,
| and the Word was God. He was in the beginning with God. All
things were made through him, and without him was made
nothing that was made. In him was life, and life was the light of
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all
might believe through him. He was not the light, but was to give
testimony to the light. The Word was the true Light, which en-
lightens every man who comes into the world. He was in the world,
and the world was made through him, and the world did not
recognise him. He came to his own, and his own did not receive
him; but to all who did receive him, and who believe in his name,
to these he gave power to become children of God, born not of
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God.
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory
gf the only-begotten of the Father, full of grace and truth.
%/, Thanks be to God.

NINTH SUNDAY
AFTER PENTECOST

I‘zz:rozt Ps. 53, 6-7
ehold, God is my helper, and the Lord is the support of my
life; let the wickedness of my enemies turn back upon them,
and in thy faithfulness, O Lord my protector, do away with

them., Ps. ibid., 3. O God, save me in thy name and in thy strength

set me free. V. Glory be to the Father. Behold.

Lord, have mercy. K. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. K. Christ, have mercy.
Christ, have mercy. R, Christ, have mercy.
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

eYeleYole
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Postea in medio Altaris dicit:

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo-
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis.
Qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui
sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus
sanctus. Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe.
Cum Sancto Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. ’. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
ateant aures misericordiae tuae, Domine, precibus supplican-
Ptium: et, ut petentibus desiderata concedas; fac eos, quae
tibi sunt placita, postulare. Per Dominum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. K. Amen.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios.
1 Cor. 10, 6-13
‘ratres: Non simus concupiscentes malorum, sicut et illi concu-
l:pierunt. Neque idololatrae efficiamini, sicut quidam ex ipsis:
. quemadmodum scriptum est. Sedit populus manducare et
bibere, et surrexerunt ludere. Neque fornicemur, sicut quidam ex
ipsis fornicati sunt, et ceciderunt una die viginti tria millia. Neque
tentemus Christum, sicut quidam eorum tentaverunt, et a serpen-
tibus perierunt. Neque murmuraveritis, sicut quidam eorum
murmuraverunt, et perierunt ab exterminatore. Haec autem
omnia in figura contingebant illis: scripta sunt autem ad cor-
reptionem nostram, in quos fines saeculorum devenerunt. Itaque
qui se existimat stare, videat ne cadat. Tentatio vos non apprehen-
dat, nisi humana: fidelis autem Deus est, qui non patietur vos
tentari supra id quod potestis, sed faciet etiam cum tentatione
proventum, ut possitis sustinere.
. Deo gratias.

Graduale. Ps. 8, 2. Domine Dominus noster, quam admirabile est
nomen tuum in universa terra! V. Quoniam elevata est magni-
ficentia tua super caelos.

Alleluja, alleluja. V. Ps. 58, 2. Eripe me de inimicis meis,
Deus meus: et ab insurgentibus in me libera me. Alleluja.
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Then in the middle of the altar he says:

lory to God in the heavens, and on earth peace to men of

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory,
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us;
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

He kisses the altar and says:
C. The Lord be with you. K.  And with you also.

Let us pray. Prayer

g e attentive, Lord, in thy mercy, to the prayers of thy suppliant
| people, and make them ask what is pleasing to thee, that thou

4+ mayst grant what they desire: through our Lord Jesus Christ
thy Son, who is God, living and reigning with thee in the unity
of the Holy Spirit, for ever and ever. K. Amen.

Epistle of blessed Paul the Apostle to the Corinthians.
1 Cor. 10, 6-13

‘E‘) rethren: We must not fix our desires on evil, as our fathers
J{ ‘) dld.; nor relapse into idolatry, as some of them did (for the

.+ Scripture says: The people sat down to eat and drink and
rose up to play); nor commit fornication, as some of them did
(and twenty-three thousand met their deaths on one day); nor
tempt the Lord, as some of them did (and they were killed by
snakes); nor grumble, as some of them did (and they were killed
by the destroying angel). All those things which happened to them
had a figurative sense, and were written down for the instruction
of ourselves, who live at the end of the ages. The lesson is that the
man who thinks that he stands secure must beware of a fall. So far
you have encountered no temptation that is more than man can
bear. And God is to be trusted: he will not allow you to be tempted
beyond your strength. With temptation he will give you the means
gf escaping from it, so that you will be able to persevere.
Y. Thanks be to God.

Gradual. Ps. 8._2. Lord, our Lord, how marvellous is thy name in
all the. earth! V. For thy glory is raised above the heavens.

Allehpa, alleluia. V. Ps. 58, 2. Deliver me, my God, from my
€nemies and set me free from those who come against me. Alleluia.
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Sacerdos, inclinatus in medio, dicit:
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia
Mlsaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum.
Amen.
Jube, Domine, benedicere.
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com-
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen.

Deinde conversus ad librum dicit:
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.
C. Sequentia #+ sancti Evangelii secundum Lucam.

®. Gloria tibi, Domine.
Luc. 19, 41-47

n illo tempore: Cum appropinquaret Jesus Jerusalem, videns
Icivitatem, flevit super illam, dicens: Quia si cognovisses et tu,
et quidem in hac die tua, quae ad pacem tibi, nunc autem
abscondita sunt ab oculis tuis. Quia venient dies in te: et circum-
dabunt te inimici tui vallo, et circumdabunt te: et coangustabunt
te undique: et ad terram prosternent te, et filios tuos, qui in te sunt,
et non relinquent in te lapidem super lapidem: eo quod non cog-
noveris tempus visitationis tuae. Et ingressus in templum, coepit
ejicere vendentes in illo et ementes, dicens illis: Scriptum est:
Quia domus mea domus orationis est. Vos autem fecistis illam
speluncam latronum. Et erat docens quotidie in templo.
®. Laus tibi, Christe.
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens:
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.

et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine,
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur)
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qu
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur,
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum

Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli
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The priest, bowing in the middle of the altar, says:

~ Vleanse my heart and my lips, almighty God, who didst cleanse
the l}ps of the prophet Isaias with a glowing coal: in thy
.~ gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may
Xorthlly proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord.
men.
Pray, Lord, a blessing.
May the Lord be in my heart and on my lips that I may ann
. . o n
his Gospel worthily and well. Amen. d unee

rning to the book, he says:

The Lord be with you. . And with you also.

C A passage from " the holy Gospel according to Luke.
. Glory to thee, O Lord.

] Luke 19, 41-47
/ t that time: Jesus was approaching Jerusalem. When he
[ saw the city, he wept over it: If you only knew today, he
4 said, the things that make for peace. As it is, they are hidden
from your eyes. The days will come when your enemies will erect
a rampart against you, and encircle you and hem you in on every
ane._They will dash you to the ground, you and your children
W1th1q you, and will not leave one stone upon another, because
you d_1d not recognise the day when the Lord visited you. Then he
went into the temple, and drove out those who were trading there.
He said to them: The Scripture says, My house shall be a house of
prayer; but you have turned it into a den of thieves. Then, day by
QLly, he_ was teaching in the temple. K. Praise to thee, O Christ.
T'he priest kisses the Gospel, saying:
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven.

J believe in one God,'the almighty Father, maker of heaven and
; earth, and of a][ things visible and invisible. I believe in one
F. Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the
£ ather before all ages; God from God, light from light, true God
From true God, begotten not made, one in substance with the
ather: th_rough whom all things were made. For us men and for
;u‘r salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took
esh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man.
s ;“{)as .also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and
Sch_ uried. On the thxgd day he rose again, according to the
thelr;:tures. He ascended into hpaven, and sits at the right hand of
the q ath.er. He 'w1lllcom§ again in glory to judge the living and
Spir; t?-aﬁ, and his reign w11! have no end. I believe also in the Holy
the é 5 'ord and giver of life, who proceeds from the Father and
Sors on; who together with the Father and the Son is adored and
rified; who spoke through the Prophets. And I believe in one,
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baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.
C. Oremus.

Offertorium. Ps. 18, 9, 10, 11, 12. Justitiae Domini rectae, laetifi-
cantes corda, et judicia ejus dulciora super mel et favum: nam et
servus tuus custodit ea.

Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit:
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im-
Smaculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus,
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen.

Aquam benedicit signo Crucis, dicens:
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi-
Ddisti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani-
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen.

Accipit Calicem et offert, dicens:
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes
Oclememiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat.

Amen.

Aliquantulum inclinatus, dicit:
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te,
IDomine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie,
ut placeat tibi, Domine Deus.

prosequendo) et bene # dic hoc sacrificium, tuo sancto

Veni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata,
nomini praeparatum.

Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare
tuum, Domine.

Ut audiam vocem laudis, et enarram universa mirabilia tua.
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holy, cgth'olic and apostolic Church. I confess one baptism for
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead,
and the life of the world that is to come. Amen.

He kisses the altar and says:
The Lord be with you. K. And with you also.
C. Let us pray.

vL rtory. Ps. 18,9, 10, 11, 12. The justice of the Lord is without
bias, making glad our hearts, and his judgements are sweeter than
honey and the honeycomb, for thy servant keepeth them.

> priest takes the paten with the Host, which he offers, saying:

P; oly Father, alrnighty eternal God, receive the sacrifice of
ﬂ" —1 this perfect o.ﬁ".ermg, which I thy unworthy servant make
A to thee, my living and true God, for my sins and offences

and negligences without number, and for all who are present here
as well as fo_r all the‘Christian faithful living and dead: that it may
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen.

He blesses the water with the sign of the Cross and says:
' - ;
V. ) God, who in a wonderful manner hast formed the noble

A nature of man and even more wonderfully re-formed it,

.4 grant that by the mystery of this water and wine, we may
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man-
hood', Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen.

tle takes the Chalice and offers it, saying:

Je offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching
A

th{ ge_ntle mercy, that for our own and the whole world’s
. salvation it may ascend with a sweet fragrance in the
sight of thy divine majesty. Amen.

Bowing slightly, he says:
’i /' ith humble soul and repentant heart may we be received
| Y,

by thee,. Lord; and may our sacrifice be so offered in thy
sight this day that it may please thee, Lord God.

‘g/ “ome, Sanctifier, almighty eternal God, (/e blesses the offer-
ings and continues) and ¥ bless this sacrifice, prepared for
“.~thy holy name.

Whi

list washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12

will wash my hands among the innocent and gather with them
%t thy altar, Lord;
“To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works.
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Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis
gloriae tuae.

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san-
guinum vitam meam.

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus.

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et
miserere mei.

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine.

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.

Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit:
uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus
Sob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere

dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per
eundem Christum Dominum nostrum. Amen.

Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit:

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile
Oﬁat apud Deum Patrem omnipotentem.

R®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram,
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen.

Secreta
oncede nobis, quaesumus, Domine, haec digne frequentare
C mysteria: quia, quoties hujus hostiae commemoratio cele-
_ bratur, opus nostrae redemptionis exercetur. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce Jdicit) per omnia saecula
saeculorum. . Amen.

Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.
Sursum corda. . Habemus ad Dominum.
Gratias agamus Domino Deo nostro.

Dignum et justum est.

q000

Praefatio de Sanctissima Trinitate
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper
\/ et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu
Sancto, unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate
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Lord, I have loved the beauty of thy house and the pl
thy glory dwells. ERpe
Let not my soul, O God, be lost among the wick i
.with men of blood. g e e
Their hands are stqeped in evil; their right hands full of bribes.
11:/;“ rfnyself, I walk in innocence ; redeem me and be merciful to me
y feet are set in the straight path: where |
I will bless thee. i ity 0w
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Hol, iri
o . ILhCL; @l s y Spirit.
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world witrl,mut
end. Amen.

Bowing slightly and joining his hands, he says:

i}\‘ gceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee
_‘rﬁ;\m memory of the passion, resurrection and ascension of
) | .!esps Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter
gmd Paul,.of those whose relics are here and of all the Saints; that
it may bring honour to them and salvation to us; and may ,they
yvhose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us’
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen.

turns to the people, and says in a louder tone:
| yray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance
- with God the Father almighty. ¥ .

tﬁ R. May the Lord rqceive the sacrifice from your hands for
fe praise and glory of his name, for our welfare also, and that

of all his holy Church. The priest says: Amen.

. Secret

4 rant us, we beg, Lord, to share worthily i i

J 1 3 . y in these mysteries
L for as often as the commemoration of this sacrifice is cele:
th . brated, the work of _our redemption is accomplished:
reiré)qgh o"ltthlc;rd Jesus Christ thy Son, who is God, living and
eigning with thee in the unity of the Hol iYit, i slaar v
for £xes snd wrer, B Amen.y y Spirit, (in a clear voice)

: e '}I;hc; Lord be with you. . And with you also.

C. Lalse your hearts. 1. They are raised to the Lord.
\134 et us give thanks to the Lord our God.

. It is just and right.

Yt is truly just i(’ircg'acf of the Holy Trinity
el why just an right, fitting and for our good, always and
| pode I)ll i ére t.o give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty
—~wn al God; who with thine only-begotten Son and the Holy
it art one God, one Lord, not in the singleness of one person,
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personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui
non cessant clamare quotidie, una voce dicentes:

Jungit manus, et inclinatus dicit:
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.

CANON MISSAE, UT SUPRA
Sacerdos prosequitur Missam:

Communio. Joann. 6, 57. Qui manducat meam carnem et bibit
meum sanguinem, in me manet, et ego in eo, dicit Dominus.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Postcommunio

ui nobis, quaesumus, Domine, communio sacramenti, et

purificationem conferat, et tribuat unitatem. Per Dominum

y nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et

regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saecu-
orum. K. Amen.

1. Et cum spiritu tuo.
R. Deo gratias.

C. Dominus vobiscum.
C. Ite, missa est.

Sacerdos inclinat se, et dicit secrete:
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et
Ppraesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do-
minum nostrum. Amen.

Versus ad populum, benedicens, prosequitur:
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, +« et Spiritus
Sanctus. . Amen.

Sacerdos in cornu Evangelii, dicit:

C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.
C. ¥ Initium sancti Evangelii secundum Joannem.
®. Gloria tibi, Domine.
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but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference;
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore
each several person, and at the same time their one substance and
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels,
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every
day, saying with one voice:

Joining his hands, he bows and says:
E I oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are

_ full of t_hy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who
! comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

NOW TURN TO THE CANON

The priest continues the Mass:

Communion. John 6, 57. He who eats my flesh and drinks my
blood, dwells in me and I in him, says the Lord.

He kisses the altar and says:

C. The Lord be with you. K. And with you also.

Let us pray. Postcommunion
ay our reception of thy sacrament, O Lord, make us holy
and united: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is

A God, living and reigning with thee in the unity of the

Holy Spirit, for ever and ever. . Amen.

C. The Lord be with you.
C. Go, the Mass is ended.

K. And with you also.
K. Thanks be to God.

L'he priest bows, and prays silently, saying:
[’» ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing
l%' to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un-
i worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen.

j_uw.’zrg to the people, he says in blessing:
C. May Almighty God, Father, and Son, *# and Holy Spirit,
bless you. R. Amen.

1"*‘5’ priest goes to the Gospel corner, and says:

C. The Lord be with you. ®. And with you also.

C. ¥k The beginning of the holy Gospel according to John.
K. Glory to thee, O Lord.
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Joann, 1, 1-14
ln principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factpm est:
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum et lux in tepebrls lucet,
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In munq,o
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit.
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quqtquqt autem
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credu_nt
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex yoluntape carnis,
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. ( nguﬂecm dl.vens")
Et Verbum caro factum est, (et surgens prosequitur) et habitavit
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre,
plenum gratiae et veritatis.
K. Deo gratias.

DOMINICA DECIMA POST
PENTECOSTEN

Introitus Ps. 54, 17, 18, 20, 23

um clamarem ad Dominum, exaudivit vocem meam, ab his,
Cqui appropinquant mihi: et humiliavit €os, qui est ante

saecula, et manet in aeternum: jacta cogitatum tuum In
Domino, et ipse te enutriet. Ps. ibid., 2. Exaudi Deus orationem
meam, et ne despexeris deprecationem meam: intende mihi, et
exaudi me. V. Gloria Patri. Cum.

Kyrie, eleison. K. Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison. K. Christe, eleison.
Christe, eleison. . Christe, eleison.
Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison.

oYeYolele

Postea in medio Altaris dicit:
loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae
Gvoluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.
Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deqs Pater omnipo-
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, ‘Agn“§
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui
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John 1, 1-14
n the beginning was the Word, and the Word was with God,
land the Word was God. He was in the beginning with God. All
things were made through him, and without him was made
nothing that was made. In him was life, and life was the light of
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that
all might believe through him. He was not the light, but was to give
testimony to the light. The Word was the true Light, which en-
lightens every man who comes into the world. He was in the world,
and the world was made through him, and the world did not
recognise him. He came to his own, and his own did not receive
him; but to all who did receive him, and who believe in his name,
to these he gave power to become children of God, born not
of blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God.
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of
the only-begotten of the Father, full of grace and truth.
1. Thanks be to God.

TENTH SUNDAY
AFTER PENTECOST

Introit Ps. 54, 17, 18, 20, 23

[ hen I cried to the Lord, he heard my voice in the midst of

those who come against me; and he hath humbled them,

who is from the beginning and remaineth for ever; cast

your cares upon the Lord and he will sustain you. Ps. ibid., 2.

Hear my prayer, O God, and despise not my petition, listen to me
and answer me. V. Glory be to the Father. When.

C. Lord, have mercy. K. Lord, have mercy.
C.  Lord, have mercy. K. Christ, have mercy.
C. Christ, have mercy. 1. Christ, have mercy.
C. Lord, have mercy. K. Lord, have mercy.
C. Lord, have mercy.

T

ten in the middle of the altar he says:
lory to God in the heavens, and on earth peace to men of
goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we
glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory,
'101‘@ God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus
Qbrxst the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us;
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tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus.
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancfo
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
eus, qui omnipotentiam tuam parcendo maxime et miseran-
D do manisfestas: multiplica super nos misericordiam tuam;
ut ad tua promissa currentes, caelestium bonorum facias
esse consortes. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus:
per omnia saecula saeculorum. K. Amen.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios.
1 Cor. 12, 2-11

ratres: Scitis quoniam, cum gentes essetis, ad simulacra muta

prout ducebamini euntes. Ideo notum vobis facio quod nemo,

in Spiritu Dei loquens, dicit anathema Jesu. Et nemo potest
dicere, Dominus Jesus, nisi in Spiritu Sancto. Divisiones vero
gratiarum sunt, idem autem Spiritus. Et divisiones ministrationum
sunt, idem autem Dominus. Et divisiones operationum sunt, idem
vero Deus, qui operatur omnia in omnibus. Unicuique autem datur
manifestatio Spiritus ad utilitatem. Alii quidem per Spiritum datur
sermo sapientiae: alii autem sermo scientiae secundum eundem
Spiritum: alteri fides in eodem Spiritu: alii gratia sanitatum in uno
Spiritu: alii operatio virtutum, alii prophetia, alii discretio spiri-
tuum, alii genera linguarum, alii interpretatio sermonum. Haec
autem omnia operatur unus atque idem Spiritus, dividens singulis
prout vult. ®. Deo gratias.

Graduale. Ps. 16, 8, 2. Custodi me, Domine, ut pupillam oculi:
sub umbra alarum tuarum protege me. V. De vultu tuo judicium
meum prodeat: oculi tui videant aequitatem.
Alleluja, alleluja. V. Ps. 64, 2. Te decet hymnus, Deus, in Sion:
et tibi reddetur votum in Jerusalem. Alleluja.
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who takest away the sins of the world, receive our prayers; who
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

He kisses the altar and says:
C

The Lord be with you. K. And with you also.

Let us pray. Prayer
G_od, who dost show thy almighty power most of all in thy
pity and pardoning, multiply thy mercy upon us, and make
us run towards thy promises so that we may share in the

treasures of heaven: through our Lord Jesus Christ thy Son, who

is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy

Spirit, for ever and ever. . Amen.

Epistle of blessed Paul the Apostle to the Corinthians.

s 1 Cor. 12, 2-11
rethren: You remember that when you were Gentiles and
went off to dumb idols, you followed any impulse that seized

you. That is why I warn you that a man is not moved by the

Spirit of God if he cries: Let Jesus be anathema; and nobody can
say: Jesus is Lord, unless he is moved by the Holy Spirit. There are
various kinds of spiritual gifts, but all are from the same Spirit;
there are various kinds of ministry too, but all from the same
Lord; and there are various kinds of good work, but all from the
same God who is at work in all of us in our every action. Each man
Is given his own manifestation of the Spirit, for the common good.
One man receives from the Spirit the gift of speaking with wisdom,
another receives the gift of speaking with knowledge according to
the same Spirit, another receives the charisma of believing, still
from the same Spirit, another is given powers of healing, again by
the same Spirit, another is given the gift of working miracles,
?nother can prophesy, another can distinguish the good spirit
rom the bad, another can speak in strange languages, another
Can interpret these languages. All these gifts are the work of one
and the same Spirit, who apportions them to each one separately,
Just as he wishes. K. Thanks be to God.

S}Jlrzlu‘iual. Ps. 16, 8, 2. Keep me, Lord, asithe apple of thine eye, ’

coe ter me in the shadoyv of thy wings. V. May my vindication

Aﬁnle _from the'e, may thine eyes see the right.

P §', uia, alleluia. V. Ps. 64, 2. A hymn of praise is thy due, O God,
ion, and vows shall be offered thee in Jerusalem. Alleluia.
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Sacerdos, inclinatus in medio, dicit:
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum.
Amen.
Jube, Domine, benedicere.
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com-
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen.

Deinde conversus ad librum dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
C. Sequentia ¥ sancti Evangelii secundum Lucam.
K. Gloria tibi, Domine.
Luc. 18, 9-14

n illo tempore: Dixit Jesus ad quosdam, qui in se confidebant
tamquam justi et aspernabantur ceteros, parabolam istam: Duo
homines ascenderunt in templum ut orarent: unus pharisaeus,
et alter publicanus. Pharisaeus stans haec apud se orabat: Deus,
gratias ago tibi quia non sum sicut ceteri hominum: raptores,
injusti, adulteri: velut etiam hic publicanus. Jejuno bis in sabbato:
decimas do omnium, quae possideo. Et publicanus a longe stans
nolebat nec oculos ad caelum levare: sed percutiebat pectus suum,
dicens: Deus, propitius esto mihi peccatori. Dico vobis: descendit
hic justificatus in domum suam ab illo: quia omnis qui se exaltat
humiliabitur: et qui se humiliat exaltabitur.
. Laus tibi, Christe.
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens:
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.

et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine,
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur)
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Bt
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus
“est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qul
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratuf,
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam,
sanctam catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum

C redo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli
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The priest, bowing in the middle of the altar, says:
“Yleanse my h.eart and my lips, almighty God, who didst

| _c]eanse the: lips of the prophet Isaias with a glowing coal:

~— in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord.
Amen.
Pray, Lord, a blessing.
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce
his Gospel worthily and well. Amen.

Turning to the book, he says:
The Lord be with you. K. And with you also.

C. A passage from " the holy Gospel according to Luke.
. Glory to thee, O Lord.

) Luke 18, 9-14

/%, t that time: Jesus told this parable to certain self-righteous

d persons who deemed themselves just, and despised the rest.
A Two men went up into the temple to pray; one was a
Pharisee, the other a tax-collector. The Pharisee stood there and
prayed to himself like this: O God, I render thanks to thee that I
am not like the rest of men: greedy, lawless, adulterers; or like this
la?a-col.lector here. I fast twice a week, and I pay tithes on the whole
of my income. But the tax-collector stood at a distance and would
not so much as raise his eyes to heaven, but kept beating his breast
and repeating: O God, be merciful to me, sinner that I am. I tell
you, he, rather than the other, went home justified. For everyone
W_ho exalts himself will be humbled, and he who humbles himself
will be exalted. K. Praise to thee, O Christ.
:’7 he priest kisses the Gospel, saying:
I'hrough the words of the Gospel may our sins be forgiven.

earth, and of all things visible and invisible. I believe in one

- Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the
}father before all ages; God from God, light from light, true God
from true God, begotten not made, one in substance with the
Father: through whom all things were made. For us men and for
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man.

€ was g]so crucified for us, suffered under Pontius Pilate and
‘giiS buried. On the thir_d day he rose again, according to the
;h”lptures. He asqended into heaven, and sits at the right hand of
the Father. He _wxll. come again in glory to judge the living and
S e dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy
thmm’ Lord and giver of life, who proceeds from the Father and
'le Son; who together with the Father and the Son is adored and
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one,

i believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and

372

In early May (2014) an important announcement will be made regarding Ordinary Form Masses: ccwatershed.org/vatican



DOMINICA DECIMA POST PENTECOSTEN

baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.
C. Oremus.

Offertorium. Ps. 24, 1-3. Ad te, Domine, levavi animam meam:
Deus meus, in te confido, non erubescam: neque irrideant me
inimici mei: etenim universi, qui te exspectant, non confundentur.

Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit:

uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im-

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus,
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen.

Aquam benedicit signo Crucis, dicens:
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi-
Ddisti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani-
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen.

Accipit Calicem et offert, dicens:
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat.
Amen.

Aliguantulum inclinatus, dicit:
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te,
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie,
ut placeat tibi, Domine Deus.

eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata,
prosequendo) et bene #+ dic hoc sacrificium, tuo sancto
nomini praeparatum.

Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12

avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare
tuum, Domine.
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua.
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holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead,
and the life of the world that is to come. Amen.

He kisses the altar and says:
C. The Lord be with you. K.  And with you also.
C. Let us pray.

Uﬁerlory.'P.\" 24, 1-3. To thee, Lord, I have lifted up my soul:
my God, in thee is my confidence, I shall not be made to blush;
neither let my enemies scorn me, for none shall be ashamed that
wait for thee.

The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying:
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of
this perfect offering, which I thy unworthy servant make
to thee, my living and true God, for my sins and offences

and negligences without number, and for all who are present here

as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen.

He blesses the water with the sign of the Cross and says:

; God, who in a wonderful manner hast formed the noble
nature of man and even more wonderfully re-formed it,
grant that by the mystery of this water and wine, we may

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man-
hood_, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen.

tle takes the Chalice and offers it, saying:

) e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s

) salvation it may ascend with a sweet fragrance in the
sight of thy divine majesty. Amen.

- .
Bowing slightly, he says:

ith humble soul and repentant heart may we be received
by thee,' Lord; and may our sacrifice be so offered in thy
sight this day that it may please thee, Lord God.

”W(.)me, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer-
ings and continues) and < bless this sacrifice, prepared for
-~ thy holy name.

Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12

will wash my hands among the innocent and gather with them
at thy altar, Lord;
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works.
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Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis
gloriae tuae.

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san-
guinum vitam meam.

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus.

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et
miserere mei.

Pes meus, stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine.

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto, Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.

Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit:

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus
Sob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per
eundem Christum Dominum nostrum. Amen.

Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit:

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile

fiat apud Deum Patrem omnipotentem.

K. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram,
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen.

Secreta
ibi, Domine, sacrificia dicata reddantur: quae sic ad honorem
nominis tui deferenda tribuisti, ut eadem remedia fieri nostra
praestares. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus,
(clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. . Amen.

Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
Sursum corda. K. Habemus ad Dominum.
Gratias agamus Domino Deo nostro.

Dignum et justum est.

CTeYoYe

Praefatio de Sanctissima Trinitate
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper
et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto,
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate per-
sonae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua gloria,
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Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where
thy glory dwells.

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life
with men of blood.

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes.

For myself, I walk in innocence ; redeem me and be merciful to me.

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord,
I will bless thee.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without
end. Amen.

Bowing slightly and joining his hands, he says:
1 eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee
{j—'\in memory of the passion, resurrection and ascension of
) § Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that
it may bring honour to them and salvation to us; and may they,
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen.

He turns to the people, and says in a louder tone:
|| Jray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance
?«" with God the Father almighty.

. May the Lord receive the sacrifice from your hands for
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of
all his holy Church. The priest says: Amen.

Secret

o thee, Lord, may these gifts be returned in sacrifice, for thou
i hast given them to be offered to the honour of thy name so as
. to become our remedy: through our Lord Jesus Christ thy
Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of the
Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. /. Amen.

L. Thc? Lord be with you. K. And with you also.

Raise your hearts. . They are raised to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.

It is just and right.

»

. Preface of the Holy Trinity
tis truly just and right, fitting and for our good, always and
everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty
eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy
birit art one God, one Lord, not in the singleness of one person,
utin the one substance of the Trinity. For whatever through thy

374

In early May (2014) an important announcement will be made regarding Ordinary Form Masses: ccwatershed.org/vatican




—»

DOMINICA DECIMA POST PENTECOSTEN

revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto,
sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione verae
sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in essentia
unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant Angeli,
atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui non cessant
clamare quotidie, una voce dicentes:

Jungit manus, et inclinatus dicit:
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.

CANON MISSAE, UT SUPRA
Sacerdos prosequitur Missam:

Communio. Ps. 50, 21. Acceptabis sacrificium justitiae, oblationes
et holocausta super altare tuum, Domine.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Postcommunio

uaesumus, Domine Deus noster: ut quos divinis reparare

non desinis sacramentis, tuis non destituas benignus auxiliis.

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui

tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per
omnia saecula saeculorum. . Amen.

C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.
C. Tte, missa est. ®. Deo gratias.

Sacerdos inclinat se, et dicit secrete:
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do-
minum nostrum. Amen.

Versus ad populum, benedicens, prosequitur: .
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, ¥ et Spiritus
Sanctus. . Amen.

Sacerdos in cornu Evangelii, dicit:

C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.
C. #« Initium sancti Evangelii secundum Joannem.
1. Gloria tibi, Domine.
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revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both
of thy Spn and of the Holy Spirit, without distinction or difference;
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore
each several person, and at the same time their one substance and
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels

the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out ever};
day, saying with one voice:

Joining his hands, he bows and says:

3 [ oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are
- full of _thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who
1 comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

NOW TURN TO THE CANON

The priest continues the Mass:

'L'wn.munion. P;. \' 0, 21. Thou shalt receive the sacrifice of justice,
offerings and victims to be burned on thine altar, Lord.

He kisses the altar and says:

C. The Lord be with you. .  And with you also.

Let‘ }15 pray. Postcommunion
5]‘ Lord our God, we beg thee in thy goodness, do not deprive
% of .thy help those thou dost unceasingly renew with thy

\._/ divine sacraments: through our Lord Jesus Christ thy Son,

whp .is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy
Spirit, for ever and ever. K. Amen.

C. The Lord be with you. 1.  And with you also.
( Go, the Mass is ended. 1. Thanks be to God.

L he priest bows, and prays silently, saying:

;’Q 4/’ ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing
\/ { to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un-
v I worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be

acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me

and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen.

|
|
A

- ing to the !)6‘()]’1’:', he says in blessing:
. May Almighty God, Father, and Son, < and Holy Spirit,
bless you. ®. Amen.

([ 1€ priest goes to the Gospel corner, and says:
o The Lord b'e with you. ®. And with you also.

"}« The beginning of the holy Gospel according to John.
Glory to thee, O Lord.
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Joann. 1, I-14
ln principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum:. Omnia per

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est:
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet,
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit.
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis,
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens)
Et Verbum caro factum est, (et surgens prosequitur) et habitavit
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre,
plenum gratiae et veritatis.
®. Deo gratias.

DONHNICAUNDECHWAPOSTV
PENTECOSTEN

Introitus Ps. 67, 6-7, 36
eus in loco sancto suo: Deus qui inhabitare facit unanimes
in domo: ipse dabit virtutem et fortitudinem plebi suae.
Ps. ibid., 2. Exsurgat Deus, et dissipentur inimici ejus: et

fugiant, qui oderunt eum, a facie ejus. V. Gloria Patri. Deus.

C. Kiyrie, eleison. ®. Kyrie, eleison.
C. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison.
C. Christe, eleison. . Christe, eleison.
C. Kiyrie, eleison. R. Kyrie, eleison.
C. Kyrie, eleison.

Postea in medio Altaris dicit:
loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae
voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.
Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo-
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qul
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’ John 1, 1-14

I'n the beginning was the Word, and the Word was with God,

| and the Word was God. He was in the beginning with God. All
. things were made through him, and without him was made
nothing that was made. In him was life, and life was the light of
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all
might believe through him. He was not the light, but was to give
testimony to the light. The Word was the true Light, which en-
lightens every man who comes into the world. He was in the world
and thg world was made through him, and the world did noé
recognise him. He came to his own, and his own did not receive
him; but to all who did receive him, and who believe in his name
to these he gave power to become children of God, born not ot’~
blg)od, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God.
‘,wvzuf/v(‘m. saying) And the Word became flesh, (and rising
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of
the only-begotten of the Father, full of grace and truth.
. Thanks be to God.

ELEVENTH SUNDAY
AFTER PENTECOST

Introit

; Ps. 67, 6-7, 36

Y od.in his holy place, God who bringeth men to dwell in
Q: -unity of heart at home, he shall give power and strength to
‘. his people. Ps. ibid., 2. Let God arise and his enemies be
scattered and those that hate him flee from before his face. V.
Glory be to the Father. God.

. Lord, have mercy. K. Lord, have mercy.
( Lorq, have mercy. 1. Christ, have mercy.
‘. Christ, have mercy. R.  Christ, have mercy.
:~ Lord, have mercy. 1. Lord, have mercy.

~.  Lord, have mercy.

(}v.",”-’” in the middle of the altar he says:
Nlory to God in the heavens, and on earth peace to men of
| j. gooc}wxll. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we
L> glorify thee, we _give thanks to thee for thy great glory,
C(})lr('j God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus
. rist the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb
God, who takest away the sins of the world, have mercy on us;
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tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus.
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

Deinde osculatur Altare et dicit:
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
mnipotens sempiterne Deus, qui abundantia pietatis tuae et
merita supplicum excedis et vota: effunde super nos
misericordiam tuam; ut dimittas quae conscientia metuit,

et adjicias quod oratio non praesumit. Per Dominum nostrum

Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate

Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. . Amen.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios.
1 Cor. 15, 1-10
ratres: Notum vobis facio Evangelium, quod praedicavi
vobis, quod et accepistis, in quo et statis, per quod et salva-
mini: qua ratione praedicaverim vobis, si tenetis, nisi frustra
credidistis. Tradidi enim vobis in primis, quod et accepi: quoniam
Christus mortuus est pro peccatis nostris secundum Scripturas:
et quia sepultus est, et quia resurrexit tertia die secundum Scrip-
turas: et quia visus est Cephae, et post hoc undecim. Deinde visus
est plus quam quingentis fratribus simul, ex quibus multi manent
usque adhuc, quidam autem dormierunt. Deinde visus est Jacobo,
deinde Apostolis omnibus: novissime autem omnium tamquam
abortivo, visus est et mihi. Ego enim sum minimus Apostolorum,
qui non sum dignus vocari Apostolus, quoniam persecutus sum
Ecclesiam Dei. Gratia autem Dei sum id quod sum, et gratia ejus
in me vacua non fuit.
K. Deo gratias.

Graduale. Ps. 27, 7, 1. In Deo speravit cor meum, et adjutus sum:
et refloruit caro mea, et ex voluntate mea confitebor illi. V. Ad
te, Domine, clamavi: Deus meus, ne sileas, ne discedas a me.

Alleluja, alleluja, V. Ps. 80, 2-3. Exsultate Deo adjutori

nostro, jubilate Deo Jacob: sumite psalmum jucundum cum
cithara. Alleluja.

Sacerdos, inclinatus in medio, dicit:
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum-
Amen.
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who takest away the sins of the world, recei

v e s , receive our prayers; who
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For t)lgou alone
art holy,.thou alone art _Lord, thou alone art the most high: Jesus
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

He kisses the altar and says:

C. The Lord be with you. K. And with you also.

Let us 2
pray Prayer

Imighty eternal God, whose unbounded goodness
IA exceed all that thy suppliants desire and deser%e, so pourd(())lsl't:

on us thy mercy, that forgiving what our conscience fears
thou mayst be;tow on us what we dare not ask: through our’
Lord. Jesus Chrxst, thy Son, who is God, living and reigning with
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. ®. Amen.

Epistle of blessed Paul the Apostle to the Corinthians.

) ) 1 Cor. 15, 1-
rethren: Let me impress upon you the gospel which I preachég
to you and you aqcepted. You have placed your trust in it

meanz;r:)c}, as I told you in my preaching, if you remember, it is thé
o your salvation, unless your belief in it has been fruitless.
e.substance of what I handed on to you, and what I had myself
EeCEIVCd, was that Christ died for our sins, as the Scriptures had
foretold; t_hat he was buried and then rose on the third day, again
?}? theb Scriptures had foretold; and that he was seen by C!ephas
: rgn y the Twelve, then })y over five hundred brethren at one’
i :/, most of whom are still alive, though some have died. Then
=2} as 'Sﬁefn by Jamqs, then by all the apostles, and last of all by
apc;silln ill- o&med child, born suddenly. For I am the least of the
e es, and do not really deserve my title of apostle, because I
o vls/)}%csﬁc}]t;g] the gh}xl{rch of God. And yet, by his grace I am
i B t,oag od.ls grace has not been wasted in me.

Gradual. Ps. 27, 7, 1. M
. Ps. 27, 7, 1. My heart hath trusted in God, and I
;trr:irsgtll:ierﬁe% a_xrld my body is refreshed, and willingly I sl?arﬁ
Z?t e me o thee, Lord, have I cried; be not deaf to me, do
leluia, alleluia. V. Ps. 80, 2-3 ith j
b y . V. Ps. 80, 2-3. Cry with joy to God our help,
ymn the God of Jacob, sing a joyful psalm to the harp. Alleluig.

The pries ne i :
€ priest, bowing in the middle of the altar, says:

\ .
ielanse my heart and my lips, almighty God, who didst
/inetahnse thq lips of the prophet Isaias with a glowing coal:
y gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may

Wworthi .
Arr:eﬁl.ly proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord.
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Jube, Domine, benedicere.
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com-
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen.

Deinde conversus ad librum dicit:
C. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.
C. Sequentia " sancti Evangelii secundum Marcum.
K. Gloria tibi, Domine.
Marc. 7, 31-37

n illo tempore: Exiens Jesus de finibus Tyri, venit per Sidonem
lad mare Galilaeae, inter medios fines Decapoleos. Et adducunt

ei surdum et mutum, et deprecabantur eum, ut imponat illi
manum. Et apprehendens eum de turba seorsum, misit digitos suos
in auriculas ejus: et exspuens, tetigit linguam ejus: et suspiciens in
caelum ingemuit, et ait illi: Ephphetha, quod est adaperire. Et
statim apertae sunt aures ejus, et solutum est vinculum linguae
ejus, et loquebatur recte. Et praecepit illis ne cui dicerent. Quanto
autem eis praecipiebat, tanto magis plus praedicabant: et eo
amplius admirabantur, dicentes: Bene omnia fecit: et surdos fecit
audire et mutos loqui.
K.  Laus tibi, Christe.

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens:
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta.

et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine,
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur)
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secuandum Scripturas. Et
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit_
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur,
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen.

(’\/‘ redo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli
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Pray, Lord, a blessing. s
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce
his Gospel worthily and well. Amen.

Turning to the book, he says:
The Lord be with you. . And with you also.
A passage from =« the holy Gospel according to Mark.
Glory to thee, O Lord.
. Mark 7, 31-37
At th_at time: Jesus left the territory of Tyre and came back
,» Jg again by way of Sidon to the Sea of Galilee, through the
Al . middle of the territory of the Decapolis. They brought to
h;rn a man who was deaf and had a speech impediment, and begged
him to lay his hands on him. Jesus took him aside from the crowd,
put his fingers into the man’s ears, and spat on his fingers and
touched the man’s tongue. Then looking up to heaven he sighed
deeply and said to him: Ephphatha, that is, Be opened. At once
the man’s ears were opened and the impediment of his tongue was
resolved, and he began to speak normally. Jesus charged them not
to tell anyone about it; but the more he charged them, the more
freely they continued to proclaim it. Their astonishment was
unbounded, and they said: Everything he has done is wonderful:
he makes the deaf hear and the dumb speak.
Praise to thee, O Christ.
priest kisses the Gospel, saying:
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven.

" believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and
earth, and of all things visible and invisible. I believe in one
Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the

Father before all ages; God from God, light from light, true God
from true God, begotten not made, one in substance with the
Father: through whom all things were made. For us men and for
our salvation, he came down from heaven, (/icre all i neel) took
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, ana was made man.
¢ was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and
Was buried. On the third day he rose again, according to the
?}:‘rlptures. He asc_ended into hpaven, and sits at the right hand of
the Father. He ‘w1ll' come again in glory to judge the living and
S e qlead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy
- pbirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and
'le _Son; who together with the Father and the Son is adored and
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one,
oly, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for
: e Temission of sins. And I look for the resurrection of the dead,
nd the life of the world that is to come. Amen.

378

In early May (2014) an important announcement will be made regarding Ordinary Form Masses: ccwatershed.org/vatican




DOMINICA UNDECIMA POST PENTECOSTEN

Deinde osculatur Altare et dicit: .
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.
C. Oremus.

Offertorium. Ps. 29, 2-3. Exaltabo te, Domine, quoniam suscepisti
me, nec delectasti inimicos meos super me: Domine, clamavi ad
te, et sanasti me.

Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit:
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im-
Smaculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus,
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen.

Aquam benedicit signo Crucis, dicens:
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi-
D disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani-
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen.

Accipit Calicem et offert, dicens:
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes
Oclementiam: ut in ‘conspectu divinae majestatis tuae, pro
nostra et totius mundi salute cam odore suavitatis ascendat.

Amen.

Aliquantulum inclinatus, dicit:
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te,
IDomine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie,
‘ut placeat tibi, Domine Deus.

prosequendo) et bene #« dic hoc sacrificium, tuo sancto

Veni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata,
nomini praeparatum.

Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare
tuum, Domine.

Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua.

Domtme, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis gloriae
uae.

Ne perdas cum jmpiis, Deus, animam meam: et cum viris san-
guinum Vitam meam.
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He kisses the altar and says:
C. The Lord be with you.
C. Let us pray.

K. And with you also.

()ﬁ"e.r'rory.dl’i. 29, §—3. I will exalt thee, Lord, for thou hast raised
me up and stopped my enemies gloating over me; L. i
thee, and thou hast healed me. o, Latigata

The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying:
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of
this perfect qﬂ:ering, which I thy unworthy servant make
to thee, my living and true God, for my sins and offences

and negligences without number, and for all who are present here

as well as fo_r all the Christian faithful living and dead: that it may
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen.

He blesses the water with the sign of the Cross and says:

God, who in a wonderful manner hast formed the noble
nature of man and even more wonderfully re-formed it
grant t'ha!: by the mystery of this water and wine, we rna)"

have fellowship in his Godhead, who deigned to share <’)ur man-
hood_, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen.

He takes the Chalice and offers it, saying:
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s

. salvation it may ascend with a sweet fragrance i
sight of thy divine majesty. Amen. o n the

Bowing slightly, he says:
\ )vuh humble soul and repentant heart may we be received
/

b_y thee,_ Lord; and. may our sacrifice be so offered in thy
sight this day that it may please thee, Lord God.

(v “Yome, Sznctiﬁer, almiggty eternal God, (e blesses the offer-
ings and continues) and #« bless this sacrifice, pre;
.~ thy holy name. » prepared for

Whils¢ washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12
will wash my hands among the innocent and gath ith
Eaf o e o gather with them
0};;) hear the song of praise and tell of all thy wonderful works.
» I have loved the beauty of thy house and the place where
thy glory dwells.
not my soul, O God, be lost among the wi Lifa
with men of blood. bl il

Let
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In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus.

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et
miserere mei.

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine.

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.

Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit:

1uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus
Sob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per
eundem Christum Dominum nostrum. Amen.

Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit:

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile
O fiat apud Deum Patrem omnipotentem.

1. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram,
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen.

. Secreta
espice, Domine, quaesumus, nostram propitius servitutem:
}{ ut, quod offerimus, sit tibi munus acceptum, et sit nostrae
| fragilitatis subsidium. Per Dominum nostrum Jesum Chris-
tum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus

Sancti Deus, (clara voce dicit) Der omnia saecula saeculorum.
1. Amen.
Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.

C. Sursum corda. 7. Habemus ad Dominum.
C. Gratias agamus Domino Deo nostro.
7. Dignum et justum est.

Praefatio de Sanctissime Trinitate

© 7ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper
V et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto,

unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et 1
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Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes.

For myself, I walk in innocence ; redeem me and be merciful to me.

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord
I will bless thee. ’ ’

qury be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without
end. Amen.

Bowing slightly and joining his hands, he says:
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee
< in memory of the passion, resurrection and ascension of
| L ..Iesps Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter
gnd Paul,‘ of those whose relics are here and of all the Saints; that
it may bring honour to them and salvation to us; and may they,
_whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen.

turns to the people, and says in a louder tone:
" ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance
"wlth God the Father almighty.
AL R. May the Lord geceive the sacrifice from your hands for
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of
all his holy Church. 7%¢ priest says: Amen.

Secret
T Y@ fe beg thee, L_ord, to look graciously on thy servants, so
/ V that our sacrifice may be acceptable in thy sight and a
V' support for our own weakness: through our Lord Jesus
Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee in the

unity of the Holy Spirit, (in o clear voice) for ever and ever.
7. Amen.
The Lord be with you. . And with you also.

Raise your hearts. 1. They are raised to the Lord.
Le; us give thanks to the Lord our God.
It is just and right.

s of the Holy Trinity
t is truly just and right, fitting and for our good, always and
everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty
eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy
Eir}t art one God, one Lord, not in the singleness of one person,
revein the one substance of the Trinity. For whatever through thy
Ofthatéon we believe concerning thy glory, that also we hold both
S thy on and of ghe Holy Spirit, without distinction or difference;
at in confessing the true and everlasting Godhead, we adore
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essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui
non cessant clamare quotidie, una voce dicentes:

Jungit manus, et inclinatus dicit:
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt
Scaeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.

CANON MISSAE, UT SUPRA

Sacerdos prosequitur Missam:

Communio. Prov. 3, 9-10. Honora Dominum de tua substantia, et
de primitiis frugum tuarum: et implebuntur horrea tua saturitate,
et vino torcularia redundabunt.

Deinde osculatur Altare et dicit: .
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Postcommunio

entiamus, quaesumus, Domine, tui perceptione sacramenti,
Ssubsidium mentis et corporis: ut in utroque salvati, caelestis

remedii plenitudine gloriemur. Per Dominum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui técum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. F. Amen.

®. Et cum spiritu tuo.
K. Deo gratias.

C. Dominus vobiscum.
C. Ite, missa est.

Sacerdos inclinat se, et dicit secrete:
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et
Ppraesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do-
minum nostrum. Amen.

Versus ad populum, benedicens, prosequitur: .
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, =+ et Spiritus
Sanctus. 1. Amen.

Sacerdos in cornu Evangelii, dicit:

C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo.
C. »k Initium sancti Evangelii secandum Joannem.
®. Gloria tibi, Domine.
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eaqh several person, and at the same time their one substance and
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out ever);
day, saying with one voice:

Joining his hands, he bows and says:

oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are
full of t.hy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

NOW TURN TO THE CANON
The priest continues the Mass:

Communion. Prov. 3, 9-10. Pay the Lord homage from your
possessions and from the fruits of your produce, and your barns
shall be crammed full and your wine-presses overflow.

1{(’ kisses the altar and says:
C. The Lord be with you. K. And with you also.

Lét us pray. Postcommunion
y our reception of thy sacrament, Lord, we beg thee, give us
assistance in mind and body that, strengthened in both, we
may glory in the fullness of thy heavenly healing: through’our

Lord_ Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with

thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. R. Amen.

C. The Lord be with you.
C. Go, the Mass is ended.

K. And with you also.
R. Thanks be to God.

The priest bows, and prays silently, saying:
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un-
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen.

’Ijilf’m’.ng to the .pe()ple, he says in blessing:
May Almighty God, Father, and Son, # and Holy Spirit,
bless you. . Amen.

(1:}“' Driest goes to t/u;' Gospel corner, and says:
p2 The Lord be with you. ®. And with you also.

. = The beginning of the holy Gospel according to John.
Glory to thee, O Lord.
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Joann. 1, 1-14
In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est:
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet,
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit.
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque €x voluntate carnis,
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens)
Et Verbum caro factum est, (et surgens prosequitur) et habitavit
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre,
plenum gratiae et veritatis.
1. Deo gratias.

DOMINICA DUODECIMA POST
PENTECOSTEN

Introitus Ps. 69, 2-3
B eus, in adjutorium meum intende: Domine, ad adjuvandum
Dme festina: confundantur et revereantur inimici mei, qui

quaerunt animam meam. Fs. ibid.. 4. Avertantur retrorsum,

et erubescant: qui cogitant mihi mala. Y Gloria Patri. Deus.

C. Kyrie, eleison. . Kyrie, eleison.
C. Kyrie, eleison. 1. Christe, eleison.
C. Christe, eleison. 7, Christe, eleison.
C. Kyrie, eleison. 7. Kyrie, eleison.
C. Kyrie, eleison.

Postea in medio Altaris dicit:

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.

Gloria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bona€
Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam
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n the beginning was the Word, and the Word w;s[)ﬁ:rlitﬁ g(;{:

and the Word was God. He was in the beginning with God. All

th.mgs were made through him, and without him was rr'lade
nothing that was made. In him was life, and life was the light of
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was
thn. He came as a witness, to give testimony to the light, that all
mlght believe thropgh him. He was not the light, but wa; to give
testimony to the light. The Word was the true Light, which en-
lightens every man who comes into the worl